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 پیشگفتار

 
 هر کسی از ظنِّ خود  دوی رو من  ون    

  

 از موزنن  ن نجسو  ارورامن  ون   

  دلان  موم  

 

تررن د عر و انیرشمنیِ درقی  م غرب  تر ری پرُآوازه بی الیرّن مو ی  دلان  جلال 

ستشرقین ما ج نب خد  جلب نمد ه و چنیرن  تدجه  « ثندی  عندی»ورژه   به. ار 

 م  ماهنم ریج ی خد   آ یه که هر رک به  ن ر ن به وجد ترجمه و درح تدرط خ ومد

 ستشرقین ب  دن خ  اصدل عرف نی و ب  .  دلان  موم ار ه ی  انیرشها ماک و تفهیم  ماهِ

ز ین  ادتنی، نقش بسی م  همیّ  م دن ر نین  علاقۀ وافری که به تمین و فرهنگِ  شرق

 . انی به ج  عۀ غربی ارف  کر ه ارلا ی و آث م امزدمنیِ آن  نی ی عرف ن و تصدفِ

  می  ، آنه.[م5181-5491]مرن لی آلین نیکلسدن : از  ی ن جمله  ستشرقین ره نفر 

بیشتر از همه  م دن ر نین .[ م5401-5484]و آمتر ج ن آمبری .[ م5433-3002]دیمل 

ه  بخش عمیۀ  آن.  دلان  موم به ج  عۀ غربی رهم و نقش  امنی عرف ن ارلا ی و

تحقیق  م افک م و احدال و آث م  ف  ط لعه وپژوهشی خد  ما صر-گی علمیزنی

 . ددنی  دلان  موم کر نی و به ندعی  دلان دن س  حسدب  ی

  می   دلان  موم از  ریگ هِ مرن لی آلین نیکلسدن، آنه»ن  ه که عندان آن   م ارن پ ر ن 

م هر ره  ستشرق ماجع ار  تلاش بر آن مفته ار  که آث  «دیمل و آمتر ج ن آمبری

ن  ۀ  بن برارن، پ ر ن. برمری قرام  هیم  عرّفی و نظرر تِ آن ن ما  دم ِبه  دلان  موم ما 

 :انی از فصل قمس  نمد م که عب مت دشح ضر ما  م 

پیش از آن که به برمری احدال و : الیرّن مو ی احدال و آث م  دلان  جلال -فصلن اولّ 

 ن رب به نظر آ ی که به طدم  ،بر ه پر اخته دد  ین ن مه ی  ستشرق آث م و  ریگ ه
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 م ارن فصل علاوه . ن  ۀ خد  ر زم گذما احدال و آث م  دلان  موم ما نیز د  ل پ ر ن

بر احدال و آث م  دلان  موم  ختصری  مب مۀ ت مرخ تصدف صحب  دیه ار  و نیز 

همچنین،  م آخر فصل . نیا  عرفّی قرام گرفته ه ی  تخلف اختص ماً  دم ِ عرف ی قرن

 .  دلان  موم  عرّفی دیه ار  « ثندی  عندی» ه ی  عروفِ برخی از درح

 :ه ی  ختلفِ جه ن و آث م  رگر  دلان  موم به زب ن«  ثندی  عندی»ه ی  ترجمه –فصلن  ومّ 

ه ی کشدمه ی  و آث م  رگر  دلان  موم  م زب ن«  ثندی  عندی»ه ی   م ارن فصل ترجمه

 هنیۀ  عرفی  و  قبدلی   جه ن اختص ماً  دم ِ  عرفّی قرام گرفته ار  که نش ن  ختلفِ

 . ه ی عرف نی و بشر ورت نۀ  دلان  موم  م غرب ار  موزافزونن انیرشه

که از عندان آن   م ارن فصل چن ن: احدال و آث م مرن لی آلین نیکلسدن –م فصلن ردّ

و آث م وی  دیه یکلسدن پر اختهمودن ار  به ذکر  فصّل احدال زنیگی  کتر ن

 .  دم   عرّفی و برمری قرام گرفته ار 

 م ارن فصل احدال زنیگی  ستشرق :   می دیمل احدال و آث م آنه -م چه مفصلن 

آث م وی تنظیم    می دیمل به طدم  فصّل آوم ه دیه ار  و فهرر ِ آلم نی  کتر آنه

  می دیمل هندز چ پ  ک  ل آث م آنه د رستۀ ذکر ار  که فهرر ِ. گر ریه ار 

ن  ه ب  کمک  ن بع  ختلف تلاش برآن مفته که  نشیه ار  و  م ارن بخش پ ر ن

وی  م مارت ی دن ر نین عرف ن  ه ی فهررتی ک  ل تهیه دد  که نش نگر تلاش

 .ار  ز ین رب غارلا ی و  عرّفی آث م  دلان  موم  م 

ارن  ستشرق انگلیسی که د گر  و : آمبریاحدال و آث م آمتر ج ن  -م پنجفصلن 

ارلا ی و  دلان دن ری  ارت  ش  م عرصۀ  ع مفِ ،   ننیِهج نشین  کتر نیکلسدن بد 

  م ارن فصل احدال زنیگی وی  فصلّاً. ک مه ی د رستۀ ذکری انج م  ا ه ار 

 . آوم ه دیه و آث م وی  دم ِ  عرّفی قرام گرفته ار 

 :  می دیمل و آمتر ج ن آمبری  ریگ هِ مرن لی آلین نیکلسدن، آنه  دلان  موم از - دشمفصلن 

بر ه به طدم  فصلّ پر اخته   م ارن فصل به برمری نظرر ت و آمای هر ره  سشترق ن م
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فصل ذرلی قسم  نمد م و  م  رحلۀ  چنی برای تسهیل ک م، ارن فصل ما بر. دیه ار 

برمری قرام  ل و آمبری ما جیا جیا  دم ِ  می دیم ه ی  کتر نیکلسدن، آنه اونلّ  ریگ ه

  .ه ی ذرلی  رگر آوم م نظر آن ن ما  م فصل  ا م و رپس  شترک ت و اختلاف تِ

ن تدجه خ صی به  دلان  موم نش ن  ا ه و ماه ما ن گفته نم نی که ارن  ستشرقی 

  تِلذا، تألیف. انی تر همدام کر ه برای تحقیق ت و  ط لع ت هر چه بیشتر و گستر ه

تلاش بر آن دیه  ن  ه گرف  که  م ارن پ ر ن  عرّفی و نقی قرام  ی آن ن ب رس   دم ِ

ه ی ره تن از  ن  ه و برمری آث م و  ریگ ه ب  نگ مش ارن پ ر نار  و ا ییوامم 

 .دته ب دمرد  نی  م ارن مارت  بر ا گ  ی کدچک ولی متدانسته ب د شترقین 

دکر خیای تع لی واجب ار  که بیون  م ا ا ۀ ارن رخن کدت ه، نخس   

نم رم از  گذامی  ی رپس، رپ س. بنیه برآ ینی نبد  تدفیق ت او ارن ک م از  ر ِ

الحسن، که بیون ماهنم ری و تشدرق ارش ن  ماهنم ی خد  پروفسدم رییّ عین ارت  ِ

 ارش ن ب وجد   شغدلی تِ .تدارتم تصدم اتم م ارن ک م ما  ادته ب دم وق  نمی هیچ

د ن احتی ج  ادتم کن مم بد نی و ب  حدصلۀ تم م بنیه  علمی ا بی خد  هرگ ه به کمک

 رکز  خد   م تم م ار تیی ی  ِگذامم خ همچنین، رپ س. ی فر د نیما ماهنم ر

 . آری ی  رکزی که همدامه بنیه ما تشدرق نمد نی ف مری و  ط لع تِ

ن  ه، از گر آومی  م پ ر ننم رم از  ورت نی که  م ک  گذامی  ی  م آخر رپ س 

 اننم رم از برا م گذامی  ی  ن بع ت  ب زخدانی آن کمک کر نی و به طدم ورژه رپ س

ن  ه بسی م کمک  که  م تکمیل ارن پ ر نو آق ی د هی ع لم خد  آق ی ج وری اقب ل 

ررانج م،  م خی      مم و خداهرم از صمیم . ینا و   رۀ حدصلۀ بنیه بد ه ینکر 

  .دینی نبد  وق  انج م ن ک م هیچرد ن ا ه  و تشدرقگذامم که بیون  ع  قلب رپ س

 

 کیفیزینت



 اوّل فصل
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بلندپایۀ معروف و  عارفِ، .(م3607-3671./ق206-276)الدیّن رومی  ل مولانا جلا 

فارسی است که  جاودانۀ ادبیاتِارکان های اصلی و  یهپاقرن هفتم هجری، یکی از 

وی . ها به تصویر کشیده است ترین دقایق و رموز عرفانی را در قالب زیباترین کلام عالی

آثار وی . توان یافت همتا ست که در هیچ مللی نظیری برای آن نمی شاعر و عارفی بی

 . و معرفت بوده استهمواره راهگشا و راهنمای سالکان و طالبان راه حقیقت 

ایران و  گذشته ازهای والای عرفانی مولانا رومی  اندیشهارزش مقام و  عظمتِ 

زمین نیز تابیدن  زبان، پا از مرزها فراتر نهاده و نور عشق وی در مغرب فارسی مناطق

جا که تشریح و تفسیر افکار و عقاید مولانا نیازمند تخصص عمیق  از آن. گرفته است

نامه، با  در این بخش از پایانه در عرصۀ عرفان و تصوف اسلامی است، جانب و همه

 : نامه و محاسبۀ آثار وی پرداخته است زندگی به مروری گذرا بر تاریخ عرفان اسلامی،

 

. است اسلامی پرورش یافته در دل فرهنگِکه است علومی  از جملهعرفان  

 .توان مورد بررسی قرار داد اجتماعی و فرهنگی می های را از جنبهعرفان 

 شعرا ادبا، فلاسفه، مین،متکلّ فقها، ثین،محدّ رین،مفسّعلیرغم اینکه همچون عرفا 

و آن  دارند یاساس ها یک تفاوت روند اما با آن شمار می از یک طبقه فرهنگی به

های  با ویژگی سلام ا اجتماعی در جهانِ ۀیک فرقو  «عرفان»نام  علمی به که این

در و  «عرفا» فرهنگی با عنواندر مسائل اهل عرفان . پدید آوردند مخصوص به خود

 . شوند یاد می« صوفیا»یا  «متصوفه» با عنوانمسائل اجتماعی 

و  روند به شمار نمیمذهبی  ۀشاخیک در اسلام  عرفا و متصوفههر چند که 

اجتماعی  مشترکِ که یک گروهِ ا وجود آنای را ندارند و ب مسالهچنین  ادعایخود نیز 

ها و لباس  ها و آداب مخصوص در معاشرت یک افکار و اندیشهاما  هستند،

سبب شده تا  ها و غیره، ها و حتی آرایش سر و صورت و سکونت در خانقاه پوشیدن

ری م است عرفایی دیگچه که مسلّ آن هالبتّ. های گوناگونی تقسیم شوند ها به فرقه آن
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خود مشغول هستند که در  به سیر و سلوکِ که عمیقاًدر این میان بوده و هستند نیز 

هایی که صدها نوع از  واقع عرفای حقیقی این طبقه اینان هستند نه فرقه و گروه

 :را می توان به دو بخش تقسیم نمود عرفان. اند آداب و رسوم مختلف را بدعت کرده

 نظریو  عملی

 روابط و وظایفِبه  شود می نامیده «سلوک و یرس» عرفان که علمبخش عملی 

برای  «سالک» که دهد میتوضیح پردازد و  میانسان با خودش و با جهان و با خدا 

و چه مراحلی را به ترتیب از کجا باید آغاز  ،«توحید» انسانیت یعنی اوجبه رسیدن 

. شود ارد میدهد و چه چیز بر او و خ میدر این میان چه احوالی بر او رُ وطی کند 

فردی  بدیهی است که پیمودن تمام این مراحل باید با حضور و مراقبت و هدایتِ

. راهروی است نتیجه بیکه اگر چنین نباشد  صورت گیرد «ها منزل رسم و راهِ» از آگاه

طایر » گاهی بهکند  سالک را همراهی می ضرورتاًو آگاه که  «انسان کامل» این عرفا از

 . کنند تعبیر می «خضر» و گاهی به «قدس

 ۀو عمدپردازد  میانسان با خودش و با جهان و با خدا  روابطِ ۀدربار به بحث عرفان

 .ستا« مرتبط شدن انسان با خدا»یا به الفاظ دیگر « انسان با خدا روابطِ» راجع بهنظرش 

است و کمالش در  بچهگیاه و یا یک  همچون انسانروح  عارف،یک  دیدگاهِاز 

 عدالت، درستی، راستی، صفاتِو از باید  ی خاصنظاممطلبق است که  ای توسعه

  .ی گرددلّجن و متایثار وغیره باید مزیّ انصاف، احسان، عفت،

 .می پردازد یعنی تفسیر خدا و جهان و انسان بخش دیگر عرفان به تفسیر هستی،

 د،هستی را تفسیر نمای ۀهمچون فلسفمباحثی در این بخش  کند لاش میت عرفان

 . جنبۀ اخلاقیِ خود که سعی در تغییر انسان داردبرخلاف 

مانند نیز زیرا اسلام  ،مربوط استنظری با اسلام بخش عملی و  در هر دو عرفان

انسان را با خدا و جهان و خودش بیان کرده و هم به تفسیر و  روابطِ دیگر دینیهر 

  .پردازد میتوضیح هستی 
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به نام عارف یا صوفی یا  مخصوص که گروهی علیرغم آنل هجری در قرن اوّ

در این اکنون،  .پرداختند اما مردم به زهد و عبادت می نام دیگر وجود نداشته است،

 :شود از قرن دوم تا قرن دهم می صوفیاعرفا و  به ذکر طبقاتِ مختصر

 

و سعید و یا حسن بصری به گفته اب یسار ملقب به فرزندِحسن : حسن بصری. 3

تاریخ واقع  در .است اسلام در تصوف منابع صوفیه یکی از اولین پیشگامان زهد و

حسن که  علیرغم این .شود هجری آغاز می 330عرفان از حسن بصری متوفی در 

شمار  بهجزء صوفیه او را  اما شده است، خوانده نمی «صوفی» نام هبصری ب

اثر مکتوب در لین اوّبه عنوان تواند  می «الله رعایة حقوق»نام ا ب او کتاب. آوردند می

آکسفورد دانشگاهِ منحصر به فرد این کتاب در  ۀنسخ 3.شناخته شود ساحتِ تصوف

 : گوید مینیکلسون دکتر . استموجود 

صوفیانه و حقیقی را نوشته  حیاتِ لین مسلمانی که روشِاوّ

یر برای تصوف طریقی که نویسندگان اخ .حسن بصری است

ل توبه و پس از اوّ :دهند عالیه شرح می و وصول به مقاماتِ

که هر کدام باید برای است  اعمال دیگر ۀآن یک سلسل

6.ارتقاء به مقام بالاتری به ترتیب عملی شود
 

کار  تالذّ زهد و ترکِ در  از کسانی بود کهو اهل بصره  وا: مالک بن دینار. 6

  1.هجری در گذشت 313در سال  انجاموی سر .را به افراط کشاند

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
اللهی، لندن،  ، انتشارات خانقاه نعمتجواد نوربخش صری، پیرپیروان طریقت و راهنمای جوانمردان، دکترحسن ب 3

جواد نوربخش،  حسن بصری، پیرپیروان طریقت و راهنمای جوانمردان، دکتر؛ 10-13، ص )بخش هفتم) 3171
حسن بصری؛ ؛ 300ص  ،317۱و انتشارات یلدا قلم، تهران  3171انتشارات خانقاه نعمت اللهی، لندن، 

 360، ص 31۳2: انتشارات حقیقت، تهران اکبر ثبوت، ،(سخنان و آراء زندگینامه،)دارِ علم و عرفان گنجینه
 ۳1ص  میراث اسلام، 6
1 , Second EditionEncyclopaedia of Islam “Mālik b. Dīnār”, in: 
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شبیه داستان وی داستان شهوری  .بودبلخ  وی از اهالیان: ابراهیم ادهم. 1

اتفاق جریاناتی  سپس بلخ بود و پادشاهِ آغازدر  فته شده که اوگ .دارد معروف بودا

 323ابراهیم در حدود سال  3.اهل تصوف قرار گرفت ۀو در سلسل توبه کردکه  افتاد

 6.در گذشته است هجری

به  و استگفته شده الاصل  الاصل و یا بصری مصری ،بانواین : رابعه عدویه. 6

در قرن رابعه عدویه  1.دننامید «رابعه»او را  اش بود چهارمین دختر خانواده که دلیل آن

و معاصر بانوی عارف از  نیزغیر از رابعه شامیه است که او و زیسته است  نهم می

یا  3۳0در  به گفتۀ بعضیو هجری  312 یا 311رابعه در حدود  6.ودبجامی مولانا 

  1.است درگذشتههجری  3۳1

اما  .مجهول است احوال زندگی او .اهل شام است: ابو هاشم صوفی کوفی. 1

 2.خوانده شده است «صوفی» که به نام باشد عارفی یناول او شایدقابل ذکر است که 

گویند  می و بوده است بلخی ابراهیم ادهم شاگردِوی در واقع : شقیق بلخی. 2

  7.هجری وفات یافته است 3۳6یا  376یا  311در سال 

به از نام پدر وی  .بود «فیروز»نام پدرش  واهل کرخ بغداد : معروف کرخی. 7

پدر و مادرش  اند که آورده ۳.باشدالاصل  ایرانی معروف کرخی رسد که نظر می

وفات  ۱.ه بودلام مسلمان شدالسّ رضا علیه امامنصرانی بودند و خودش به دست 

   30.هجری رُخ داد  602تا  600های  در حدود سالکرخی معروف 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 the Arab Invasion to the Saljuqs, Richard Nelson  The Cambridge History of Iran, Volume 4: The Period from 

Frye, Cambridge, 1975, p. 450 
6 Ibrahim ibn Adham, pg. 178 Concise Encyclopedia of Islam, C. Glasse, 
1 96 Women and Gender in Islam, Leila Ahmed, Yale University, 1992, p. 
6 Qaysiyya"-ʻAdawiyya al-Vol. 8, "Rābiʻa alEncyclopedia of Islam, 2nd ed.,  
1 en.wikipedia.org/wiki/Rabia_of_Basra 
 /fa.wikipedia.org/wiki شیعه_و_تصوف 2
 «شقیق بلخی»نامه دهخدا در ذیل  لغت 7
 333، ص 3دانشنامۀ تشیع، جلد  ۳
۱ Historical dictionary of Sufism, John Renard, p. 87 

30 /wiki/Maruf_Karkhien.wikipedia.org 
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در  اند گفته .نژاد است عرب ایرانیِو مرو  یاناهلاز  اصلاًوی  :فضیل بن عیاض. ۳

دزدی از  به قصدِیک شب که اند که  و در این ضمن جکایتی آورده راهزن بود آغاز

کردند و در  قرآن می را دید که داشتند تلاوتمردم آن خانه  بالا رفت، ای نهخا دیوارِ

 «ةیعرمصباح الشّ»کتاب  .ساخت و سپس توبه کرد قرآن او را منقلب تیک آی همان اثنا

 در محضرست که ا ییها درس ۀسلسل در واقعآن کتاب  اند آوردهو م استمنسوب به او 

 3.درگذشته استهجری  3۳7در سال وی  .فته استگرفرالام السّ صادق علیهجعفر امام 

 

در هجری  623و در سال شود  محسوب میاز اکابر عرفا : بایزید بسطامی. 3

یعنی سخنانی که در عالم جذب و )شطحیاتِ خود برای  بایزید 6.است وفات یافته

 1.معروف است( گفت حال می

اهل  اجدادِ او .دوبل بغداد اه دوران خود و وی از مشاهیر عرفا: بشر حافی. 6

بشر  .توبه کرده است اًاهل فسق و فجور بوده و بعد آغاز زندگیاو در  .اند مرو بوده

  6.درگذشته استهجری  667 یا 662حافی در سال 

از و بغداد  وی از اهالیان ابوالحسن سَریّ بن المُغلََّسی السقََطی: سری سقطی. 1

معروف کرخی و  و مریدِ شاگردِ مچنین، ویه .است گفته شدهبشر حافی  رفیقان

در سن نود و هجری  610یا  661در سال  وی 1.استاد و دایی جنید بغدادی است

  2.راهی ملکِ عدم گردیدهشت سالگی 

بصری و از اصلاً  ابوعبدالله حارث ابن اسد محاسبی بصری: حارث محاسبی. 6

حارث در سال  .استبوده ل معاصر احمد بن حنب وبغدادی جنید  همراهانو  رفیقان

  7.درگذشته استهجری  661

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Fuḍayl_ibn_‘Iyāḍ-en.wikipedia.org/wiki/Al 
6 en.wikipedia.org/wiki/Bayazid_Bastami 
 310، ص 3171جواد نوربخش، تهران  بایزید بسطامی، دکتر 1
6 en.wikipedia.org/wiki/Bishr_the_Barefoot 
1 ol.4, Part 3, p. 30Islam in the Indian Suncontinent, Annemarie Schimmel, V 
2 en.wikipedia.org/wiki/Sirri_Saqti 
7 www.encyclopaediaislamica.com/madkhal2.php?sid=5691 
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 را وی معاصر نعرفا .است بوده نهاوند یاناهل وی از: جنید بغدادی. 1

 .شود محسوب می رو میانهیک عارف  الحقیقت بغدادی فی جنید. گفتند می «ائفهالطّدسیّ»

 :اند که ردهوآ 3.پوشید که در آن زمان معمول بود را نمیاو حتی لباس اهل تصوف 

لباس اهل ) «خرقه» به خاطر یاران هم که هست :به او گفتند 

دانستم که از لباس کاری  اگر می :پاسخ داد .بپوش (تصوف

ساختم اما ندای حقیقت  گداخته جامه می از آهنِ ساخته است،

  .لازم است «آتش دل» از خرقه کاری ساخته نیست، این است که

حارث محاسبی  سری سقطی و هم شاگردِ جنید خواهرزاده و مرید و شاگردِ

  .وفات یافتدر نود سالگی هجری  6۱7در سال  او .بوده است

را  ویجامی عبدالرّحمن مولانا  .است یمصر اصلاًوی : ذوالنون مصری. 2

است که رمز به کار  از نخستین کسانی ذوالنون مصری .رئیس صوفیان خوانده است

 تنهاکه  به بیان آورده است گونهرمز خاص و را با اصطلاحات تصوفبرد و مسائل 

بیان مسائل به  این روش تدریجاً، .باشند وارد قابل درک است که در آنکسانی برای 

از محققین برخی  .در میان صوفیان و ادبیات عرفانی رواج پیدا کرد سبکِ رمزی

د عرفان و ذوالنون وار ۀوسیلبافلاطونی  جدیدفلسفه  معتقدند که بسیاری از تعلیماتِ

 تصوف شد
6
  1.درگذشته استهجری  610و  660های  سال مابینذوالنون .

و  ۀ زمان خود بودصوفیمشاهیر از اکابر عرفا و سهل : سهل بن عبدالله تستری. 7

از عرفا که اصل را بر مجاهده نفس  گروهی .استگفته شده اهل شوشتر  التاًاص

 ها ه با ذوالنون مصری ملاقاتدر مکّ .دشون خوانده می «سهلیه» به نام او دانند، می

6.تدرگذشته اس هجری 6۱1 یا 6۳1وی در سال  .داشته است
 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Junayd”, p. 211-al“ Concise Encyclopedia of Islam, C. Glasse, 
 11ص  تاریخ تصوف در اسلام،  6
1 of Islam Encyclopaedia Miṣrī”, in:-Fayḍ al-Nūn Abū l-“Dhū l  
 602ص  طبقات الصوفیه،ابو عبدالرحمن سلمی،  6
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 در عراق لیکناست  ،از توابع شیراز ،اهل بیضاء لاًاص: حسین بن منصور حلاج. ۳

محسوب اسلامی  ۀترین عرفای دور حلاج از جنجالی .است یافتهو تربیت  پرورش

به کفر و ارتداد و ادعای  عروف است که در نتیجۀ آنم شطحیاتِوی برای  3.شود می

خود عرفا او را حتیّ  6.گردیداسی به دار آویخته و در زمان مقتدر عبّشد هم خدایی متّ

 :گوید می شیرازی به اشارت به آن حافظاند و خواجه  ساختهبه افشای اسرار متهم 

 کرد رار هویدا میجرمش این بود که اس  دـــدار بلنرِ گفت آن یار کزو گشت س

 1.دبه دار آویخته شهجری  10۱ یا 102حلاج در سال منصور 

 

و حلاج را  قرار داشتجنید بغدادی در حلقۀ تلامذه و مریدان : ابو بکر شبلی. 3

وی  6.شود ی قرن چهارم محسوب میو از مشاهیر عرفابود درک کرده بخوبی نیز 

زیادی از او  ۀعارفان اشعار و کلماتِ  و تذکره تاریخ تبدر ک 1.خراسانی است اصالتاً

  :گوید میخواجه عبد الله انصاری  .نویسان قرار گرفته است مؤرخان و تذکرهنقل مورد 

 جنید که آمد، .اول کسی که به رمز سخن گفت ذوالنون مصری بود

ها در این علم تألیف  این علم را مرتب ساخت و بسط داد و کتاب

  .د این علم را به بالای منابر برده شبلی رسیو چون نوبت ب کرد،

  2.وفات یافته استسالگی  ۳7ر دهجری  166و  116های  سال مابینشبلی 

وی در  .استبودن منسوب نژاد  و ساسانی به انوشیروان: ابو علی رودباری. 6

 «جامع شریعت و طریقت و حقیقت»بوده و او را بغدادی جنید زمرۀ مریدان 

 . درگذشته استهجری  166در سال ی و .اند خوانده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 61 صتراژدی حلاج در متون کهن، قاسم میرآخوندی، انتشارات شفیعی،  3
6 Hallaj-en.wikipedia.org/wiki/Mansur_Al 
 321 صفرهنگ فرق اسلام، محمد جواد مشکور، آستان قدس رضوی،  1
6 ian Sufism from its origins to Rumi, Leonard Lewisohn, The University of The Heritage of Sufism: Classical Pers

Michigan, 1999, p. 53 
1 The Cambridge History of Iran, Vol 4, Cambridge University Press, 1975, p. 455 
2 en.wikipedia.org/wiki/Abu_Bakr_Shibli 
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 قدیم و معتبر عرفانهای  کتابوی مؤلّف یکی از : ابو نصر سراج طوسی. 1

 17۳در سال  .که از متون اصیل تصوف خوانده شده است است «اللمع» به معروف

  3.در طوس درگذشته استهجری 

شیخ ابوالفضل محمد بن حسن سرخسی، معروف به : ابوالفضل سرخسی. 6

 و شاگرد و مریدِ ی الاصلخراسان 6.باشد والفضل و نامش در اصل محمد بن حسین میاب

 . وفات یافتهجری  600در سال  .ابو سعید ابو الخیر بوده است ابو نصر سراج و استادِ

این مرد خواهرزاده ابو علی رودباری است و از عرفای :  ابو عبدالله رودباری. 1

  1.درگذشته است 12۱در سال  6.رود شام و سوریه به شمار می

ه ها در مکّ که سال این ناشی ازجبل ایران است و  از بلادِ التاًاص وی: یابوطالب مکّ. 2

 اما شهرت اصلی وی برای کتابی به .است گردیدهمعروف  «یمکّ» به عنوان مجاور بوده،

ب از این کتا 2.عرفان و تصوف تألیف کرده است موضوعکه در  است «القلوب قوت» نام

  7.درگذشته استهجری  1۳2ا ی 1۳1وی در سال  .استعرفان و مهم  قدیمِ ،اصیل متونِ

 

 که ستی دوران خود اترین عرفا یکی از معروف: شیخ ابوالحسن خرقانی. 3

بر سر قبر بایزید گویند  می ۳.داده شده استبه او نسبت  انگیزی به های شگفت داستان

 . کرده است خویش را حل می گرفته و مشکلاتِ او تماس می رفته و با روح بسطامی می

 :دگوی می مولانا رومی در بارۀ وی

 د پدیدــــــها آم پس آن سال از  بایزید اتِــــبوالحسن بعد از وف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ur.wikipedia.org/wiki/سراج_نصر_ابو 3
  fa.wikipedia.org/wiki/یسرخس_حسن_بن_محمد_بوالفضلا 6
  wikifeqh.ir/یرودبار_ابوعبدالله 1
   673 ، ص3ج ،ش3170به کوشش محمود عابدی، تهران،  نفحات الانس، 6
  167 ، ص3ج .م3۱36لیدن،  طبقات الصوفیـۀ، سلمی محمد بن حسین، 1
2 Makki-en.wikipedia.org/wiki/Abu_Talib_al 
7 153 lopedia of Islam (Second Edition). ed. Kramers, J. H., Gibb, H. A. R., et al. Leiden, 1954, Vol. 1 p.Encyc 

 011ص  ،31۳1، آذرماه (لندن)اللهی  ابوالحسن خرقانی، دکتر جواد نوربخش، انتشارات خانقاه نعمت ۳
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 ورش نشستی با حضورــگ برسرِ  تورــــگه نیز رفتی بی ف گاه و بی

 شکالش حل شدیگفتی  تا که می  دیـــــــآم شیخ پیشش  تا مثالِ

 خود از وی بسیار یاد کرده و حکایاتی هم نقل کرده استدر مثنوی  مولانا رومی

اند  در کتب آورده. است شیخ ابوالحسنبه وی نسبت  فراوانی ارادتِ کنندۀوکه بازگ

هجری  661وی در سال  .الخیر ملاقات داشته استسعید ابو با ابوعلی سینا و ابو که

  3.درگذشته است

 ینغز یاترباعو  ترین عرفاست معروفاز : سعید ابوالخیر نیشابوری ابو. 6

 :اند که آورده. سروده است

تصوف آن است که »:گفت تصوف چیست؟ :از وی پرسیدند

چه در دست داری بدهی و از  چه در سر داری بنهی و آن آن

  .«چه بر تو آید بجهی آن

در ابو علی سینا روزی  .ستبا ابو علی سینا ملاقات داشته اسعید ابوالخیر  ابو

عمل و آثار طاعت و معصیت سخن  لزوم ۀابو سعید دربار .رفت ویمجلس وعظ 

بر رحمت حق  تکیۀ ما به این مطلب کهرا زیر رباعی ابو علی سینا  .کرد صحبت می

 : نوشت نه بر عمل خویشتن، است
ــرده  ــا ک ــو تولَّ ــوِ ت ــه عف ــاییم ب  م

  

ــرده  ــراّ ک  وز طاعــت و معصـیـت تب

جا که عنایتِ تو باشـد، باشـد   آن   

  

 ناکرده چو کرده، کرده چون نا کـرده 

 :ابوالخیر فوراً در رباعی پاسخ دادابو سعید  
هـا کـرده   ای نیک نکرده و بـدی   

  

اـ کـرده    وان !گه به خلاصِ خـود تمنّ  

 بر عفو مکن تکیه که هرگز نبَـُودَ  

  

2ناکرده چو کرده، کرده چون نا کرده  

2کـــــــــــــــــــــــــــرده  

 
   1.به رحمتِ حق پیوستری هج 660در سال  وی

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Kharaqani-Hassan_al-en.wikipedia.org/wiki/Abu_al 
 ذیل احوال بو علی سینا: دانشوراننامه   6
 ۳–7 صص ،317۳ ،انتشارات ناهید: جهانگیر منصور، تهران: رباعیات ابوسعید ابوالخیر، خیام، باباطاهر؛ گردآوری 1
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واعظ و  د دقاق نیشابوریابوعلی حسن بن محمّ: ابو علی دقاق نیشابوری. 1

کرد  جنان گریه میها  مناجات در .شود محسوب میجامع طریقت و  قرآن بود رِمفسّ

  3.درگذشته استهجری  636یا  601در سال  .اند لقب داده «گر شیخ نوحه» او را که

است  «المحجوب کشف»کتاب  مؤلفِّ: بن عثمان هجویری غزنویابوالحسن علی . 6

  6.درگذشته استهجری  6701در سال  6.شود محسوب می تصوفکه از کتب مشهور 

 عرب اًنژاد وی. دمنصور محمّ ابواسماعیل عبدالله بن ابی: خواجه عبدالله انصاری. 1

انصاری الله عبد خواجه. ستابو ایوب انصاری صحابی بزرگوار معروف ا اخلافو از 

و دفن  هجری به رحمت حق پیوسته 6۳3جا در سال  و در همان تولدّ یافتدر هرات 

کتب  انصاری خواجه عبدالله 1.معروف است «هرات پیر» شده است و از این جهت به

سیر و سلوک در موضوع درسی  کتابیها  ترین آن معروف است که تألیف کرده یزیاد

  2.است «ائرینمنازل السّ» به نام

د الغزالی د بن محمّابی حامد محمّ: امام ابو حامد محمّد غزالی طوسی. 2

از  7د غزالیامام محمّ و وسیین الطّالدّ الاسلام زین تحجّ افعی، ملقب بهالشّ

و کتاب معروف  بودهبغداد  ۀرئیس جامع نظامیمدتی  .ترین علمای منقول بود مشهور

در طوس که وطن هجری  101در سال  یو .را تألیف کرد «الدیّن احیاء علوم»

   ۳.وفات یافتاش بود  اصلی

 

معروف به  عبدالله بن محمد بن علی میانجی همدانی: همدانی ةاالقضّ عین. 3

 .رود ی جهان عرفان و تصوف به شمار میاز پرشورترین عرفا همدانی ةالقضّا عین
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  fa.wikipedia.org/wiki/دقاق_یابوعل 3
6 en.wikipedia.org/wiki/Ali_Hujwiri 
 . م6031، 6، ش 3، ج «نقد د تحقیق»نامۀ  فصل: ک به.دربارۀ سال وفات شیخ هجویری ر 1
 نامه دهخدا در ذیل هجویری  لغت 6
 63-37 صص ،311۱اقبال، : ین خواجه نصیری، تهرانمنصورالدّ: کننده خواجه عبدالله انصاری، گردآورنده و تنظیم مناجاتِ 1
2 en.wikipedia.org/wiki/Khwaja_Abdullah_Ansari 
7 Ghazali-en.wikipedia.org/wiki/Al 
۳ Stanford Encyclopedia of Philosophy, June 30, 2005 
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 3.بوده است، او نیز از عرفاستکه  احمد غزالی برادر کوچکتر محمّد غزالی مریدِوی 

در دارد که نیز شطحیات بسیاری  وی .است هتألیف کرد یکتب زیاد ةالقضّا عین

او را هجری  111 و 161 های سال حدود درتکفیرش کردند و سرانجام نتیجۀ آن 

  6.و جسدش را سوختند و خاکسترش را بر باد دادند کشتند

و عارف مشهور شاعر  1م سنایی غزنویابوالمجد مجدود بن آد: سنایی غزنوی. 6

در  مولانا روم .اشعار او از عرفانی عمیق برخوردار است .مشهور دوران خود است

  6.درگذشته است در نیمه اول قرن ششم .کند های او را طرح و شرح می مثنوی گفته

معروف به  احمد ابن ابوالحسن جامی نامقی ترشیزی :«پیل ژنده» احمد جامی. 1

از مشاهیر عرفا و متصوفه  1«ژنده پیل»و « ابونصر احمد ژنده پیل»، «مشیخ احمد جا»

 در تربتِ مرقدش. درگذشته استهجری  112در حدود سال وی  .متصوفه است

 2.گاهِ ارادتمندان است زیارت (نزدیک سرحد ایران و افغانستان) جام

 از و مانند منصور حلاج یکی حسنی است وی از ساداتِ: عبدالقادر گیلانی. 6

و در بغداد تولد یافته در شمال ایران  وی 7.است اسلام جهانِ جنجالی های صیتشخ

 گویند میبغداد  «جیل» یانبعضی او را اهل .جا دفن شده است و در همان بزرگ شده

در سال  .قادریه از سلاسل صوفیه منسوب به اوست ۀسلسل (.گیلان) «جیلان» نه اهلِ

  ۳.درگذشته استهجری  123یا  120

دبن ابی نصربن روزبهان روزبهان ابومحمّ :اح روزبهان بقلی شیرازییخ شطّش. 1

 شطحیاتِ رایب« شطّاح فارس»و « شیخ شطّاح»بقلی فسایی شیرازی، معروف به 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
انتشارات اطلاعات، ، قاجار ۀجلد اول، بعد از اسلام تا ظهور سلسل مهدی درخشان، بزرگان و سخن سرایان همدان، 3

 10، ص 3176
6 Quzat_Hamadani-en.wikipedia.org/wiki/Ayn_al 
1 en.wikipedia.org/wiki/Sanai 
ها، تهران،  سازمان مطالعه و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاهسیدّ محمدّ راستگو، سنایی،  ۀارش از حدیقگزینش و گز 6

 66، ص 31۳0پاییز 
1 e_Jami-en.wikipedia.org/wiki/Sheikh_Ahmad 
 نامه دهخدا در ذیل احمد جام  لغت 2
7 Qadir_Gilani-en.wikipedia.org/wiki/Abdul 
۳ c Society, Calcutta, 1985, p. 7Iranica, Asiati-Indo 
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چاپ  بهمستشرقین  توسط به تازگی برخی از آثار وی .معروف است خود بسیار

   3.هجری وفات یافت 202در سال  عارفِ بزرگاین  .است رسیده

 

ای از  ما عده .ای را پرورش داده است و فرزانه این قرن عرفای بسیار بلند قدر

 : بریم شان نام می ها را به ترتیب تاریخ وفات آن

د خیوَقی احمدبن عمر بن محمّ: ی خوارزمیالدّین کبر شیخ نجم. 3

شیخ  هالکبری و مشهور بمةین و طاالدّ و ملقب به نجم ابوالجناب تکنی خوارزمی

به او منتهی  های صوفیه سلسلهبسیاری از  6.عرفاست بزرگِاز مشاهیر  تراش ولی

شیخ  .شیخ روزبهان بقلی شیرازی بوده است مرید و دامادِ ،وی شاگرد .شود می

 بهاءالدّین ولد، :از آن جمله زیادی داشته است، مریدانشاگردان و کبرای خوارزمی 

مقارن است با  دوران زندگی شیخ. زیست می در خوارزم .پدر مولانا مولوی رومی

گویند  شخصیت شیخ چنان مورد احترام خواص و عموام بوده که می .حمله مغول

الدیّن کبری پیام فرستادند که  برای نجم حمله کند، ندخواست هنگامی که مغول می

 .توانید از شهر خارج شوید و خود را نجات دهید می دوستداران شماشما و 

امروز که روز  ام، من در روز راحت در کنار این مردم بوده :ین پاسخ دادالدّ نجم

خود مردانه سلاح پوشید و همراه مردم  .شوم ها جدا نمی هاست از آن سختی آن

  1.واقع شده استهجری  232این حادثه در سال  .جنگید تا شهید شد

در نثر و نظم  .اول عرفاست ۀاز اکابر درج: ار نیشابوریشیخ فریدالدّین عطّ. 6

در شرح حال عرفا و  «الاولیاء ةتذکر» .از خود بجای گذاشته است زیادی اتِتألیف

در احوال و آثار از جمله مآخذ و مدارک  که عطاّر است ترین اثر معروفمتصوفه 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 en.wikipedia.org/wiki/Ruzbihan_Baqli 
6 en.wikipedia.org/wiki/Najmuddin_Kubra 
1 Encyclopedia of Islam 
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 ،همچنین .اند رای آن قائلب زیادی اهمیتِ مستشرقینشود و  محسوب میصوفیا 

  3.اهکار عرفانی استاو یک ش «یرالطّ منطق» مثنوی

 :تو سنایی گفته اس عطّار ۀدربار مولانا روم

 دو چشم او «سنایی»روح بود و  «ارعطّ»

 رویم می «ارطّــــع»و  «سنایی»ما از پی 

 :و هم او گفته است

 گشت  «ارعطّ»هفت شهر عشق را 

 ایم یک کوچه مِخَ وز اندرِـــما هن

ار در عطّ است که  وادیهفت  ،«هفت شهر عشق»از  مولانا روممقصود 

  . به توضیح آن پرداخته است «یرالطّ منطق»

 :گوید می «گلشن راز»محمود شبستری در 

 ناید  اعری خود عارــــمرا از ش

 ناید «ارعطّ»که در صد قرن چون 

های  ار مقارن فتنه مغول درگذشت و به قولی به دست مغولان در حدود سالعطّ

 . ه استکشته شدهجری  26۳و  262

شهاب الدین یحیی بن حبش بن امیرک : الدیّن سهروردی زنجانی شیخ شهاب. 1

 برای 6شیخ شهید و شیخ مقتول شیخ اشراق، ین،الدّ شهاب ابوالفتوح سهروردی، ملقب به

با . باشد معروف است میعرفان و تصوف  معتبرکه از متون  «المعارف عوارف»کتاب 

شیخ سعدی شیرازی ناگفته نماند که . شته استعبدالقادر گیلانی ملاقات و مصاحبت دا

 :گوید او می بارۀسعدی در  .اند از مریدان او بوده الدیّن اسماعیل اصفهانی و کمال

 ای مرشد شهابــــــمرا شیخ دان
 روی آبرمود بر ــــــدو اندرز ف

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 en.wikipedia.org/wiki/Attar_of_Nishapur 
6 Din_Yahya_ibn_Habash_Suhrawardi-en.wikipedia.org/wiki/Shahab_al 
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 یکی اینکه در نفس خودبین مباش

 اشـــدگر آنکه در جمع بدبین مب

الدیّن سهروردی  سهروردی غیر از شیخ شهابشیخ این که لازم به ذکر است 

هجری  1۱0و  1۳3های  است که در حدود سال «شیخ اشراق»مقتول معروف به  فیلسوفِ

 . درگذشته استهجری  216سهروردی عارف در حدود سال  .در حلب به قتل رسید

ار اشع .شود دوران خود محسوب میاز عرفای طراز اول : الفارض مصری ابن. 6

رسیده چاپ  او چندین مرتبه به دیوان .دارد عرفان اوج و کمالِ در نهایتِ اوعربی 

عارف  حمن جامی،عبدالرّ پرداختنددیوان او به شرح کسانی که  از جمله .است

اشعار عرفانی او در عربی با اشعار عرفانی حافظ در زبان  3.معروف قرن نهم است

   6.هجری وفات یافت 216ر سال ابن الفارض د .فارسی قابل مقایسه است

محمدّ بن علی بن  ینالدّ محی: الدّین عربی حاتمی طایی اندلسی محیی. 1

شیخ  ین ابن عربی،الدّ محیی حاتمی معروف به محمّد بن عربی طائی

 د یافته،در اندلس تولّ 1.حاتم طایی است از اولادِکبریت احمر  و العارفین سلطان اکبر،

شیخ ابو مدین  شاگردِ .است بسر بردهه و سوریه را در مکّخود  اغلب زندگیاما 

طریقتش با یک واسطه به شیخ  ۀسلسل .مغربی اندلسی از عرفای قرن ششم است

در دمشق درگذشت و همان جا  21۳محیی الدیّن در سال . رسد عبدالقادر گیلانی می

   6.مرکز زیارت ارادتندان استقبرش در شام  .دفن شد

و شاگرد و مرید و  (ترکیه) قونیهوی از اهالیان : حمّد قونویصدرالدّین م. 2

معاصر  مولانا رومبا خواجه نصیرالدیّن طوسی و  .بود الدیّن عربی پسر زن محیی

آثار رومی الدیّنی را که در  شاگرد او بوده و عرفان محیی مولانا رومگویند  می .است

  :اند که آورده .از او آموخته است شود دیده می

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Farid-a.org/wiki/Ibn_alen.wikipedi 
 (31۳3 ص، 6جلد )المعارف بزرگ اسلامی در ذیل ابن فارض  ةدایر 6
1 en.wikipedia.org/wiki/Ibn_Arabi 
6 ʿArabī-Encyclopedia Britannica, "Ibn al 
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قونوی از مسند حرکت کرد و  .محفل قونوی شد زی واردِرو

 :ننشست و گفت رومی .داد که بر آن بنشیند رومیآن را به 

قونوی  جواب خدا را چه بدهم که برجای تو تکیه زنم؟

ما  مسندی که تو را نشاید، :مسند را به دور انداخت و گفت

 . را نیز نشاید

و خواجه  رومیسال فوت ) هجری 276در سال  صدرالدّین محمّد قونوی

  3.درگذشته استهجری  271و یا سال  (نصیرالدیّن طوسی

 ،و خداوندگار معروف به مولوی :الدّین محمّد بلخی رومی مولانا جلال. 7

عرفای اسلام و ترین  و معروفترین  از بزرگ ،«معنوی مثنوی»صاحب کتاب جهانی 

دقیق  ت و معرفت و نکاتِمثنوی او دریایی است از حکم .از نوابغ جهان است

 فارسیل شعرای طراز اوّ در ردیفِمولانا روم  .وحی و اجتماعی و عرفانیالرّ فةمعر

ذکر مفصّلِ او در باب احوال و آثار . درگذشته استهجری  276در سال  وی .است

 . این پایان خواهد آمد

بدالغفار ین ابراهیم بن بزرگمهر بن عشیخ فخرالدّ: فخرالدّین عراقی همدانی. ۳

صدرالدیّن قونوی و مرید و  شاگردِ 6و کمیجانی ین عراقیفخرالدّ یا همدانی

  . هجری وفات یافت 2۳۳در سال است و الدیّن سهروردی  شهاب ۀپرورد دست

 قرن هشتم

وله احمد بن ین علاءالدّالدّ شیخ ابوالمکارم رکننامش : وله سمنانیعلاءالدّ. 3

 .منسلک بودنخست شغل دیوانی گویند  می 1.بود د بن احمد بیابانکی سمنانیمحمّ

خدا  خود را در راهِ دولتِ آمد و تمام عرفا در کناره گرفت و در سلکِاز آن  هابعد

 . هجری وفات یافت 712در سال  .کتب زیادی تألیف کرده است .داد

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Qunawi-Din_al-en.wikipedia.org/wiki/Sadr_al 
6 Din_Iraqi-al-en.wikipedia.org/wiki/Fakhr 
1 Daula_Simnani-kipedia.org/wiki/Ala_uden.wi 
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ائم الغن ین ابیالدّ زاق بن جمالین ابوالفضل عبدالرّالدّ کمال: زاق کاشانیعبدالرّ. 6

الدیّن و  محیی «فصوص»وی  .از محققین عرفای این قرن است کاشانی

خواجه عبدالله را شرح کرده است و هر دو مورد مراجعه اهل  «ائرینالسّ منازل»

  3.درگذشته استهجری  711وی در سال  .تحقیق است

 تاریخ زندگی ،خواجه حافظ  شهرت جهانی باوجودِ: خواجه حافظ شیرازی. 1

م است که مردی عالم و عارف و حافظ و قدر مسلّ اما این .روشن نیستچندان  وی

 . به این معنی اشاره کرده استدر اشعارش ر خود مکرّ .ر قرآن بوده استمفسّ

است اما  بسیاری آوردهاو در اشعار خود از مرشد و پیر طریقت سخن 

ج اشعار حافظ در او .بوده است او چه کسیی که مرشد و مربّص نیست مشخّ

همه عرفایی  .عرفانی او را درک کند تر کسی قادر است لطایفِ عرفان است و کم

طی کرده  عالیه عرفانی را عملاً که او مقاماتِ اعتراف داشتنداند  که بعد او آمده

حافظ در سال . اند های حافظ شرح نوشته برخی از بزرگان بر برخی از بیت .است

 . تدرگذشته اسهجری  7۱3

بن یحیی  الدّین عبدالکریم سعدالدّین محمودبن امین: شبستری شیخ محمود. 6

این منظومه  .است« راز گلشنِ»موسوم به  معروفعرفانی  ۀمنظوم شاعر شبستری

 .زیادی بر آن نوشته شده است  شرح. آید شمار می به مهمیکی از کتب عرفانی بسیار 

ی در حدود سال شبستر وفاتِ .شاید از همه بهتر شرح شیخ محمّد لاهیجی است

 6.واقع شده استهجری  760

شیخ  معروف به د حیدر بن علی بن حیدرین سیّالدّ بهاء: د حیدر آملیسیّ. 1

کتابی  .یکی از محققین عرفاستد حیدر آملی سیّ یا میر حیدر آملی یا حیدر آملی

کتاب دیگر او  .که از کتب دقیق عرفان نظری است «جامع الاسرار»دارد به نام 

  1.تسال وفاتش معلوم نیس .است «فصوص»در شرح  «صوصلنّا نص»

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 نامه دهخدا در ذیل عبدالرزاق کاشانی  لغت 3
6 en.wikipedia.org/wiki/Mahmoud_Shabestari 
1 en.wikipedia.org/wiki/Haydar_Amuli 
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 انسانِ» بحثِ .است «الکامل الانسان»صاحب کتاب معروف : عبدالکریم جیلی. 2

ی طرح شد و بعد مقام مهمّمالدّین عربی  محیی ۀلین بار وسیلبه شکل نظری اوّ «کامل

در کتاب  الدیّن، ییمح صدرالدّین قونوی شاگرد و مریدِ .پیدا کرددر عرفان اسلامی 

لاع داریم جا که اطّ تا آن .در این زمینه بحث کرده است «مفتاح الغیب فصل مشبعی»

یکی عزیزالدیّن نسفی از  :دو نفر از عرفا کتاب مستقل به این نام تألیف کرده اند

 ۳01جیلی در سال  .دوم قرن هفتم و دیگر همین عبدالکریم جیلی ۀعرفای نیم

نیست که عبدالکریم اهل جیل بغداد  واضح .در گذشته استسالگی  1۳در هجری 

  3.ایران( گیلان) بوده یا اهل جیلان

 

ین یحیی الدّ د بن کمالالله بن محمّ ین نعمتد نورالدّسیّ: الله ولی شاه نعمت. 3 

از الله ولی ماهانی کرمانی  ین شاه نعمتد نورالدّسیّ کوه بنانی کرمانی عروف به

 یکی ازدر عصر حاضر  «هیاللّ نعمة» ۀسلسل .استبوده  زمان خود وفِمعر عارفان

هفتم و  ۀو عرفای سد اقطاب الله از شاه نعمت 6.تصوف استمعروفِ های  سلسله

ها  ایجاد کرد و پیروان سایر طریقت تصوف هشتم هجری است که طریقتی جدید در

کی از قصاید وی پیرامون هایی در ی سلسله پیشگویی. را نیز تحت تأثیر خود قرار داد

موجود است که طی هفتصد سال ( دوران حکومت جمهوری اسلامی)اوضاع ایران 

الله مورد تحریف بسیار قرار گرفته و ابیات نامربوط فراوانی به آن  از مرگ شاه نعمت

فرانسوی از ایران خارج شد و  ژان لو بل ها توسط این سروده. افزوده شده است

 ۱1گویند  می .است واقعدر ماهان کرمان مزار وی  .گشت شصت سال پیش منتشر

با حافظ شیرازی  .درگذشتهجری  ۳16یا  ۳67ا ی ۳60سال عمر کرد و در سال 

  1.به یادگار مانده استاشعار زیادی در عرفان از او  .ملاقات داشته است

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Jīlī-Karīm_al-en.wikipedia.org/wiki/Abd_al 
6 en.wikipedia.org/wiki/Shah_Nimatullah_Wali 
 الله ولی نامه دهخدا در ذیل نعمت لغت 1
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م در اصفهان 36/ق۳سده  10های  در سال: الدّین علی ترکه اصفهانی صائن. 6

سالیان دراز نزد برادرش که از فقیهان و متصوفّان مترشع بود، درس خواند . ده شدزا

پس از فتح اصفهان توسط . و در فقه، علوم غریبه، حروف و تصوفّ مهارت یافت

جا به مناصب  سپاهیان تیمور، وی و برادرانش به سمرقند کوچانیده شدند و در آن

الدیّنی  در عرفان نظری محیی .فاستاز محققین عر .قضا و جز آن اشتغال یافتند

که اکنون در دست است در عرفان  وی «القواعدتمهید»کتاب  .داشته است مهارت

 3.استفاده و استناد محققین است است و موردِ

 و دانشمندِ کثیرالتصانیفاز علمای کشور عثمانی :  محمدّ بن حمزه فناری رومی. 1

 «الغیب مفتاح»است که شرح کتاب  «لانسا مصباح»کتاب  مدیون وی شهرت. بوده است

الدیّن عربی و یا صدرالدیّن قونوی کار  شرح کردن کتب محیی .صدرالدیّن قونوی است

 فناری این کار را کرده است و محققین عرفان که پس از وی آمده اند، هر کسی نیست،

آقا میرزا این کتاب در تهران با حواشی مرحوم  .اند را تأیید کردهوی ارزش این شرح 

  .چاپ شده است (از عرفای محقق صد ساله اخیر)هاشم رشتی 

د بن یحیی بن علی ین محمّالدّ شمس: الدّین محمّد لاهیجی نوربخشی شمس. 6

 یا «فدائی» ص بهد لاهیجی و متخلّین محمّالدّ شمس به معروف نوربخشی لاهیجی

اصلی  شهرتِو  ستا محمود شبستری تألیفِ« گلشن راز»یکی از شارحان  «اسیری»

معاصر میر صدرالدّین دشتکی و وی  .«گلشن راز است»به واسطه همان شرح  وی

قاضی نورالله در  طبق .کرد زندگی میعلامه دوانی بوده و در شیراز 

 طراز اولِکه هر دو از حکمای  صدرالدّین دشتکی و علامه دوانی، «المؤمنین مجالس»

سید محمّد  وی مریدِ .اند کرده از وی می نهایت احترام و تجلیل عصر خود بودند

الدیّن  شمس .ی بودهابن فهد حلّ د محمّد نوربخش شاگردِنوربخش بوده و سیّ

آغاز به تألیف هجری  ۳77نویسد در سال  طوری که در مقدمه کتابش می لاهیجی به

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 fa.wikipedia.org/wiki/ترکه_آل 3
 fa.wikipedia.org/wiki/فناری_حمزه_بن_محمد 6
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ای که بر  ت اطلاع وسیعی که از انواع علوم رسمیه و احاطهبه علّ وی .کرده است

را در  عرفان کلام و حکمت و تصوف علمی و عملی داشت، مسائل ذوقی علم

مواردی که دور از ادراک عقل بوده با استدلالات علمی توأم ساخت و بدین وسیله 

دیوان  های دیگر مثنوی اسرار الشهود و کتاب. آنها را به ادراک نزدیک کرد

ظ لفظ و معنی متأثر از آثار آثار منظوم او، اعم از مثنوی و غزل، از لحا 3.است اشعار

او . این تأثیر، البته در غزلیات اسیری بسیار آشکار است. مولوی و حافظ است

است، و به قول خود، دفتر آن اثر، جان او را حیات  آشنا بوده مثنوی مولوی با

تاریخ دقیق وفاتش معلوم  6.است نوشانده« جام شراب وحدت»بخشیده، و به او 

  1.بوده استقید حیات  هبهجری  ۱00ل از سال قب البته تا نیست،

از نژاد « ءعراالشّ خاتم»و ملقب به  «جامی» معروف به: حمننورالدّین عبدالرّ. 1

جامی شاعری  .استبه حسن شیبانی فقیه معروف قرن دوم هجری عرب و منسوب 

 دروی . شود محسوب میعرفانی زبان فارسی  او را آخرین شاعر بزرگِو توانا بوده 

د شده و ولایت جام از توابع مشهد متولّداشت اما به علّتی که ص تخلّ «دشتی» ابتدا

ص متخلّ «جامی» ص داده و بهتغییر تخلّ هم بوده است، (پیل ژنده) احمد جامی مریدِ

 :گوید ، خودش میشده است
اـم و رشـحۀ قلمـم     مولوم ج

  

ستجرعۀ جامِ شیخ اسلامی   

ــعار    ــدۀ اش ــرم در جری  لاج

  

ست« جامی»معنی تخلصّم به دو   

عرفان  فلسفه، منطق، اصول، فقه، صرف، نحو، :های مختلف جامی در رشته 

 «شرح فصوص» :از آن جمله تحصیلات عالی داشته و کتب زیاد تألیف کرده است،

شرح » ابن فارض، «شرح تائیه» فخرالدّین عراقی، «شرح لمعات» الدیّن، الحکم محیی

در مدح حضرت علی  «میمیه فرزدق ۀشرح قصید» (ص)در مدح رسول «قصیده برده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 en.wikipedia.org/wiki/Shaikh_Asiri_Lahiji 
 10، ص 312۳انتشارات دانشگاه شیراز،  ،شیراز ،چاپ اول ،جلد اولمیر محمدّ تقی، بزرگان نامی پارس،  6
 عارف بزرگ اسلامی در ذیل اسیری لاهیجیدایرۀالم 1
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 است، «سعدی گلستان»که به روش  «بهارستان» ،«لوایح» ،(ع)بن الحسین

  3.در شرح احوال عرفا «الانس نفحات»

ولی  نقشبندیه است، ۀطریق گذار بینانطریقتی بهاءالدیّن نقشبند  جامی مریدِ

د محمّد نوربخش بوده ریقتی سیّط مریدِ که وجودیکه محمّد لاهیجی با  همچنان

باع که از اتّ جامی نیز با این ست،ا  آناش بیش از  تاریخی فرهنگیِ شخصیتِ ،است

اش به درجاتی بیش از  فرهنگی و تاریخی شود شخصیتِ بهاءالدیّن نقشبند شمرده می

 6.سالگی درگذشته است ۳3در هجری  ۳۱۳جامی در سال  .بهاءالدیّن نقشبند است

ترین  معروفاز  رومی و مولانا ،مولوی معروف به الدّین محمّد بلخی جلال

محمّد ابن محمّد ابن حسین حسینی خطیبی »نام کامل وی  .است فارسی شاعران

« مولانا خداوندگار»و « خداوندگار»، «الدیّن جلال» های لقب بابوده و « بکری بلخی

، «مولانا»، «مولوی»القاب در این خصوص، باید گفته شود که . است شده مخاطب می

های بعد  در قرن« ملای رومی»و  «مولای روم»، «مولانای روم»، «مولوی رومی»

و « مولوی»های  باز هم لقب. به وی نسبت داده شده است (۱قرن  بعد از ظاهراً از)

 :را وی خود به کار برده است« مولای روم»

«مولای روم»ز نشد هرگ« مولوی»  

  

 تا غـلامِ شـمسِ تبریـزی نشـد    

و بگفتۀ ) بلخ در 1.م3607اکتبر  7./ ق206 لالاوّ ربیع 2 به تاریخ مولانا روم 

مولانا  وی پدرنام . چشم به دنیا باز کرد( در تاجیکستان کنونیبعضی در وخش 

« العلما انسلط» و «بهاءالدّین ولد»پدرش به القاب به . ی بودمحمّد بن حسین خطیب

او  ۀبود و نسبت خرق عرفای عصر خوداز بزرگان صوفیه و  معروفیت داشت و
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
3 Encyclopaedia Iranica. "Jami and Sufism". 
6 en.wikipedia.org/wiki/Jami 
1 en.wikipedia.org/wiki/Rumi 
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ناگفته نماند که پدر مولانا روم با آن که از مشاهیر روزگار . نددپیو می احمد غزالی به

وقت  گرفت اما هیچ های مذهبی همیشه موردِ استقبال قرار می خود بود و در حلقه

سلوک  دانش و معرفت حقیقی را درین علتّ بداهل بحث و جدال نبود و 

سابقۀ  این نشانگرو  دانست نه در مباحثات و مناقشات کلامی و لفظی می باطنی

همین است که عَلمَداران  .های عرفانی و مبادیات تصوف است دیرینۀ او با آرمان

که  فخرالدیّن رازی از جمله با وی در مخالفت بودند مباحث همیشهکلام و 

بود و بیش از دیگران  .(م3600-3360: حکومت) شاه لطان محمّد خوارزمس استاد

 . ساخت ه میبرانگیخت پدر مولاناشاه را علیه 

چنگیزخان  حملۀبا  مقارن، .م3636./ق230 سال در، العلما سلطانبه گمان غالب، 

مسندِ جکومت  شاه بر را ترک کرد و تصمیم گرفت تا زمانی که محمّد خوارزمبلخ 

شیخ  با راهکه در  اند در کتب تاریخ تذکره آورده. گردد به شهر خود برنمینشسته 

را  رومی ار، مولاناعطّ در این ملاقات. کردنیز ملاقات  ار نیشابوریفریدالدیّن عطّ 

اما مستشرق معروف و . خود را به او هدیه داد «اسرارنامه» ستود و کتاب

قبول ندارد و این حکایت را  ،ئیسفرانکلین لوشناس شناخته شدۀ آمریکایی،  رومی

 .قرار داده استو غیر واقعی  آن را ساختگی

و  ۀ معظمّه گردیدمکّ بعد از آن عازمو  بغداد نخست به حج، به به قصدالعلما  سلطان

سلجوقی  علاءالدیّن کیقباد سپس با دعوت. نهاد روی شام حج به پس از انجام مناسکِ

 . ماندجا  همان زندگی آخرو تا  فتر قونیه به.( م3660-3617: حکومت)

منسلک ازدواج به رشتۀ گوهر خاتون بانویی به نام در نوزده سالگی با  روم مولانا

در قونیه به رحمتِ ایزدی  .م3613./ق26۳ العلما در حدود سال سلطانپدرش . شد

که مولانا روم نوجوان حدوداً  در آن دوران، باوجودی. جا تدفین شد پیوست و همان

  .ساله بود، اما مریدان پدرش از وی خواستند که وی جای خالی پدرش را پرُ کند 66
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پدر مولانا  العلما سلطانمرید  که.( م3322-3660) ین محقق ترمذیالدّ برهان دسیّ

. تشویق کرد طریقت وادیسیر را به  روم کسی بود که مولانا اوّلین ،بود

انی در بلخ مرید پدر مولانا روم شده ، در دوران جوین محقق ترمذیالدّ برهان دسیّ

العلما به بلخ، با عزم ملاقات با وی عازم قونیه  ها بعد از ترک گفتن سلطان سال. بود

 وی پیش. با درگذشت مرشد خود باخبر شدبه قونیه رسید،  هنگامیاما  گردید،

 : گفت ه اورفت و ب روم مولانا

این . در باطن من علومی است که از پدرت به من رسیده

 . معانی را از من بیاموز تا خلف صدق پدر شوی

روم، برای آن که خلفِ صدق پدرش شود و جای خالی وی را به معنای  مولانا

 ین محقق ترمذیالدّ برهان دسیّو رهمنایی  دستورتشویق،  حقیقی پُر کند به

ن یالدّ برهان در یادگیری علوم مشغول بود که ویپرداخت و نه سال با  ریاضت به

تحولّ عجیبی در زندگی مولانا روم رُخ  محقق ترمذیبعد از . بربستزندگی رخت 

 .زندگی وی بود عرصۀداد و این تحولّ ورودِ شمس تبریزی در 

 مولانا روم و شمس تبریزی

عصر خود و دانشمند  ی بزرگعارف به عنوان سالگی 17-1۳در روم مولانا 

. شدند میمند  از وجودش بهره مردمزیادی داشت و بود و مریدان  معروف شده

در سال  که تا این گویی جای خالی پدرش را به معنای واقعی پُر کرده بود

داد  د بن ملکین محمّالدّ شمسانقلابی در زندگی وی با ملاقاتِ . م3666./ق266

بگفتۀ برخی اوّلین . رُخ داد «شمس تبریزی»، معروف به .(م33۳1-366۳) تبریزی

روز . م3666دسامبر  2./ق266الثّانی  جمادی 62مس در تاریخ مولانا و ش ملاقاتِ

در زندگی مولانا روم دوره پرشوری  مختصر این ملاقاتِنتیجۀ در . شنبه رخُ داد سه

  :شروع شد که مولانا روم آن را چنین بیان کرده است

 بازیچۀ کودکانِ کویم کـــردی  نشینِ باوقاری بـــــودم  سجّاده
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بازار  از راهِ مولاناروزی که  گویند بط شمس تبریزی و مولانا روم میدربارۀ آغاز روا

 : پرسید ویاز  باک ای گستاخ و بی با لهجه شخصی ناآشناگشت که  میبر ۀ خودبه خان

 بایزید بسطامی؟  برتر بود یا (ص)دمحمّ !اف عالم معنیصرّای 

 : داد پاسخ و خشمگین تنُد ای لهجهبا  روم مولانا

ست، بایزید بسطام را با او چه ا (ع)انبیا ۀحلق سر (ص)دمحمّ

 نسبت؟ 

  : نما در ردِّ مولانا گفت آن شخص ناشناس و درویش

گفت و این  «سبحانک ما عرفناک» پس چرا آن یک

  به زبان راند؟ «سبحانی ما اعظم شأنی» یک

 : گفت. جواب بده تدرویش، تو خود: فرو ماند و گفت روم از آن پاسخ مولانا

را گنجایش بیکران  (ص)دف در ظرفیت است که محمّاختلا

ریختند همچنان  در جام او می معرفتِ بود، هر چه از شرابِ

اما بایزید به جامی . کرد خمار بود و جامی دیگر طلب می

شگفتا که مرا چه مقام و منزلتی : مست شد و نعره برآورد

 ! سبحانی ما اعظم شانی! است

و  آشنایی ایی شمس تبریز و مولانا روم بهناآشن، از این گفت و شنودپس 

از راه » این معنی پرسیده بود که روم به مولانا شمس تبریزی نگاه. تبدیل شد دوستی

ام اما با این بار گران علم و پندارت چگونه به ملاقات الله  دور به جستجویت آمده

بار  درویش و این مرا ترک مکن»: و نگاه مولانا به او پاسخ داده بود« توانی رسید؟ می

 . «هایم بردار مزاحم را از شانه

در زندگی . م3666./ق266 در حدود سال که گفته شد، ، همچنانشمس تبریزی

ای  را به اندازه روممولانا  پا کرد و مولانا روم وارد شد و انقلابی در آسودگی وی به
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نه و دف و درس و وعظ را کنار گذاشت و به شعر و ترا مولانا رومکه  شیفته کرد

 :آورد رویسماع 

 جویم کردی سرحلقۀ بزم و باده  گویم کـــردی زاهد بودم، ترانه

ایش به سر او و پیدا کرد ییشعر و شاعری شکوفادر عرصۀ  وی طبع هنگامو از آن  

 . مایل گردیدعرفانی  انگیز هیجاناشعار 

ه این بچه گفت و چه آموخت که  روم داند شمس تبریزی به مولانا کسی نمی 

یک ؛ اما واضح است که شمس تبریزی وی را متحول و منلقلب ساخت اندازه

او از دانش و  اند که گفته اشتباهاًدیده بود و برخی  عالم و جهاندرویش و عارف و 

اش  بر دانش گسترده دلیلبهترین  شمس تبریزی های نوشته اما است  بهره بوده فن بی

 . ن استدر ادبیات، لغت، تفسیر قرآن و عرفا

ی گمنام پوش ژنده مریدِبه یک که مولانا  دیدند مولانا روم این حال را میمریدان 

توجهی مولانا روم نسبت به آنان موجب  ندارد و این بیشده و توجهی به آنان  تبدیل

و دشنام جویی روی آوردند و به شمس تبریزی ناسزا  به فتنه شد که مریدان وی

های مریدان مولانا روم به  رفتار و گفتهبریزی از شمس ت. کنندو تحقیرش  بگوید

 .هجرت کند دمشق به قونیه ، از.م3662مارس ./ق 261 شوالماه  ای رنجیده شد که اندازه

مریدان که دیدند رفتن شمس . شمس تبریزی ناآرام شد یب شدناز غ روم مولانا

 . ها خواستند زشتبریزی نیز مولانا را متوجه آنان نساخت با پشیمانی از مولانا پو

به  چند نفر از مریدان و شاگردانشهمراه با را  سلطان ولد خود پسر روم مولانا

گشت و رشمس تبریزی ب. یاورندبه قونیه بدوباره دمشق فرستاد تا شمس تبریزی را 

 . غم و اندوه رها شد طوفاناز  روم مولانا

 ها به آن رانگیخته شد وببار دیگر جوانه زد و حسادت مریدان  مدتی اما پس از اندک

در نتیجۀ این رفتار مریدان مولانا روم شمس تبریزی  .درآمدندشمس تبریزی  رسانیآزار

 . نیست معلومتاریخ سفر او و چگونگی آن به درستی . قونیه ناپدید شد خبر از بی دوباره
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 الدّین زرکوب مولانا روم و صلاح

از مظهر  وقت هیچ دنیا قبول داشت کهعارفان دیگر این کُلّیه را  مانند روم ولانام

فقط باید دید که  .مظاهر پیدا و ظاهر است ۀگردد و حق در هم خالی نمیتعالی حق 

و از وجود چه کسی  شود طلوع می کدام سمتتاب از  آفتاب جهانآن مظهر حق و 

 .سازد مینمایان خود را 

ین الدّ صلاح شیخ. کرد گذر میزرکوبان  جانباز  روم روزی مولانااند  گفته

خود از دکان  کند و فهمید که مولانا روم دارد از آن سمت گذر می به الهام زرکوب

 در وینماز پیشین تا نماز دیگر با  هنگامنهاد و از  های وی بیرون آمد و سر در قدم

زرکوب  ینالدّ شیفته صلاح روم مولانا در نتیجۀ این برخورد ناگهانی. سماع بود حالتِ

 . ای جای خالی شمس تبریزی را پرُ کرد تا اندازهین الدّ شیخ صلاحن طریق بدیو  گردید

زرکوبی  ۀپیش کهقونیه بود ۀ نخواند و درس زرکوب یک آدم معمولی ینالدّ صلاح

 فرزندِ مولانا، و حتی مقرر کردرا جانشین خود وی  روم مولانابا این حال، . داشترا 

سراپا سلطان ولد . کرد او اطاعت می دانشش از تمام صلاحیات وبا  ،سلطان ولد

تر بالاعلوم و معارف  در ساحتِ مخصوصاًخود را  نزلتِپدرش بود ولی م امرتسلیم 

که دانش و  به این نکته پَی برد؛ اما سرانجام انگاشت زرکوب میالدّین  صلاحاز 

در  اعتقاد او با اینگردد و  میروحی و معنوی ن ساز مشکلاتِ معارف ظاهری چاره

شمس  مانندالدین زرکوب نیز  صلاح .الدّین زرکوب وارد شد لقۀ مریدان صلاحح

سال با او  30 روم حدوداً اما به هر حال مولانا قرارمریدان  حسادتِ تبریز شکار

  .درگذشتکه زرکوب بیمار شد و  تا این رفاقت داشت

 الدّین چلبی مولانا روم و حسام

و  عصر خود از عارفان بزرگِ روف بودمع« اخی ترک» به که ین چلبیالدّ حسام

اهمیت . نشینی داشت همسال  30 حدوداً نیز ویبا  روم مولانا. بود روم مولانا انمرید

« مثنوی معنوی»الدّین در زندگی مولانا روم این است که وی موجب تألیف  حسام
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ین به چشم الدّ گاه نام حسام گهلای اشعار آن  گردید و همین است که در لابه

« نامه حسامی»نام  مولانا روم چنان اهمیتی را برای وی قایل بود که در ابتدا. خورد یم

  .انتخاب کرده بود «مثنوی معنوی»را برای 

 وفات

دسامبر  66./ق 276 جمادی الآخر 1 یکشنبه روم سرانجام به روز مولانا

  . آفرین سپرد و راهی مُلکِ بقا گردید جان به جان .م3671

 :توان در دو دستۀ نظم و نثر قسمت کرد آثار مولانا روم را می 

 مثنوی معنوی. 1

 :شود مثنوی معنوی که شاهکار ادبیات فارسی است با بیت زیر آغاز می

 کند بشنو از نی چون حکایت می

 ندـــــک ها شکایت می از جدایی

 نام دیگر این اثر .استروم ا مولان گاشتۀ خودمثنوی معنوی ن عربی ۀمقدم 

. مولانا روم است زندگی مآحصل پربارتریناین مثنوی . آمده است« اصول دین»

های ادبیات کلاسیکِ فارسی است  معنوی فقط آن نیست که از نمونهاهمیت مثنوی 

. «برای بشر سرگشته امروز پیام رهایی و وارستگی دارد»است که  بلکه بدین علتّ

که در است  اثریفقط عرفان نظری نیست بلکه  اهکار مولانا رومهمین طور، این ش

 :گوید مولانا روم خود می. آوری شده است جمع عرفان نظری و عملیآن 

آن نگفتم که آن را حمایل کنند، بل تا زیر پا  مثنوی را جهتِ

نهند و بالای آسمان روند که مثنوی معراج حقایق است نه 

 .ند و شهر به شهر بگردندکه نردبان را بر دوش بگیر آن
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 . تغییر است عمل و عرفان تفسیر نیست بلکه عرفانروم، ، عرفان مولانا لذا

هجده بیت آغازین مثنوی معنوی در واقع چکیده و خلاصه شش دفتر آن و به 

روح نامیده شده است که « نامه نَی»هزار بیت آن است که  62الفاظ دیگر فشردۀ 

 . است پنهان ار و پود آن نیایش و توجهّ به حق، در ت

چاپ  های دنیا ترجمه و شرح شده و صدها بار به مثنوی معنوی به اغلب زبان

 . رسیده است

 ولی دارد کتاب ،هست پیغمبر  گویم که آن عالیجناب من نمی

 لویــپه هست قرآنی به لفظِ  ویــــــــمول معنویِ مثنویِ

 تبریزی دیوانِ شمس. 6

ترین و  از مهم، «دیوان کبیر»یا « دیوان شمس تبریزی» ،«مثنوی معنوی»پس از  

های مختلف  دیوان شمس نیز به زبان. ترین آثار مولانا روم شمرده شده است محبوب

هزار بیت به فارسی،  11بیش از  ۀبه علاواین اثر . جهان ترجمه و چاپ شده است

ترکی یا -رسیفا به شکل ملمع)هزار بیت به عربی و کمتر از دویست بیت حدوداً 

 . را دارا ستبه ترکی و یونانی ( یوانی-فارسی

 رباعیاتِ مولانا روم. 1

اختر  ۀمطبع نخستین بار توسطِ وی است کهاز دیوان  در واقع قسمتیرباعیات 

 .باشد میرباعی  321۱ شاملرسیده و  چاپ به. م3۳۱6./ق3136به سال ( اسلامبول)

داخلی و سبک شعر  قرائن ه از رویدربارۀ بعضی از رباعیات شامل این مجموع

 . الحاقی نیز هستند

، آثاری در نثر که اختصاراً به ذکر آن پرداختیم شغیر از آثار منظوممولانا روم، 

 :گردد فی میاست که در زیر اختصاراً معرّ تألیف کردهنیز 

  فیه ما فیه. 3
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سلطان ولد، یا یکی  ی،فرزندِ و ست کهروم ا مولانا تقریراتِ ۀمجموع اثراین 

 . تدوین شده است مریدان دیگرش

  مجالسِ سبعه. 6

ی خطّ ۀنسخترین  قدیمی. روم استمواعظ مولانا  ای از همجموعاین اثر در واقع 

تاریخ کتابت آن  است کهسلیم آقا دراسگدار محفوظ  ۀکتابخان در« مجالس سبعه»

 . باشد میهجری  7۳۳سال 

 مکتوبات. 1

قدیمی  خطیّ ۀو دو نسخ استمعاصرین  های مولانا روم به ۀ نامهاین اثر مجموع

  .شود نگهداری میدارالفنون اسلامبول  ۀآن در کتابخان

*** 

های مثنوی معنوی و آثار دیگر مولانا روم همراه با ذکر  در این فصل به ترجمه

جمه های قبل از معرّفی و ذکر تر. پردازیم آثاری که تحتِ تأثیر مولانا پدید آمده می

زیرا نخستین گام در راستای . های مثنوی بپردازیم مثنوی، به توضیحی درباره شرح

بنابراین به معرّفی و . های آن ها هستند و پس از آن ترجمه دریافت مثنوی همین شرح

ذکر تمامی شروح می پردازیم اما شش شرح اساسی و مهم را در این بخش از 

های هر یک موردِ معرفّی قرار  وار با ذکر ویژگی نامه به طور خلاصه و فهرست پایان

  : باشند شروحی که بر مثنوی معنوی نگاشته شده بدین قرار می. دهیم می

 «»:  

3.   

در پانزده مجلّد به زبان ترکی تألیف توسطِ « مثنوی معنوی»این شرح معروفِ از 

انجام یافته و به همتِّ خانم دکتر عصمت .( م3213./ق3063)اسماعیل انقروی 

ستارزاده به فارسی ترجمه گردیده است و از طرف انتشارات برگ زرین به چاپ 

گیرترین ویژگی آن  این شرح نه تنها مبسوط و کامل است و بلکه چشم. رسیده است
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در ابتدای آن مشخصات خود شارح نیز با ذکر کتب و . سادگی بیان آن است

ناگفته نماند که شرح انقروی به عربی و . ختصر وی آورده شده استتاریخچۀ م

 .انگلیسی نیز ترجمه شده است

6.   

تصحیح و اهتمام دکتر کوروش  است که به( 33قرن )اثر محمّد رضا لاهوری 

مثنوی »این شرح از . منصوری از انتشارات روزنه در یک جلد انتشار یافته است

ل مثنوی نیست بلکه در آن ابیاتِ مشکل هر شش دفتر مثنوی شرح کام« معنوی

باید متذکر شد که این شرح یکی از . بررسی و مورد تشریح قرار گرفته است

بارزترین حصوصیت . قارۀ هند است در شبه« مثنوی معنوی»های  ترین شرح  قدیمی

به  این شرح سادگی و روانی نثر آن است که به آسانی مفاهیم ابیات مشکل را

مکاشفات »محمّد رضا لاهوری، به دو علتّ نام آن را . دهد خواننده انتقال می

شامل حال او باشد ( ع)یکی آن که برکت نام نامی امام رضا: قرار داده است« رضوی

در آغاز شرح، نقدی کوتاهی از داستان مورد . بود« رضا»و دیگر آن که نام خود او 

از طرح آن بیان شده است و سپس، به شرح ابیات نظر را آورده شده و مقصدِ مولانا 

آورد  طریق کار شارح در این شرح چنین است که اوّل بیت را می. پرداخته شده است

و تمام نکات و دقائق آن را از جهات قرآن، حدیث، لغت، اصطلاح و تاریخ وغیره 

ایت دست و بیشتر اوقات در نه کند و بعد از آن کل بیت را روان و یک بیان می

این شرح . نگارد الضّمیر آن را بیان می کند یا به الفاظِ دیگر ما فی اختصار شرح می

غیر از فهرست اعلام، اماکن و منابع، این شرح دارای کشف الایات و کشف 

تواند در  سازد و خواننده به راحتی می باشد که جستجو را آسان می الاحادیث نیز می

 .مولانا روم بپردازدضمن حدیثی یا آیتی به تلاش شعر 

1.   

است که به همتّ و تصحیح دکتر ( قرن دوازدهم هجری)تألیفِ خواجه ایوب 

، به .م3۱۱۳./ش3177جلد، از انتشاراتِ اساطیر در سال  6محمّد جواد شریعت در 
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الزمان فروزانفر از مؤلّف این شرح  قابل ذکر است که استاد بدیع. چاپ رسیده است

های این شرح آن است  از جمله ویژگی. سیار تعریف و تمجید نموده استمثنوی ب

های لغوی و به  که مؤلّف در ابتدای هر شرح اوّل لغاتِ مشکل آن را به دو صورت

. پردازد کند و سپس به تشریح بیت می شرح می( همه معانی آن لغت)طور کُلیّ  

ه و نظرات شارحین دیگر را خواجه ایوب در این شرح از کتب دیگر نیز استفاده کرد

 .در کار خود گنجانیده است

6.   

جلد و بعد از آن  دکتر جعفر شهیدی  1الزّمان فروزانفر است تا  تألیفِ استاد بدیع

در این شرح، شارحین آن آن، در . با همان شیوه به شرح مثنوی ادامه داده است

ای بر مآخذ آن داستان و سپس  مهابتدای تشریح هر یک از حکایات را با مقد 

فهرستی از لغات و تعبیرات و اصطلاحات فلسفی فقهی، کلامی و عرفانی آن داستان  

ای  است و به گونه« مثنوی معنوی»های  این شرح یکی از معاصرترین شرح. اند آورده

 . های منثوی است توان گفت که تحصیل حاصل شرح می

1.   

اثر مستشرف معروف انگلیسی دکتر نیکلسون است که « مثنوی معنوی»رح این ش

الدیّن  توسطِ حسن لاهوتی به فارسی ترجمه شده و شامل پیشگفتار سیدّ جلال

بگفتۀ . آشتیانی است و از انتشارات علمی و فرهنگی تهران به چاپ رسیده است

ادی، ترجمه و شرح مترجم، وی هر سه ویژگی اثر دکتر نیکلسون، یعنی تصحیح انتق

این شرح دارای . آن بر اساس منابع معتبر را در ترجمۀ خود حفظ کرده است

اند از اختصار و اجتناب از طول دادن در سخن؛  خصوصیاتی چند است که عبارت

های دیگر مثنوی که  احتیاط در نقل اقوال؛ تکیه بر اصول صحیح علمی؛ ارجاع به شرح

کی و انگلیسی نگاشته شده؛ ارجاع و توجه بر آثار خود های فارسی، عربی، تر به زبان

مولانا در ضمن توضیح و تشریح ابیات یا لغات مشکل مثنوی و غیره که در نظر اکثر 

 .ها و متون مثنوی تسلیم دارند مثنوی پژوهان این شرح را یکی از بهترین شرح
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2.  

قابل . ز نشر اطلّاعات انتشار یافته استتألیف کریم زمانی است در هفت جلد که ا

این . ذکر است که جلد هفتم این شرح به فهرست اعلام مثنوی اختصاص یافته است

پژوهان با اعتبار  شرح، حقیقتاً شرح جامعی از مثنوی است و در نظر اکثر مثنوی

سانی ای تألیف شده که برای طالبان معارف مثنوی با آ این شرح به شیوه. برخوردار است

سازد و آنان را از رجوع به منابع مختلف و آثار  مطالب را با شرح  بسط فراهم می

 .  این شرح از جدیدترین شروح نگاشته شده بر مثنوی است. نیاز گرداند پراکنده بی

 :اند از های دیگر از مثنوی معنوی عبارت شرح

الدیّن حسین بن  از شهید کمال« جواهر الاسرار و زواهر الانوار»شرح ناتمام  .3

 حسن خوارزمی

 «بحرالعلوم»الدّین مشهور به  عبدالعلی محمّد ین نظام« شرح مثنوی» .6

 از حکیم ملا هادی سبزواری« شرح مثنوی اسرار» .1

 از اسماعیل آنقروی« شرح کبیر» .6

 الزّمان فروزانفر اثر بدیع« شرح مثنوی شریف» .1

 اثر جعفر شهیدی« شرح مثنوی» .2

 الله شیرازی از شاه داعی« مثنوی شریفشرح » .7

 از امدادالله صاحب مکیّ« شرح مثنوی مولوی معنوی» .۳

 نیکلسون اثر رینولد الین نیکلسون« شرح مثنوی» .۱

 تألیفِ محمّد استعلامی« شرح و متن مثنوی» .30

 («رُبا دژ هوش»شرح داستان )الدیّن همایی  اثر جلال« تفسیر مثنوی مولوی» .33

 (ها شرح تعدادی از داستان)اثر محمّد جعفر مصفا « ا پیر بلخب» .36

 اثر محمدّ تقی جعفری« تفسیر و نقد و تحلیل مثنوی» .31

 به همتِّ کریم زمانی« شرح جامع مثنوی معنوی» .36
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 شریف از موسی نثری« نثر و شرح مثنوی» .31

 اثر محمّدرضا لاهوری« مکاشفاتِ رضوی» .32

 ألیفِ خواجه ایوبت« اسرار الغیوب» .37

 اثر ولی محمّد اکبرآبادی« شرح مثنوی» .3۳

 اثر گولپینارلی« نثر و شرح مثنوی شریف» .3۱

 اثر یوسف بن احمد مولوی« المنهج القوی» .60

 شرح دکتر محمّد کفافی به عربی .63

 شرحی ناشناس منسوب به احمد رومی .66

شرح آن بپردازند و در زیر  آوازۀ مثنوی معنوی مترجمان را وادار نموده تا به 

  :شود های مثنوی که به زبان انگلیسی نگاشته شده آورده می ها و ترجمه مشهورترین شرح

های  لانا روم تحتِ تأثیر اندیشهمودیگر آثار مثنوی معنوی و هایی که از  ترجمه

از  های دیگر ر فرهنگب عرفان اسلامیبه دنبال نفوذ  جهانی و بشردوستانۀ وی و

آثار  بوجود آمدنو  ولاناهایی از م آغاز شده موجب تجلیل گذشتههای  هسد

بحثی درخور خود  به جایشده است که  گوناگونهای  گوناگونی در ادبیّات ملتّ

 .نماییم جا به همین مطلب اکتفا می باشد و در این جداگانه می

*** 



فصل دوّم
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هیچ شاعری از لحاظ وسعت  ادبیانن فارسیاز بین شاعران بزرگ دانیم که  می 

رسد، زیرا عمق  نمی مولانا روم به پای  زمین و مشرق ثیر در خارج از ایرانأدامنه ت

فارسی، هندی، عربی،  معنوی کلام مولانا در سراسر قلمرو فرهنگِ ۀه و سلطاندیش

افکار و قلوب مردم و صاحبان  ثیری درأاز زمان خود شاعر چنان ت ترکی تقریباً

اندیشه گذاشته است که اثر آن نه تنها در فلسفه و عرفان بلکه در ادبیات آن 

 .شود احساس می ها هم کاملاً سرزمین

ویژه مثنوی  هاری در صدد بر آمدند که به تقلید از آثار مولانا بشاعران بسی 

شارحانی اقدام به حلّ مشکلات و تعبیرات عرفانی مثنوی  .هایی خلق کنند منظومه

های مختلف به صور گوناگون، چه شرح چند بیت  کردند و شروح متعددّی از دیدگاه

دفتری از مثنوی و یا شرح تمام ست و یا ا معروف «نامه ینَ» یا هیجده بیت اولّ که به

 .گانه و مفصّل استلیف آن کاری جداأبرای مثنوی بنویسند که تحقیق و ت

مولانا هایی است که از آثار  پیرامون ترجمه نامه بخش پایانامّا بحث ما در این  

هایی  ها خود موجب تجلیل شده است که این ترجمه های مختلف انجام به زبان روم 

های دیگر شده است که این  ملتّ و پیدایش آثار گوناگونی در ادبیّاتِ  مولانا روماز 

 .خود بحثی دیگر است

ها و حتیّ الامکان به ترتیب تاریخ است  روش تنظیم مقاله بر اساس الفبایی زبان 

های مثنوی سخن خواهیم گفت به جهت مقبولیتّ  که در ذیل هر زبانی ابتدا از ترجه

  .ایّام تا کنون ترین این کتاب از قدیمی

 گر شود بیشه قلم دریا مدید

 مثنوی را نیست پایانی پدید

زندگانی و افکار  ۀهایی دربار سپس از غزلیّات شمس در پایان به آثار دیگر و کتاب

 .ای خواهیم کرد وجود دارد به ترتیب اشاره وی های لیممولانا و تعا
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   آلمانی* 

وفات ) J.de Wallenbourg  بورگدو والن.مثنوی به آلمانی توسط ج ۀترجم 

متاسفانه اثر  .در طول شش سال سکونت در استانبول انجام گرفت (.م1081/ق1221

پس از والنبورگ،  .از بین رفت .م 1911/ق 1211-11او در آتش سوزی در سال 

قطعاتی گزیده از  ۀبا ترجم (.م1081) اتریشی یوزف فون هانپر پور گشتال مستشرق

، نخستین (های خاور زمین گنجینه) Fundgruben des Orients همثنوی برای نشری

هامر پور گشتال خود از  .علمی خاور شناسی به زبان آلمانی، پی گرفت ۀنشری

 Geschichte  ستایشگران بزرگ مولانا بود، و در کتاب خود به نام تاریخ ادبیات ایران

der  sch-nen Redok-nste Persien  ( ادبیات فارسینخستین تاریخ جامع) به تفصیل ،

هامر، همچنین نخستین کسی بود  (.ببعد 111ص )کند  ، بحث میمولانا روم  ۀدربار

هایی که هامر، در همین کتاب، از  ترجمه .همیتّ متعالی دیوان شمس پی بردکه به ا

های قبلی او از اشعار حافظ،  دیوان شمس و مثنوی، هر دو، عرضه کرد، مانند ترجمه

های او نخستین تاثیر تمثیل پردازی و  با این حال، ترجمه :شاعرانه نداردهیچ ارزش 

های معدودی از اشعار  وی قطعه.دهد قدرت سوزان اشعار غنایی مولانا را نمایش می

  ها را به نام شود نیز منتشر ساخت و آن کوتاهی را که در مجالس سماء خوانده می

Das Brevier der Derwirche 1.عیه درویش نامیدمساوی کتاب اد 

 مولاناگزارشی در شش مجلّد درباره تفسیر ترکی مثنوی  1081پور گشتال در  

 2.در قاهره به چاپ رسیده است در وین منتشر کرد. م1018رومی که در سال 

این خاور شناس اطریشی  .بوده است مولانا روم هامرپور گشتال خود همواره شیفته 

حاوی  که هنوز منتشر نشده این کتاب پرداخت؛ «مثنوی» حتّی خود به سرودن یک

در آن به نظم در  عالمانههفت باب طویل است که تمامی سمبولیسم اسلام به نحوی 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
شکوه شمس، سیری در آثار و افکار مولانا، آن ماری شیمل، ترجمه حسن لاهوتی، تهران، انتشارات علمی و  1

 .811-810، صص 1119فرهنگی، 
 
 .1118، ص 1، ج 1110، تهران، (سابق)هلویجهان ایرانشناسی، شجاع الدّین شفا، کتابخانه پ 
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، که تقلید «مثنوی» کند؛در این نقش اصلی را در آن بازی می مولانا روم آمده و 

 1.دهاست جملاتی از مثنوی معنوی کلمه به کلمه آورده ش مولانا روم جالبی از 

 V.von Rosenzweig Schwannau در دنیای آلمانی زبان، فون روزن تسوایگ شبانو 

را در سال  مولانا رومخاور شناس اتریشی از مکتب هامر، منتخباتی از اشعار 

 2.ان جلال الدیّن رومی منتشر ساختهایی از دیو به نام گزیده .م1010

ای آلمانی از  ، ترجه Georg Rozen  دیپلمات آلمانی، دئورگ رزن.م1011در سال  

پور گشتال  دفتر نخستین مثنوی را بر همگان عرضه داشت، که با جمله تند هامر

از آن جا که کتاب روزن در تعداد بسیار محدودی چاپ شد، هرگز  .روبرو شد

ای  ای از آن را با مقدّمه شهرت پیدا نکرد، پسرش فرد ریش روزن، چاپ تازه

 1.تشر کرد که نسخ آن زود نایاب شددر مونیخ من .م1111دانشمندانه در سال 

. مند گشته بودند در این احوال، محقّقان سراسر جهان غرب به اشعار مولانا علاقه 

المعارف ۀدایر) Grundriss der iranichen Philologie   هرمان اته در اثر خود به نام

در عین حال  بزرگترین شاعر عارف شرق و» را به صفت مولانا روم( فارسی

 1.توده بودس «بزرگترین شاعر وحدت وجودی سراسر گیتی

بررسی جامعی که هلموت ریتر در مثنوی تصحیح نیکل سن به عمل آورده  

مقالات گرانبار همین مولفّ درباره رقص  کمک بزرگی به فهم ما از آن شعر است؛

مانندِ  ،ولانا روممهای  در آشنا کردن ما با جنبه فنّی آموزش، مولانا رومدرویشان 

آثار مولانا و پیروان او و به درجه تجزیه و تحلیل او از  یمقالات او درباره نسخ خطّ

 8.دارای اهمیت استنخستین هجده بیت مثنوی 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .811شکوه شمس، ص  1
 .818و  808، صص 1جهان ایرانشناسی، ج :و نیز ؛811ص همان،  2
 المجلهّ دانشکده ادبیات تهران، س:؛و نیز129، صص 1جهان ایرانشناسی، ج :؛و همچنین811-811، صص همان 1

 .1، ص (1111) 1، ش 1
 .811شکوه شمس، ص  1
 .811ص همان،  8
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اند، کنستانتین  کمتر به آن پرداخته مستشرقانرا که  مولانا روم سیمای دیگری از  

ع به نابغه به عنوان رهبر بشریتّ، در نظریه خود راج Constantin Brunner برونر

رهبر مطلوب کسانی است که نیاز به راهنمایی روحانی  مولانا روم : مشخّص کرد

مولانا و اماّ خاور شناسان، وظیفه توضیح بعضی از تعبیرات شعری و سبکی  .دارند

راجع به انسان کامل در افکار  H.H.Schaeder مقاله شیدر :را به عهده گرفتند روم

دهد؛گوستا و  درباره ساقی ارائه می مولانا روم می تفسیر ررفی از شعر عاشقانه اسلا

در سه خطابه به  مولانا روم نخستین توضیح را از طرز سخن  Gustav richterریختر 

نویسنده حاضر نخستین تحقیق را در  .است عرضه کرده صورت کتابی سود مند

 1.م تقدیم داشت 1111/ق 1110-11در سال  مولانا روم صور خیال اشعار 

شاعران آلمان به پیروی از روکرت، هرگز علاقه به اشعار مولانا روم  را از دست  

 W.vonder  فون در کورتن.محققّی والا مقام چون یان ریپکا اقتباسات نسبتا آزاد و. ندادند

Porten  ارنست برترام.از مولانا روم  را با صراحت کامل بررسی و نقد کرد  E.Bertram  

 2.بعضی از ابیات مولانا روم  را در کتاب کوچک خود به نام امثال و حکم فارسی آورد

با انتشار گلچین ادبی  J.Christofher Br-gel  کریستوفر بورگل.در این اواخر، ر 

 ۀاین کتاب حاوی ترجم خود علاقه عمیق خویش را به آثار مولانا نشان داده است؛

به آلمانی، همراه شرحی بسیار پسندیده است  مولانا روم  منظوم شماری از غزلیّات

اختصاص یافته درباره  مولانا روم که بعضی از مقالات فاضلانه آن به هنر شاعری 

 1.ها بحث کرده است استفاده او از ساختارهای صوتی و جناس

سر و کار دارند  مولانا روم های متمادی با افکار  شناسان که سال مثنوی یکی از 

است که به احوال و آثار وی مفصّل در  Annemaire Schimmelل مماری شی هخانم آن

 . پردازیم نامه می فصل مربوط به وی در این پایان
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
شکوه شمس، سیری در آثار و افکار مولانا، آن ماری شیمل، ترجمه حسن لاهوتی، تهران، انتشارات علمی و  1

 .811-810، صص 1119فرهنگی، 
 818همان، ص  2
 .119، ص 1جهان ایرانشناسی، ج  1
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ویژه غزلیّاتش همتّ کرد ه مولانا و آثار او، ب معرّفیدیگر از کسانی که در  

منتشر  Ghaselen  بود که کتابی به نام غزلیّات  Friedrich Ruckert  فریدریش روکرت

را ترجمه کرده، این  مولانا روم روکرت در این مجموعه چهل و چهار غزل  .کرد

روکرت،  .غزلیّات از حدّ اکثر تجانس و سازگاری با مشرب مولانا برخوردار است

 1.منتشر ساخت .م1011را در سال  مولانا رومغزلیّات به طرز   دومین مجموعه

های  روی چند نسخه خطّی کتابخانه گوتا در سال روکرت این ترجمه غزلیّات را از

 2.ت خاور شناسی آلمان منتشر کرددر مجلاّ 1082تا  1011

را ترجمه کرد  مولانا روم هایی از مثنوی  روکرت، بعد از آن، چند مطایبه و قطعه 

افزود با این همه، کتاب  مولانا روم و بر تغییر و تبدیلهای شاعرانه خود از غزلیّات 

هگل از  .ات او بود که عامّه خوانندگان آلمانی را عمیقا تحت تاثیر قرار دادغزلیّ

 1.آشنا شد «رومی برتر»طریق این اشعار با 

رها و عکثرت ش .ای دیرین دارد قارهّ سابقه و مثنوی در شبه رومیشهرت مولانا  

نابر این که ب .لیفات بر این کتاب عظیم حکایت از رواج این اثر در بین مردم بوده استأت

ای از اردو زبانان آگاه و عالم به مسائل  مثنوی حاصل آید عدهّ ۀاستفاده عامتری از مطالع

 :عرفان و آثار عرفانی در صدد ترجمه مثنوی به زبان اردو بر آمدند بدین شرح

 اردو* 

در  (ص)ل، در بیان معجزه پیامبرقصیده معجزه، ترجمه منظوم قسمتی از دفتر اوّ -

 .ها در دست ابو جهل، سروده است ن سنگریزهسخن آورد

 اختر ترجمه عبادالله .م1001در   دهلوی، ظاهرا به نظمترجمه مثنوی از عبدالله -

 .مثنوی مولانای روی را به انجام رسانده است

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  812-811شکوه شمس، صص  1
 
 .11، ص 1جهان ایرانشناسی، ج  
 .811شکوه شمس، ص  1
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توسط منشی مستعان علی معروف به شاه  «باغ ارم»ترجمه منتخبی از مثنوی به نام  -

ق در مطبع کریمی 1211ظم اردو برگردانده شد که در ق به ن1211مستعان به سال 

  .بمبئی به چاپ رسید

ابن مفتی  (عبد الحسن)از مولانا ابو الحسن  (ق 1201تالیف )مجمع فیض العلوم -

که ترجمه دفتر اوّل مثنوی است که بعد از  (ق1218 وفات) الهی بخش کاند هلوی

 .پور چاپ شده استق در کان1111لیف و تدوین کرده و در تا شمرگ پدر

شجره معرفت، ترجمه منظوم منتخبی از مثنوی معنوی، از غلام حیدر گوپا موی  -

 . است سروده شده .ق1210است که به سال  «حیدر» متخلّص به

 .م در نولکها بازار لاهور چاپ شده است 1118ترجمه پیر غلام دستگیر نامی در  -

ق کار 1181بد الرحیم خان که به سال بوستان معرفت از عبد المجید خان فرزند ع -

لکهنو ق به اتمام رسانده و در مطبع نولکشور 1118جمه را آغاز نموده و به سال تر

در شرح مثنوی معنوی، نگاشته  .به طبع رسیده است ق1112ق تا  1121بین سالهای 

ق تالیف 1119سال تالیف بوستان معرفت،  (11ص ) شاه داعی شیرازی، جلد یکم

شرح  88ذکر شده و در صفحه  (م1018-1011چاپ ) جید خان پیلی بهیتیعبد الم

مولانا مثنوی شاه داعی از ترجمه دیگری از مثنوی به همان نام بوستان معرفت از 

 .محمّد یاد شده است روم 

مدرّس در تاج  (ق 11سده ) ترجمه مثنوی از سیدّ مظاهر حسن الامر دهوی -

چاپ ) مرقوم از عبد الرحمن راسخ دهلوی و کتاب (هند) المدارس در امروهه

 .استذکر شده  (م1011-1018

مدرّس در تاج  (ق 11سده ) ترجمه مثنوی از سیّد مظاهر حسن الامر دهوی

چاپ ) و کتاب مرقوم از عبد الرحمن راسخ دهلوی (هند) المدارس در امروهه

 .توان از زمره ترجمه و شرح مثنوی دانست را نیز می (ق1118
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ترجمه منظوم یکصد حکایت مثنوی معنوی  «موتیون کاهار» وهر موسوم بهعقد گ -

 باشد که در می (ق1111 وفات)در بحر مثنوی، از پیر زاده محمّد حسین عارف مهمّی

به سال  ق و دیگر بار در مطبع مجتبایی دهلی1110مطبع رفاه عام در لاهور در 

 .ق چاپ شده است1121

د هلوی صورت و به وسیله مفتی الهی بخش کانترجمه دیگری از مثنوی به ارد -

 .ق منتشر شده است1111گرفته و در سال 

  .است  آباد چاپ شدهدر مراد ق1128العلوم، ترجمه و شرح مثنوی است که در  کشف -

است از ترجمه منظوم یک قسمت از مثنوی  (موسوم به تحفه مظّفر) ناله مضطر -

 .ضوی دهلی طبع شده استق در مطبع ر1121مظّفر بنی که در سال 

ق 1111حقیقی، ترجمه مثنوی معنوی از عبدالله خان عسکری است که در شرح  -

  .چاپ شده است

مفتاح العلوم، ترجمه و گزارش مبسوط از محمدّ نذیر عرشی نقشبندی مجددّی، به  -

به اتمام رسیده است، شارح در شرح خود، حلّ لغات و چگونگی ترکیب  ق1111سال 

صنایع لفظی و عروضی و نکات عرفانی و مسایل فقهی مربوط را آورده، نحوی و 

در لاهور منتشر شده  .ق 1191چاپ ششم آن در  .ترجمه به نثر روان و سلیس است

 .همچنین ترجمه دیگری از مثنوی به اردو از آغابیدار بخت وجود دارد .است

 صدیقی اکبر آبادی الهام منظوم، ترجمه شش دفتر به نظم، از عاشق حسین سیماب -

مولانا این ترجمه با تجدید نظر  .ق به پایان رسیده1119، در (ق1198 وفات)

 .چاپ شده است .ق1188تا  1119طبع فیروز لاهور در الدیّن در مفیروز

از مثنوی  ، ترجمه و شرح ابیات مهمّ(ق1112 وفات) کلید مثنوی، از اشرف علی تهانوی -

 .ق طبع گردیده است1118العلوم به سال  مطبع اشرف به اردو است که در دیوبند در

الدیّن  شاه چشتی نظامی فرزند محمّد جلالپیراهن یوسفی، از محمّد یوسف علی  -

ترین  چاپ سنگی شده از تازه .م1111/ق1112ب به بانکی میان، که در سال خان ملقّ
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ق 1118ه سال مطبع نولکشور کانپور بدر که  ترین ترجمه اردوی مثنوی است و موفقّ

 .برای بار چهارم طبع شده است

حکایات رومی، ترجمه اردو و حکایات مثنوی از میرزا نظام شام لبیب است که در  -

 . چاپ شده است م1118ترقیّ اردو، در دهلی به سال انجمن 

مشرح و منظوم، ترجمه مثنوی مولانا به نظم اردو و شرح منثور قسمتی از دفتر  -

متن مثنوی، ترجمه به نثر، حلّ نکات  :ه عسکری، ترتیب اینگونه استاوّل، از عبد اللّ

ق 1110مایت اسلام در لاهور به سال این اثر در چاپخانه ح .و شرح، ترجمه به نظم

 .چاپ شده است

العلوم، ترجمه و گزارش دفتر پنجم مثنوی معنوی به اردو است که اسلم رازی بحر -

ک سوسایتی بین در لاهور توسطّ اوریئنتل بُاین ترجمه  .را ترجمه کرده است آن

 .منتشر شده است ق1198ق تا 1191های  سال

است که  (ق 081وفات ) نائیه، شرح دو بیت آغاز مثنوی از شیخ یعقوب چرخی -

الله خلیلی به سال  ه و تحشیه و تعلیق خلیل، با مقدّم«نائیه جامی»به انضمام رساله 

مه اردوی آن از محمّد نذیر رانجها است که ترج .ق در کابل چاپ شده است1199

 .نسخه خطیّ آن در کتابخانه مترجم در راولپندی موجود است

خبی از مثنوی است الدّین احمد امجدی، ترجمه منت گلدسته مثنوی، از مفتی جلال -

ق مرتبّ و ترجمه شده و در مکتبه اشرفیه در مریدکی چاپ شده 1190که به سال 

خلاصه مثنوی، ترجمه از برکت علی، معلمّ دبیرستان  .است است و فاقد سال چاپ

چاپ اثر با تجدید نظر  .مسلم لاهور، حلّ لغات است و گزارشی برای دانشجویان

 .در لاهور انجام گرفته است ق1108سید محمّد خلیل الرحمن نگینوی به سال 

ه در های اخلاقی مثنوی است ک حکایات رومی، از طالب هاشمی، ترجمه حکایت -

 . چاپ شده استم 1119مطبع شعاع ادب در لاهور به سال 
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رومی با ترجمه مقبول جهانگیر که گزیده حکایات مثنوی است که در  حکایاتِ

 .لاهور چاپ شده است

های مثنوی و سعدی است توسطّ غلام  دانش رومی و سعدی که ترجمه حکایت -

، از قاضی حاشیه مثنوی ترجمه و. چاپ شده است م1110جیلانی برق ترجمه و در 

اثر متن مثنوی همراه با حواشی   این .ق تالیف شده است1111سجّاد حسین که در 

 .ممتعّی از مترجم به اردو است و بارها در هند و پاکستان چاپ شده است

ترجمه اردویی مثنوی معنوی، از حسن، به خواهش مولانا الهی بخش، و پیشکش  -

 111این ترجمه در لاهور با خط نستعلیق خوش در  .شده به خان امداد علی خان

 .رقم خورده استم 1011اکتبر  10صفحه با متن فارسی به تاریخ 

ترجمه دفتر پنجم مثنوی از عارف خان برنی و ترجمه دیگری از عبد الحمید خان  -

 1.است حمید ملیح آبادی به اردو وجود دارد که چاپ نشده

ی که ترجمه منثور دفتر اوّل است که در مطبع تاج پورالعلوم، از شفیقی عهد ریاض -

 .ک دپو در لاهور چاپ شده استبُ

المفهوم نور  کشف»توان از  های شرح گونه اردوی مثنوی می دیگر از ترجمه 

رموز »آبادی و غلام غوث معروف به غوثی شاه اکبرشاه  «کنز مکتوم»و  «الحقّ

چاپ )از خورشید انور جیلانیبیت مثنوی  1988که چاپ هم شده و شرح  «معرفت

 . ایبت آبادی نام بردمنتخب مثنوی چاپ شده میرولی الله و شرح (شده

معارف شمس »که به اردو ترجمه شده اثریست به نام  مولانا روم دیگر از آثار  

از حکیم محمدّ اختر خلیفه شاه ابرار الحق، که ترجمه و شرح هفتصد و  «تبریز

ق تکمیل شده و در کتب 1118به سال  ست به اردو کههشتاد بیت از دیوان شمس ا

 .خانه مظهریه کراچی چاپ شده است

را در همین سده  مولانا روم اثر منثور  «فیه ما فیه»همچنین عبد الرشید تبّسم  

بادی برای نخستین بار در سال پیش از او عبدالحمید دریا .حاضر به اردو ترجمه کرد
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 881جاوید، لاله سری رام، ص خمخانۀ  1
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او برای انجام اینکار از اقبال  .مّل گردیده بودوظیفه تصحیح آن را متح. م1122

لاهوری الهام گرفت و بالاخره کتاب احادیث مثنوی استاد فروزانفر توسطّ دکتر سید 

  این ترجمه .عبد اللطیف به اردو ترجمه و در مطبع پیکیجز لمتید در لاهور چاپ شد

 1.فاقد سال چاپ است

  انگیسی* 

توسطّ م 1099مولانا برای نخستین بار به سال  مثنوی معنویانگلیسی در زبان  

  هاوس ریدمز یج م1001ی شناسانده شد و سپس در سال در ادبیاّت انگلیس  Palmerپالمر

James W.Redhouse این ترجمه در سال  .دفتر اولّ مثنوی را به نظم انگلیسی درآورد

یا ترجمۀ منظوم   Rhymed Couplet  قالب شعری این اثر در قالب .لندن انتشار یافت .م1001

قطعات  در ابتدای کتاب، مترجم .است که معادل بحر مثنوی در عروض فارسی است

اقتباس و ترجمه  الدیّن احمد افلاکی تالیف شمس «العارفین مناقب»ای از کتاب  برگزیده

باشد و ترجمه دفتر اولّ مثنوی  این بخش رویهم در یکصد و سی و پنج صفحه می .کرده

ای بر  مقدمّه (هاوس دیر) نود صفحه است و مقدار نه صفحه نیز شخص مترجم دویست و

رفته مثنوی وی به چهار صد و سی و چهار صفحه بالغ گشته  هم ها نگاشته که روی آن

 .ضمنا گاهگاهی توضیحات مختصری هم در حواشی صفحات آورده شده است .است

من دادن توضیحات انتقادی ن با این ترجمه نظر موافق نداشته و ضونیکلسدکتر  

هاوس، در صحتّ و درستی بعد  دیمز ریترجمه دفتر اوّل مثنوی توسطّ ج» گوید می

 2.مترجم آلمانی قرار دارد «گئورگ رزن»از ترجمه 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
های متون فارسی به زبانهای پاکستانی، تالیف اختر راهی، اسلام آباد، مرکز  ترجمه: *.های اردو مآخذ ترجمه 

 .111، 118، 122، 191، 118تا  111، 218-11، 0، 1ش، صص  1118تحقیقات فارسی ایران و پاکستان، 

لهّ شیرازی، تصحیح و پیشگفتار محمدّ نذیر رانجها، اسلام آباد، شرح مثنوی معنوی، نگاشته شاه داعی الی ال*
 .81تا  12، صص 1ش، ج  1111مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان، 

 .111، 811-818شکوه شمس، صص *

 .181ص ، فهرست کتب چاپی پاکستان، تالیف امداد علی صفدر*

منزوی، اسلام آباد، مرکز تحقیقات فارسی ایران  های خطیّ فارسی پاکستان، تالیف احمد فهرست مشترک نسخه*
 .219، ص (1بخش ) 9، ج 1118و پاکستان، 

با )مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، نیکلسن، ترجمه و تحقیق اوانس اوانسیان، تهران، نشر نی، چاپ دوم 2
از محسن صبا، «مالیتاریخچه ایرانشناسی در انگلستان و آمریکای ش»؛18، ص 1111، (تجدید نظر و اضافات

 .111و نیز فهرست کتب چاپی پاکستان، ص  211، ص 12فرهنگ ایران زمین، ج 
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 E.H.Whinfield وینفیلد دومّین ترجمه مثنوی به انگلیسی، تلخیص و ترجمه 

 وینفیلد .نگلیسی خلاصه کرده استباشد که او مثنوی شش دفتری را به نظم و نثر ا می

 «کلام بازی» پیرایه است و به وسیله تصنعّات و معتقد است که متن مثنوی، ساده و بی

معهذا فهم  شود، بد شکل نشده است؛ که در آثار جامی و شعرای بعد از او دیده می

پ و چا م1009وی وینفیلد بار اولّ در سال مثن .این کتاب در همه موارد آسان نیست

در این ترجمه نیز ذیل بعضی از صفحات،  .در لندن منتشر شد م1010دومّ آن در سال 

 .باشد تعداد صفحات متن این ترجمه سیصد و سی می .تفسیرهایی آورده شده است

مقدّمه چاپ دوم مثنوی وینفیلد درسی صفحه است که سیزده صفحه آن تحت عنوان 

سپس مطلبی در دوازده صفحه تحت  .دهد ست که سیر تصوفّ را نشان میا«تصوفّ»

مطالبی در مورد کتاب مثنوی  «وینفیلد» جا در این .است «نظر کلّی بر مثنوی» عنوان

نوشته که حاکی از مطالعه عمیق او در موضوعات دینی، عرفانی، فلسفی و ادبی جهان 

 برای ترجمه مثنوی علاوه بر ترجمه گئورگ رزن وینفیلد مراجع مهمّ 1.است

 :عبارت است از (م1001لندن، ) هاوس دیو ترجمه ر (م1011ک، لایپزی)

 .ترین مثنوی مولانا روم  در هندوستان است که متداول .ق1202مثنوی، چاپ لکهنو، . 1

 .از روی آن انجام یافته وینفلید که ترجمه .ق1210، چاپ بولاق سال مثنوی مولانا روم . 2

. ق1211لعلی محمدّ، چاپ لکهنو، سال تفسیر مثنوی به زبان فارسی تالیف عبد ا. 1

ای، چاپ  قرهتفسیر ارزشمندی بر مثنوی به زبان ترکی توسطّ شیخ اسمعیل ان. 1

 .م1092استانبول، سال 

وی اوّلین کسی » :و ترجمه او معتقد است که وینفلید نیکلسون در مورددکتر  

ا ترجمه منثور و است که مطالب مثنوی را تجزیه و تحلیل کرده و مفهوم عالی آنرا ب

منظوم از منتخبات شش دفتر مثنوی که روی هم در حدود سه هزار و پانصد سطر 

 2.است، شرح و بیان داشته است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 .811شکوه شمس، ص  
 
شرج مثنوی معنوی، شاه داعی :به اختضار؛و نیز 10-11مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، نیکلسن، صص  

 211ص «...تاریخچه ایرانشناسی در انگلستان و»، و88شیرازی، ص 
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ترجمه اسماعیل  با مولانا رومتحت عنوان تعالیم  وینفلید اثر دیگری از 

 .ش در تهران انتشار یافته است1111تشاهی توسطّ نشر آوا در سال دول

استاد زبان فارسی در  C.E.Wilson  ویلسن از کتاب مورد نظر، ترجمه سومّین ترجمه 

این کتاب ترجمه دفتر دومّ مثنوی مولانا روم  است و در  .دانشگاه لندن انجام پذیرفته است

ویلسن دفتر دومّ مثنوی را به نثر  .واقع دنباله ترجمه ردهاوس از دفتر اولّ مثنوی است

ای به ضمیمه ده صفحه مقدمّه و فهرست،  صفحهانگلیسی در یک جلد سیصد و سی 

  گوید که هاوس کرده و می دیوی در مقدمّه خود اشاره به ترجمه منظوم ر.برگردانده است

 .شد چه خوب بود آن اثر به نثر ادبی ساده ترجمه می

تفسیر  (1: ویلسن تفسیرهای مهمّی که برای مثنوی به دست آورده عبارتند از 

تفسیر  (2 ؛م1012جلد، چاپ قسطنطنیّه، سال  1نقروی، در ترکی شیخ اسمعیل ا

و  .م1011عبد المجید، سال چاپ  تفسیر اردو از مولانا روم ( 1؛  .فارسی بحر العلوم

 .چند تفسیر مختلف عربی

یک » این :گوید نیکلسون ضمن بحث در مورد ترجمه مثنوی ویلسن میدکتر  

صول صحیح و اجرای دقیق تنی بر ااست که مب «ترجمه منثور تحت اللفّظی ساده

یگر تفسیر و دو جلد کتاب ویلسن، یکی ترجمه منثور دفتر دومّ مثنوی و د .باشد می

 1.در لندن انتشار یافت .م1118شرح آن، در سال 

توسطّ گئورگ رزن به زبان  مولانا روم چهارمین ترجمه اروپایی از مثنوی  

این چهار ناگفته نماند که  .ن اشاره شدآلمانی انجام گرفت که در بخش آلمانی به آ

 . از منابع کار نیکلسون بوده است (هاوس، وینفیلد، پالمر، رزن دیر) ترجمه

های  هایی کوتاه و اتّفاقی هم از مثنوی به انگلیسی و سایر زبان غیر از این ترجمه 

شامل  «ینَ ۀنغم»نیکلسون شاید به عمل آمده باشد، نظیر کتاب دکتر اروپایی پیش از 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، :به اختصار، و نیز 88-11مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، صص  1

 .111؛فهرست کتب چاپی پاکستان، ص 88ص 
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های مختصری از مثنوی، شاهنامه، غزلّیات حافظ و غیره به شعر انگلیسی  ترجمه

 1.«ادوارد پالمر» توسطّ مستشرق و زباندانان نام آور مقتول

موجب شد که تحقیقات .م 1011ن با ادوارد براون در ونیکلسدکتر آشنایی  

زیرا تا .عرضه شودای در زمینه مولانا روم  شناسی به عالم شعر و عرفان  ارزنده

 .شود هم تداعی می«نیکلسون»آید بلافاصله نام سخن از مولانا و مثنوی به میان می

نیکلسون درباره مثنوی به کار بسته مشتمل بر سه بخش مهمّ دکتر اهتمامی که  

 (دومّ. تصحیح متن مثنوی و شماره گذاری ابیات و طبع و نشر آن (اوّل :است

تفسیر  (سومّو ( در سه مجلّد) ز فارسی به زبان انگلیسیترجمه متن مثنوی معنوی، ا

 2.مثنوی به زبان انگلیسی

تصحیح متن فارسی و ترجمه کامل و تفسیر مثنوی به انگلیسی، در هشت جلد،  

این کتاب تا ) در لیدن چاپ شده .م1118تا  1128اوقاف گیب، از سال  از انتشارات

 (. کنون چهار بار تجدید چاپ شده است

نیکلسون است که ترجمه یکصد و دکتر شاعر و عارف، اثر دیگری از :میرو 

دوازده قطعه از مثنوی و پنج غزل از دیوان شمس و دو قطعه از فیه ما فیه با شرح و 

برای بار اوّل چاپ شده  .م1188انضمام شرح احوال مولانا در ها به  حواشی آن

ان تحت عنوان مقدّمه رومی و ترجمه خوبی از این کتاب توسطّ اوانس اوانسی .است

تفسیر مثنوی معنوی برای بار اولّ توسطّ دانشگاه تهران و بار دومّ با اضافات و 

 .در تهران چاپ شده است .م1111تجدید نظر توسطّ نش نی در سال 

همچنین سه قطعه ترجمه از مثنوی جلال الدیّن رومی در مجلّه فرهنگ اسلامی  

در چهار صفحه از نیکلسون منتشر شده است  .(م1129ل سا جلد اوّل،) در حیدر آباد
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .88و  11مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ص  1
، بخش نخست، 1188ن، شرح چهار تمثیل مثنوی معنوی، تالیف جواد سلماسی زاده، تبریز، دانشگاه آذر آبادگا 2

 .11ص 
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ا های عرفانی، که ترجمه پنجاه و یک قطعه مختلف از مثنوی مولانا ب و نیز داستان

 1.در لندن چاپ شده است .م1111باشد به سال  یک مقدّمه می

ترجمه دیگری از مثنوی به زبان انگلیسی در لندن توسط دانشگاه کمبریج بین  

جلد و ترجمه دیگری به تصحیح محمدّ امین توسطّ  8در  م1118تا  م 1121سالهای 

 2.چاپ شده است .م1111ارات مدینه در لاهور به سال انتش

را در  مولانا روم آربری نیز اشعار آرتر جان نیکلسون، دکتر خلف و جانشین  

 1.چاپ و در دسترس همگان قرار داد یهای متعددّ کتاب

مثنوی به زبان انگلیسی که به اشعار دیوان شمس تبریزی  مزبورهای  ترجمه پس از

 . دهیم های آن را اختصاراً مورد معرفّی قرار می پردازیم و ترجمه می

غزل تواما با ترجمه انگلیسی به  10متضمنّ  برگزیده اشعار دیوان شمس تبریزی

و  م1010چاپ اولّ،  .انضمام یادداشتهای سودمند مربوطه، دو بار طبع شده است

 1.در کمبریج .م 1182چاپ دوم، 

براون که بدان اشاره شد دوره زندگی دکتر آشنایی با  ناشی ازنیکلسون در دکتر  

منتشر  .م1010منتخباتی از دیوان شمس تبریزی آغاز کرد که در سال  محققاّنه خود را با

ا ه پسندترین مدخل این کتاب هنوز هم یکی از سودمندترین و در عین حال دل .شد

 ۀها دربار برای آشنایی با خصوصیات شاعری مولانا روم  است و یکی از بهترین کتاب

نیکلسون کهنه شده دکتر شعر عرفانی اسلامی خواهد بود، هر چند که بعضی از آراء 

اش درباره دیگر عارفان و شاعران عرب  این مولفّ دانشمند، با وجود آثار محققاّنه .باشد

این کتاب که رساله  8.ی برنگردانید و از او دور نشدا روم  رومو پارسی، هرگز از مولان
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
؛ شرح مثنوی 233، 12فرهنگ ایران زمین، ج :، و نیز11و  88مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، صص  

 08؛جهان ایرانشناسی، شجاع الدّین شفا، تهران، 81معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 
ه ماندانا صدیق بهزادی، تهران، مرکز ؛کتابنامه مولوی، گرد آورند81شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص  2

 12، ص 1181خدمات کتابداری با همکاری فرانکلین، 
 .818شکوه شمس، ص  1
 .10شرح چهار تمثیل، بخش نخست، ص  1
 81و  82مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ص :؛و نیز818-811شکوه شمس، صص  8
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، به اهتمام مجید روشنگر در «قحط خورشید»نیکلسون است با عنوان دکتر دانشجویی 

 .ش چاپ شد1180ط انتشارات مروارید در سال تهران توسّ

شمس » المعارف اسلامی با عنوانۀای در دایر نیکلسون، مقاله دکترهمچنین  

 1.نوشته است .م 1111به سال  (918تا  911صفحات ) در جلد چهارم «یتبریز

 Sir بیست و چهار غزل از دیوان شمس، به انگلیسی منظوم و مصوّر با ترجمه گاربت

Colin Garbet 2.چاپ شده است.م 1181صّات زیر در برای بار دومّ با مشخ 

 Discourses رات و مذاکراترا تحت عنوان محاض «فیه ما فیه»آربری اثر منثور مولانا، 

of Rumi م1111این اثر در  .ترجمه کرده که سودمندترین مکمّل آثار منظوم اوست .

 1.در لندن چاپ شده

به شعر انگلیسی به سال  آربریدکتر  همچنین ترجمه رباعیّات مولانا توسطّ 

 1.م در لندن منتشر شد1111

  Jalal al Din Rumi ذیل« نا روممولاالدّین محمدّ بلخی مشهور به  مولانا جلال» 

 المعارف اخلاق و ادیان در دو ستون ۀنیکلسون که در دایردکتر ای است از  مقاله

 8.چاپ شده است .م1111به سال  191-98جلد هفتم، صص )

فیه ما »، شامل بحث کلیّ در کتاب «الدیّن رومی سخنان مولانا جلال» همینطور 

تاب، هشت صفحه، ضمیمه یکصدمین سالگرد مجّله با ترجمه چند قطعه از آن ک «فیه

 1.منتشر شده است .م1121ونی بریتانیا، در اکتبر سال انجمن آسیایی همای

ای  نیکلسون، مقالهدکتر از  «قرآن ایران و مولفّ آن :الدیّن رومی مثنوی جلال» 

 اره اولّ، جلد اولّ، درشم The Search  است در چهارده صفحه که در مجلّه سرچ

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .19شرح چهار تمثیل، بخش نخست، ص  1
 .119، ص 2ج  1358ان، ادوارد براون، ترجمه علی پاشا صالح، تهران، امیر کبیر، تاریخ ادبی ایر 2
؛از سنایی تا سعدی، ادوارد براون، ترجمه غلامحسین صدری افشار، تهران، مروارید، 818شکوه شمس، ص  1

 .292، ص 1181
؛ جهان ایران 189، ص 1182سیر فرهنگ ایران در بریتانیا، از ابو القاسم طاهری، تهران، انجمن آثار ملّی،  1

 .12، ص 2شناسی، ج 
 .81مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ص  8
 .11؛شرح چهار تمثیل، بخش نخست، ص 11همان ماخذ، ص  1
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همچنین اشعاری از مولانا در کتاب  1.در لندن چاپ شده است .م1111سال 

نیکلسون که شامل چهل و هفت اشعار سبک و تفننّی  از دکتر« شاهزاده و درویش»

رض از نیکلسون و پنج قطعه ترجمه از اشعار حافظ، عطاّر، سعدی، مولانا و ابن الفا

 2.ده، آمده استم در لندن چاپ ش1111به شعر انگلیسی است و در 

که یک بار در شده آربری به انگلیسی ترجمه دکتر هایی چند از مثنوی توسطّ  قصهّ 

جلال » ای تحت عنوان همینطور مقاله .م در لندن چاپ شد1111م و بار دوم در 1111

 اشعار عرفانی رومی .صفحه از آربری منتشر شده است 11م در 1112در  «الدیّن رومی

Mystical Poems of Rumi م 1110 اثر دیگر آربری نیز توسطّ دانشگاه شیکاگو به سال

 1.میراث ایران منتشر گردید ۀم جزو مجموع1191این اثر برای بار دومّ در . چاپ شد

کار کرده ادوارد  مولانا روم یکی دیگر از خاورشناسانی که درباره مثنوی و  

هایی را از  م داستان1098تا  1091های  است که بین سال E Rehatsek  رهاتسک

مولانا ای درباره زندگانی  همچنین مقاله .انگلیسی ترجمه کرد بهروم مولانا مثنوی 

  1.نوشته است روم 

نیم و ک های انگلیسی آثار مولانا را به همین مقدار بسنده می بحث پیرامون ترجمه 

 8.پردازیم به سایر بخشها می

 :اند از انگلیسی عبارتهای معروف دیگر به زبان  برخی از ترجمه 

-  Mathnawi Rumi, translation with commentary by M. G. Gupta with Rajeev, New 

Delhi 2005 (در شش جلد) 

- The Mesnevi of Mevlānā Jelālu'd-dīn er-Rūmī. James W. Redhouse, London, 

1881.  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .12مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ص  1
 
 .81همان ماخذ، ص  
 
 1، س اول و دوم، ش (پژوهشگاه)نگیمجّله تحقیقات تاریخی، از انتشارات موسسه مطالعات و تحقیقات فره 
 212، 211، 201، 200، صص 1111، بهار و تابستان 8و 

 11مثنوی معنوی، ص مقدّمه رومی و تفسیر  1
 
 :نید بهکجوع های انگلیسی آثار مولانا علاوه بر مآخذ ذکر شده ر برای اطلاعّ بیشتر از ترجمه 

تا  11و کتابنامه مولوی، ص  112، ص 1111اپ تهران، فهرست کتابهای انگلیسی درباره ایران، محسن صبا، چ
 .به طور پراکنده 91

https://en.wikipedia.org/wiki/M._G._Gupta
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- Masnaví-i Ma'naví, the Spiritual Couplets of Mauláná Jalálu'd-din Muhammad 

Balkhi, translated and abridged by E. H. Whinfield, London, 1887 

- The Masnavī by Jalālu'd-din balkhi or Rūmī. Book II, translated for the first time 

from the Persian into prose, with a Commentary, by C.E. Wilson, London: 1910. 

.باشد این ترجمه به ادعای ترجم نحستین ترجمۀ منثور مثنوی از فارسی به انگلیسی می  
- The Mathnawí of Jalálu'ddín Balkhi, edited from the oldest manuscripts available, 

with critical notes, translation and commentary by Reynold A. Nicholson, in 8 

volumes, London: Messrs Luzac & Co., 1925-1940.  

- The Masnavi: Book One, translated by Jawid Mojaddedi, Oxford World's Classics 

Series, Oxford University Press, 2004.  

این ترجمه از روی شرح فارسی محمدّ استعلامی انجام یافته است و از طرف مؤسسّۀ 
جایزۀ لوئیس روت را برای بهترین ترجمه از . م2881آمریکایی مطالعاتِ فارسی در سال 

 . فارسی به انگلیسی دریافت کرده است
- Balkhi:Spiritual Verses, by Alan Williams, London and New York, Penguin 

Classics, Penguin, 2006  

این ترجمه و شرح دفتر اولّ مثنوی است که از روی شرح فارسی محمدّ استعلامی انجام 

 .یافته است

- The Masnavi: Book Two, by Jawid Mojaddedi, Oxford World's Classics Series, 

Oxford University Press, 2007.   

 .اولین ترجمۀ منظوم دفتر دومّ به زبان انگلیسی است

- The Essential Balkhi, by Coleman Barks with John Moyne, A. J. Arberry, Reynold 

Nicholson, San Francisco: Harper Collins, 1996; Edison (NJ) and New York: Castle 

Books, 1997   

- The Illuminated Balkhi, by Coleman Barks, Michael Green contributor, New York: 

Broadway Books, 1997  

   ایتالیایی* 

های مختلف اشعار  است که جنبه Alessandro Bausani  ندرو بوزانییالس در ایتالیا،

او، آنچنانکه در بعضی از مقالات تفکّر برانگیزش اثبات کرده،  مولانا را بررسی کرده؛

 1.مند است فلسفی علاقه-ضامین دینیدر اصل به م

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 .811شکوه شمس، ص  

https://en.wikipedia.org/wiki/E._H._Whinfield
https://archive.org/details/RumisMasnavi
https://en.wikipedia.org/wiki/Reynold_A._Nicholson
https://en.wikipedia.org/wiki/Jawid_Mojaddedi
https://en.wikipedia.org/wiki/Coleman_Barks
https://en.wikipedia.org/wiki/Coleman_Barks
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   بنگالی* 

  م، به قلم قاضی اکرم1000، در به زبان بنگالی ای منظوم از دفتر اوّل مثنوی ترجمه

 1. در کلکته به چاپ رسید .م1118حسین نامی پرداخته شد که در سال 

   پشتو* 

ع از عبد الاکبر خان اکبر عمرزیی که در مطببه زبان پشتو  ترجمه منتخب مثنوی

 2.حمیدیه در پیشاور چاپ شده است

جبّار بنگش قاضی از مولانا عبد ال (ترجمه منظوم دفتر اوّل و دوم) اسرار العلوم 

کتابت شده، نسخه خطّی  .ق1111که در  Kohat  کرم پاراچنار ساکن هنگو، اهل کهت

 1.پیشاور، به خطّ شارح موجود است آن در پشتو اکادمی در

  پنجابی* 

 191در . ق1111به زبان پنجابی از سید امام علی شاه، در  مثنوی منظوم ۀترجم

خطیّ آن در کتابخانه سید محمدّ حسین  نسخه .منتشر شد صفحه به خط نستعلیق

تفسیر » قسمتی از ترجمه منظوم به نام]  شاه نجاری به خطّ مولفّ موجود است

 1.به چاپ رسیده است «پنجابی منظوم یعنی مثنوی

ترجمه دیگری از مثنوی مولانای روم به زبان پنجابی از چوهدری محمّد افضل  

ل است، به نثر روان و ساده که در لاهور خان، وجود دارد که فقط ترجمه دفتر اوّ

 8.پ شده استتوسطّ مولا بخش کشته و پسران چا

پنجابی مثنوی های  نیز از ترجمه(  ق1121تالیف )  تفسیر مثنوی از پیر امام شاه 

شاه محمدّ  مولانا رومو نیز ترجمه منظوم مثنوی به زبان پنجابی از  1اند به شمار آورده
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .822-821همان ماخذ، صص  1
 .81؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 180های متون فارسی، ص  ترجمه 2
 .818-821و شکوه شمس، صص  819، ص های متون فارسی ترجمه 1
 .219، ص 1، بخش 1های خطیّ پاکستان، ج  ست مشترک نسخه؛فهر111-110، ص همان 1
 
 .82؛شرح مثنوی، شاه داعی شیرازی، ص 111های متون فارسی، ص  ترجمه 
 .81شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص  1
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این اثر در  1.ق سروده شد در خور ذکر است1189که به سال ن قادری سیالکوتی دی

ترجمه دیگری از مثنوی به زبان  2.در لاهور چاپ شده است .م1111/ق1180سال 

 1.ه و لیکن مترجم آن ناشناخته استپنجابی وجود دارد که چاپ شد

  تُرکی* 

 طلقاَیا مآشنایی اندکی دارند ارسی فجا که مردمان عادی ترک با زبان  آناز  

وظیفه شرح نوشتن به مثنوی یا  انشناس مولانا رومدانند، شماری از  ارسی نمیف

 .ترجمه آن را به زبان ترکی بر خود لازم دانستند

 088وفات ) نخستین ترجمه مثنوی به زبان ترکی که به سلطان مراد دومّ 

 1.ستاوغلو، در آنکارا، کشف کرده ااهدا شده اخیرا دکتر حسیب مزیو  (م1181/ق

شناسان اقدام به شرح و ترجمه و تحقیق درباره  مولانا روم پس از آن دیگر  

 :مولانا کردند که از این افراد تعدادی شهرت بیشتری دارند از جمله

ی از مثنوی ا م به ترجمه1818ه، مثنوی خوان معروف در سال محمود ثاقب دد 

 8.به ترکی دست زده است

طریقت خلوتیهّ ترجمه آزادی از داستان  11ی قرن دده عمر روشنی افندی از شعرا 

 1.ان نامه به زبان ترکی در آوردموسی و چوپان مندرج در مثنوی تحت عنوان چوپ

 9.در آورده است تمام مثنوی را به نظم ترکی (م1910متوفّی به سال ) نحیفی 

به ترکی نیز از دیگر  (م1081-1081)وم مثنوی از سعید چلبیترجمه منظ 

 .های این کتاب عظیم است ترجمه

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .110های متون فارسی، ص  ؛ترجمه82-81همان ماخذ، صص  1
 
 .821شکوه شمس، ص  
 .82یرازی، ص شرح مثنوی معنوی، شاه داعی ش 1
 .101و  811شکوه شمس، صص  1
مولانا از دیدگاه ترکان و ایرانیان، گرد آوری رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در آنکارا، تهران، وزارت  8

؛نی نامه، تحشیه و تعلیق از استاد خلیل اللهّ خلیلی، به اهتمام فقیر 121، ص 1111فرهنگ و ارشاد اسلامی، 
 .91، ص 1182افغانستان، انجمن تاریخ و ادب افغانستان اکادیمی، «خیر خواه»محمدّ

 .111مولانا از دیدگاه ترکان و ایرانیان، ص  1
 .11و  11؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، صص 121ص :همان ماخذ 9
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مولانا روم  ، شیخِ(م1021-1001) در دوران تنظیمات عونی بیگ ینی شهری 

از نمایندگان معتبر  (م1011متوفّی به سال ) خانه بشیکتاش و داماد شاعر، نافذ دده

 1.کرده است ولی اثر در دست نیسترا به نظم ترجمه  «ی نامهنَ» شعر دیوانی گویا

این تفسیر  .است ، تالیف عابدین پاشا، حاکم انقره«مثنوی شریفترجمان و شرح » 

 2.چاپ شده است .م1009-0در شش مجلدّ در مطبع سعادت قسطنطنیه به سال 

ترجمه  (ق11-11سده ) ترجمه اتابکیه اقدسیه، از تقی منشی ساو جبلاغی  

ان وزیر لطالسّ گزارشی است از مثنوی معنوی به ترکی که مترجم آن را به نام امین

 1.ق به انجام رسانده است1181شعبان  28و در  1اعظم ساخته، اقدس

های مولانا تحقیق  در روزگار ما، بسیاری از دانشمندان ترک در زمینه اندیشه 

ها را در زمینه  الباقی گولپینارلی، دانشمند ترک پر ارزشترین بررسیعبد کنند؛ می

مولانا روم  ۀو تاریخ سلسل نا روم مولاگردآوری اطلاّعات مربوط به شرح زندگی 

وی اشعار غنایی دیوان شمس را به زبان ترکی امروزینه برگردانده،  .انجام داده است

دو کتاب او، به  8.و ترجمه ولیدایز بودق از مثنوی را تصحیح و منتشر کرده است

های  البه ترتیب در س «بعد از مولانا ومولانا روم »و  «مولانا جلال الدیّن»های  نام

سه مطالعات و تحقیقات فرهنگی و انتشارات سّؤش از طرف م1111ش و 1111

 1.کیهان، با ترجمه دکتر توفیق سبحانی منتشر شده است

جلد از انتشارات وزارت معارف  1الباقی گولپینارلی در ترجمه مثنوی عبد 

 1111بین سالهای  1استانبول است که در مجموعه آثار کلاسیک شرق اسلام، شماره 

 9.ه استچاپ شد م1111تا 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .121-128مولانا از دیدگاه ترکان و ایرانیان، صص  1
؛ فهرست کتب 11؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 11مقدّمه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ص  2

 .110چاپی پاکستان، ص 
 1111، ص 8به نقل از نسخه خطیّ فارسی، منزوی، ج  1
 .22شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص  1
 .819-811شکوه شمس، صص  8
 همان 1
، تهران، موسسه مطالعات و تحقیقات فرهنگی، مولانا جلال الدّین، عبد الباقی گولپینارلی، ترجمه توفیق سجانی 9

 .1، ص 1111
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 توان از ترجمه و شرح مثنوی شریف، چاپ کتابخانه عرفان استانبول دیگر می 

و ترجمه و شرح مثنوی، چاپ محمود بک مطبعه سی، کتبخانه جهان  .(م1181)

د که ترجمه آن از ولی مولانا روم و شرح و ترجمه مثنوی  (ق1121-1121) استانبول

چاپ وزارت معارف ترکیه در  الباقی گولپینارلییسه از عبدایزبودق و شرح و مقا

 .باشد نام برد می استانبول

در استانبول چاپ  .م1111تا  1111های  ترجمه مثنوی ولید ایزبودق بین سال 

دیگر مثنوی در سلری از اولغن طاهر است که در اشیل مطبعسی  .شده است

شرح مثنوی اولغن طاهر در  چاپ شده و نیز ترجمه وم 1111-1188استانبول در 

 1.م منتشر شده است1111در چاپخانه سلام پاینلری در قونیه 

نیکلسون در تصحیح متن فارسی مثنوی است دکتر نسخه بولاق که اساس کار  

متضمّن دفتر ساختگی و مجعول هفتمی است که یک فقره ترجمه منظوم ترکی از 

 2.ندیده استویلسن آن را سخت پس دفتر فوق دارد که پرفسور

های متعددّ ترکی دیگر از آثار مولانا روم  توسطّ سودی، سلیمان نحیفی،  ترجمه 

 1.فرضی، شاکر محمدّ افندی، ابراهیم نجمی، قبلا در استانبول و بولاق انتشار یافته بود

ترجمه دیوان کبیر، از گولپینارلی، با تعلیقات و حواشی، توسطّ کتابخانه رمزی  

همچنین منتخبی از  1.در چهار جلد چاپ شده است م1189-80استانبول در 

، از 2رباعیّات مولانا، از گولپینارلی، جزو مجموعه آثار کلاسیک شرق اسلام، شماره 

همینطور  .م منتشر شده است1118ات وزارت معارف استانبول در سوی انتشار

و  8چاپ شده م در استانبول1111نا به ترکی توسط قره تای در ترجمه رباعیات مولا

اثر دیگر در این مورد، ترجمه رباعیات و غزلیّات مولانا جلال الدّین به ترکی است 

 .انجام داده است Nuri Gencosman 1 که نوری گنج عثمان

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 
 111  ؛مولانا از دیدگاه ترکان و ایرانیان، ص11تا  11شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، صص  
 .21شرح چهار تمثیل، بخش نخست، ص  2
 .12، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  1
 .11مولانا جلال الدّین، ص :همان ماخذ و صفحه، و نیز 1
 
 .11مولانا جلال الدّین، ص و  .12، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  
 .9، ص مولانا جلال الدّین 1
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و  1ترکی صورت گرفتههم توسطّ ملیحه انبارجی اوغلو به  «فیه ما فیه»ترجمه  

د چلبی ایز بوداق، به اهتمام ، به تصحیح احمد رمزی آق یورک و ول«مجالس سبعه»

م صورت گرفته که آنرا توفیق سبحانی 1119نافذ بیک، با ترجمه ترکی در فریدون 

 .به فارسی ترجمه و چاپ کرده است

از گولپینارلی  «مولانا رومآداب و ارکان طریقت »کتاب دیگری به ترکی به نام  

همچنین  2.م چاپ شده است1111و آکا، در استانبول به سال  توسطّ کتابخانه انقلاب

ق به زبان رساله شرح احوال مولانا، تالیف استاد فروزانفر توسطّ فریدون نافذ اوزلو

 1.ترکی ترجمه شده است

  چکی* 

م 1018سال به زبان چک در اوایل  نخستین ترجمه بعضی غزلیاّت مولانا روم 

 .منتشر شد م1182 است که در  Jan Aksamitو  P.Hajek نخستین ترجمه اثر .منتشر شد

 .ترجمه کرده است Vera Kubickova بعضی از رباعیات مولانا روم  را ورا کوبیچکووا 

 [Slovene] اسلاونیک* 

 I.Kupec  ترجمه کرده  م غزلی را با اقتباس آزاد به زبان اسلاو1112در

 مولانادرباره  به زبان اسلاوم نخستین مقاله را 1181در سال   Rudolf Dvorak.است

 1.دتالیف کر روم 

 روسی * 

م در سن پترزبورگ 1119در  Marinovich ترجمه مثنوی به زبان روسی توسطّ 

الدیّن رومی هم در دوران حکومت شوروی  خلاقّیت و آثار جلال 8.انجام گرفت

استاریکوف ترجمه کرده است .های او که آ تمثیل .مورد مطالعه واقع شده است نسبتاً

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 888، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  1
 .11مولانا جلال الدّین، ص  2
 .881، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  1
 .119-111، 811شکوه شمس، صص  1
 .12، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  8
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 کلیموویچ در دوشنبه.های جداگانه با مقدّمه ل به شکل کتاب و «خاور» در مجموعه

 1.انتشار یافته است (م1189) عثمانوف در مسکو.و با مقدّمه ن (م1111)

م در 1118در  Bogdanov  مولانا به روسی، توسطّ بوگدانف ترجمه رباعیاتِ 

 2.مسکو چاپ شده است

 .در راوین با مقدّمه ن.ه و، ترجم«الدیّن رومی جلال»م اثری با عنوان 1189در  

عثمانف، در نشریه مرکز انتشارات دولتی آثار ادبی در مسکو چاپ شد، همچنین در 

برتلس در مسکو .در رواین، با مقدّمه آ.الدّین رومی، ترجمه و اشعار جلال م1111

الدیّن رومی، تالیف  های فلسفی مولانا جلال م کتاب اندیشه1118در . چاپ شد

 1.لسفه بود در مسکو انتشار یافته رساله دکترا در رشته فک.عادل اف.ف.ن

به زبان روسی که در سال  Radij Fish  به قلم رادیج فیش مولانا روم شرح حال  

 1.سکو انتشار یافت قابل ذکر استدر مم 1192

انجام  مولانا روم های منظوم و منثور از منثوی  سندی در زبان سندی هم ترجمه

وسطّ غلام محمّد ترجمه ناتمامی از مثنوی ت.شود آنها اشاره میگرفته است که به 

 .آبادشاهوانی در حیدر

 سندی* 

م 1111در آغاز سال  8.انجام گرفتم 1189-1181به سال ترجمۀ سندی مثنوی  

مولف این اثر،  .آباد سند به شعر سندی سروده شدای از تمام مثنوی در حیدر ترجمه

بزرگترین  (م1191وفات ) ن محمّد ادیب فیروز شاهیالعلوم نامیده شده دی که اشرف

 1.باشد شاعر فارسی گوی و سندی گوی معاصر، می

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .10، ص 1ش ، 8پیام نوین، دوره  1
 
 .12، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  
 
 .1219، 1208-1201، 1288، صص 1ج ، همان 
 .811شکوه شمس، ص  1
 
 18های متون فارسی، ص  ؛ترجمه82شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص  
های متون فارسی، ص  ؛ترجمه81؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 111و  821شکوه شمس، صص  1

 .20-29، صص 1188، بهمن (128ش مسلسل )18، ش 11؛هلال، ج 119
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محمّد احسن چینا ترجمه دیگر به زبان سندی باز هم به وزن اصلی به کوشش  

، را  Gulphulمجمع ادبی سند نیز دوره مجلاتّ خاص کودکان، . انجام شده است

 1.مثنوی به زبان ساده سندی است شماری ازمنتشر ساخته که حاوی حکایات بی

مولانا دین محمّد ادیب فیروز ترجمه رونمای مثنوی، از  :چهره گشایی مثنوی 

 .ترجمه منظوم شرح چهل بیت دیباچه مثنوی است و دوبار چاپ شده است .یشاه

ترجمه منظوم اخسام مثنوی، نیز از ادیب فیروز شاهی، در ترجمه منظوم تتّمه  

هلوی است که در محمود المطابع تالیف مولانا الهی بخش کاند  مثنوی دفتر ششم

کانپور چاپ شده و ترجمه منظوم آن از مولانا دین محمّد ادیب فیروز شاهی در 

 2.در آباد سند منتشر گردیده استحی

 سوئدی* 

در  AX.E.Hermelin  ترجمه مثنوی به زبان سوئدی، توسطّ اکسل اریک هرملین 

 1.چاپ شده است .م1111تا  1111های  بین سال Lund لوندچهار جلد در 

 عربی* 

 1.از شیخ محمدّ حسین القطیفی «المثنوی»عربی مثنوی به نام ترجمه  

رجمه التّ .ومیالدّین البلخی الرّ جواهر الآثارفی ترجمه مثنوی مولانا محمدّ جلال 

 .الغریز صاحب الجواهربده بقلم عه و الفارسیّلخیص للحواشی العربیّحقیق و التّالتّ و

 .این ترجمه منظوم است .لدج 1 در ش،1111-1119تهران، دانشگاه تهران، 

وفیه الاکبر، ترجمه و شرح و در اسه محمّد ومی شاعر الصّالدیّن الرّ مثنوی جلال 

همچنین معدودی از  .م1111، یةالعرصر لمکتبةلام کفافی، صیدا، بیروت، االسّ عبد

الوهّاب عزّام استخراج و به نام و دیوان شمس به دست عبدور مثنوی قطعات مشه

 8.م در قاهره چاپ شده است1111المثنوی به عربی ترجمه و در فصول من 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .111شکوه شمس، ص  1
 .119های متون فارسی، ص  ؛ترجمه81شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص  2
 .89؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 12، ص 2؛جهان ایرانشناسی، ج 111و  811شکوه شمس، صص  1
 
 .18اه داعی شیرازی، ص شرح مثنوی معنوی، ش 
؛تاریخ ادبی ایران، براون، 36-35؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 11و  18کتابنامه مولوی، صص  8

 .118و  810؛شکوه شمس، ص 118، ص 2ج 
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 فرانسوی* 

بهره  بی روم و آثار وی آثار مولاناشخصیت و مندی به  فرانسه از علاقهکشور  

بود که نخستین کسی  C.Huart هوار. خاور شناس فرانسوی، ک .است نبوده

در پاریس که در   ترجمه کرد فرانسویافلاکی را به زبان  تألیف« العارفین مناقب»

 .به چاپ رسیده است م1110-1122های  سال

در موارد  حلاّجمنصور لویی ماسینیون، طّی کتاب خود راجع به عارف شهید،  

 خیراًا .و به ترجمه آن پرداخته است سود جسته است مولانا روم بسیار از اشعار 

بر  شرح حال از این پیر بزرگ فراهم آورده که اساساً Eva Meyerovitch  اوامیروویچ

را نیز  «فیه ما فیه»او، همین اواخر  .تأکید کرده است مولانا روم مفاهیم فلسفی آثار 

  1.ترجمه کرده استبه فرانسوی 

انسه ترجمه و فارسی به فراز  A.H.Tchelebi  شلبی.چ.رباعیّات مولانا هم توسطّ ا 

  Harry Myriam  هاری میریام ،همچنین .صفحه در پاریس چاپ شد 90م در 1188در 

الدیّن  جلال»)  Djelaleddine Roumi;P-ete et danseurmystique  اثری را تحت عنوان 

پاریس منتشر  م در1119صفحه در سال  211 در( «اهل سماع شاعر و عارفِ :رومی

 (گنج سخن) شعار فارسی سده یازدهم تا بیستمکه از منتخب اای  و نیز در ترجمه کرد

در  م1111 صفا توسطّ لازار، لسکو و هانری ماسه انجام گرفت و در الله دکتر ذبیح

 2.آن اختصاص به مولانا روم  دارد 221تا  289صفحات . پاریس منتشر شد

 کشمیری* 

 ۀبار به وسیل یک :ستا دوبار به زبان کشمیری ترجمه شده معنوی حدِّاقلمثنوی  

که ترجمه منتخب مثنوی یعنی دفتر اولّ و دوم را انجام  الدیّن حیرت د شمسمیر سیّ

 ۀنسخ» ای تحت عنوان مقاله ،همچنین 1.عبدالاحد جان ۀداده و بار دیگر به وسیل
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .811-818شکوه شمس، صص  1
ایرانی در زبان فرانسه،  و نیز برای اطلاّع بیشتر رجوع شود به کتابشناسی تمدنّ 91و  80کتابنامه مولوی، صص  2

 .208، صص 1191-1192عبد الحمید ابو الحمد و ناصر پاکدامن، تهران، دانشگاه تهران، 
 .81؛شرح مثنوی معنوی، شاه داعی شیرازی، ص 9های متون فارسی، ص  ترجمه 1
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، 2 مارهش (ش1188) 11لد در مجّله آریانا، ج «خطیّ ترجمه مثنوی به زبان کشمیری

 1.حضرت کوشان نوشته شده است.طّ غستو ،21-11صص 

  لهستانی * 

الهام  Micisnski  توسطّ میسینیسکی مولانا روم منظوم یکی از اشعار  ۀترجم 

  Szymanovskey  زیمانوسکی.ای .انجام یافته است بخش آهنگساز امروزینه لهستانی

 2.قرار گرفت« ترانه شب» در ساختن سمفونی

 [Hungarian]مجاری * 

ای در مجارستان ملّخص آثار مولانا است که در  نخستین اثر ادبی ترجمه ظاهراً 

 gl -K ndor-S  انتشار یافت و مترجم آن ساندور کیگل[ Budapest]ست یدر بودا پم 1189

 1.اند ز مثنوی ذکر کردهدر برخی مآخذ این اثر را فقط ترجمه منتخبی ا .بود

 نارویجی* 

رن حاضر به زبان رن نوزدهم و نیمه اوّل ققسمتهایی از مثنوی در نیمه دوم ق 

 1.ه استترجمه شد نارویجی

 هُلندی * 

باشد که در  می R.Van Brakell-Buys اثری که به زبان هلندی انتشار یافته اثر 

 8.م چاپ شده است 1182

شود و لیکن به  ها و تحقیقات پیرامون آثار مولانا به اینها محدود نمی البتّه ترجمه 

 . کنیم می اکتفا د مآخذ بهمین مقدارعلتّ کمبو

 گر شود بیشه قلم دریا مدید

 پدید  مثنوی را نیست پایانی
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .18، ص 1، ج 1369فهرست مقالات فارسی، به کوشش ایرج افشار، تهران، انتشارات علمی و فرهنگی،  1
 
 .811شکوه شمس، ص  
؛راهنمای تحقیقات ایرانی، گرد آوری ایرج افشار، تهران، مرکز بررسی و 111و  12، 2جهان ایرانشناسی، ج  1

 .111؛ص 1111معرّفی فرهنگ ایران، 
 .120، ص 2جهان ایرانشناسی، ج  1
 .111و  811شکوه شمس، صص  8
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شناس انگلیسی، شارح و مترجم آثار  و اسلام مستشرق رنِالد الین نیکلسندکتر 

وی بخشی . به زبان انگلیسی استعرفانی فارسی و اسلامی مولانا روم و دیگر آثار 

های  شاهکار کارنامه اما .نمود عرفانی متون تفحصّ و تحقیق وقفِ را خود زندگیعمدۀ

 که روم در هشت جلد بود معنوی مولانا علمی وی ویرایش، ترجمه و شرح مثنوی

 .شود محسوب می معنوی مثنوی نسخه ترین متداول و یکی از معتبرترین

[ Yorkshire] یورکشایر ایالت در .م8181 سال اوت 81به تاریخ  دکتر دکتر نیکلسون 

  8.درگذشت خود کشور در .م8491 سال اوت 72 در به تاریخ متولد و انگلستان

 به و رفت می پدربزرگش کتابخانه به نوجوانی همان دوران از دکتر نیکلسون 

 در را خود مقدماتی تحصیلات او. بود کرده پیدا آشنایی غیراروپایی ادبیات با تدریجاً

 دانشگاهِ در [Trinity College]ترینیتی  کالج وارد سپس و به اتمام رساند اسکاتلند

. به وی اهدا گردید هندی های رشتۀ زبان در اوّل جایزه سالگی 79 در و شد کمبریج

 تحصیل .آموخت استراسبورگ و لیدن های دانشگاه در را عربی وی زبان و ادبیاتِ

 بزرگ خاورشناس با آشنایی وی جرقۀ استراسبورگ دانشگاه در فارسی تزبان و ادبیا

وی  آشنایی گردید که در نتیجۀ این آشنایی درهای [Edward G. Browne]براون  ادوارد 

دکتر . م8498در سال . بر وی باز کرد روم را مولانا خصوصاً زمین و مشرق بزرگان با

شد و به  در براون جانشین ادوارد کمبریج دانشگاه سالگی 33 در دکتر نیکلسون

 .گردید فارسی زبان آکادمی رسمی عضو و آورد روی را فارسی زبان تدریس

 وی در. تحقیقی لایق ستایش است در عرصۀ دکتر دکتر نیکلسون های تلاش 

سپس . کرد تصحیح و چاپ جلد 7 در را شیخ عطّار ی«الاولیا ةتذکر» .م8491سال 

 تنهایی به که رساند اتمام به و پرداخت مولوی مثنوی حوی به تصحیح، ترجمه و شر

 .نماید می کافی متبحّر و برجسته پژوهشگر یک عمر برای

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
8 en.wikipedia.org/wiki/Reynold_A._Nicholson 
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 و فارسی عربی، انگلیسی، های زبان از بزرگ کار این برای دکتر دکتر نیکلسون 

تفسیر  و ترجمه ویرایش،. استفاده کرده است مسلطّ بود ها آن بر خوبی به که ترکی

 و نشست بار به او اما محنتِ گرفت دکتر دکتر نیکلسون از ساله 81 بیت هزار 78

شناسان و  می توسط رو او تصحیح مثنوی. گرفت قرار قبولیت و تقدیر موردِ او کار

 مترتب ایرادی آن بر تنها نه و است گرفته قرار بررسی مورد همواره پژوهان، مثنوی

  8.ته استگرف قرار توجه و تحسین مورد بلکه است نشده

 و علمی مقاله هشت و چهل و کتاب پنج و سی از بیش دکتر نیکلسون 

 به زیر در که است گذاشته یادگار به خود از گوناگون، های زمینه در پژوهشی،

 :شود می اشاره آنها از تعدادی

 انگلیسی به ترکی و عربی فارسی، های زبان از ها ترجمه( الف

 (. 8141 سال)تبریزی شمس ندیوا غزلیات از منتخبی ترجمه( 8

 ( . 8499)معرّی ابولعلاء اثر الغفران، رسالۀ از هایی قسمت ترجمه( 7

 (8438 و 8488های سال)هجویری المحجوب کشف ترجمه( 3

 ( . 8483)قزوینی مستوفی حمدالله گزیدۀ تاریخ خلاصۀ ترجمه( 9

 (.8479 سال)ىحواش و مقدمه همراه به لاهورى، اقبال اثر خودى، اسرار ترجمه( 1

 انوری، ابوالخیر، ابوسعید از اشعاری شامل ،(میلادی 8477)شرقی نثر و شعر( 8

 .رودکی و دقیقی حافظ، عنصری، سعدی، فردوسی، باباطاهر، عطّار،

 ( 8499 و 8471 های سال بین انتشاریافته) معنوی مثنوی ترجمه( 2

  عربی ابن الدین محی الاشواق ترجمان ترجمه( 1

 .ایران شعراى آثار از قطعه شش و سى ترجمه. فارسى غنایى اشعار( 4

 منظوم اثر «المعاد الى العباد سیر» از تلخیصی و ترجمه. دانته پیشرو ایرانى یک( 89

 .غزنوى سنایى
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
8 Din Rumi," by Franklin D. -Past and Present, East and West: The Life, Teaching and Poetry of Jalal al --Rumi

533.-Lewis, 2000, pp. 531 
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 در فارض ابن و مولوى سعدى، عطار، از اشعارى و حافظ از غزل پنج ترجمه( 88

 .درویش و شاهزاده کتاب

 ها تصحیح( ب

 به را آن و کرده تصحیح دکتر نیکلسون را کتاب این. معنوی مثنوى حیحتص( 87

 .است رسانده چاپ به مجلد هشت در و نموده تفسیر و ترجمه انگلیسى

 . نیشابوری عطار فریدالدین معروفِ اثر ،(8492 و 8491)الاولیاء تذکرۀ تصحیح( 83

 مشهور صوفى ،عربى ابن اثر دیوان، این(. 8488)الاشواق ترجمان تصحیح( 89

 .است کرده شرح و ترجمه انگلیسى به را آن دکتر نیکلسون که است اندلسى

 که است طوسى سراج ابونصر اثر کتاب این(.8489)التَّصَوُّفِ فِى أللُّمَعُ تصحیح( 81

 کتاب پایان در انگلیسى به را آن از اى خلاصه و رسانده چاپ به را آن دکتر نیکلسون

 .است آورده

 (.8478 سال)استرنج جی همکاری با البلخی ابن فارسنامه حتصحی( 88

 تفاسیر و شروح( ج

 ترین دقیق و روشمندترین از یکی شرح این. انگلیسی زبان به معنوی مثنوی تفسیر( 82

 برگردانده فارسی زبان به را آن لاهوتی حسن استاد و است مثنوی شروح

 (.8499 تا 8471 های سال)است

 تألیفات( د

 چاپ به لندن در بار یازده تاکنون کتاب این(. 8492)عرب ادبیات تاریخ -8( 81

 عربى زبان به را آن خلوصى، صفا. رود مى شمار به دانشگاهى کتب از و رسیده

 .است رسیده چاپ به «العربى الادب تاریخ» عنوان تحت و برگردانده

 (. 8492 سال)عربی زبان مبتدیان برای عربی متن کتاب دوره یک( 84

 شده منتشر جرالد فیتز ادوارد توسط قبلا که خیاّم عمر رباعیاّت برای ای مقدمه( 79

 (.8494 سال)بود
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 (. 8483 سال)داستان 18 شامل عرفانی، های داستان( 78

 الهى، عشق عرفان، جذبه، و اشراق طریقت، درباره کتاب این(. 8489) اسلام عرفاى( 77

 زبان به همایى بانو ماهدخت خانم وسیله به و کند مى بحث اتحاد مقام کرامات، و اولیاء

 .است شده ترجمه فارسى

 با معین باقر محمد را آنها از مقاله چهار که تصوف باب در گوناگون مقالات( 73

 .است کرده ترجمه فارسى زبان به «تصوف سیر و پیدایش» عنوان

 اشعار و مولوى الدین جلال احوال با آشنایى براى کتاب این. عارف و شاعر رومى،( 79

 عنوان به را کتاب حواشى و مقدمه اوانسیان اوانس و شده نگاشته انگلیسى زبان به او

 .است نموده ترجمه فارسى به انگلیسى از «معنوى مثنوى تفسیر و رومى مقدمه»

 (. 8478)اسلامی تصوف در مطالعات( 71

 (. 8478 سال)فارسی قدیم ادبیات از گلچینی شامل اسلامی، شعر در مطالعات( 78

 براون ادوارد به که آرنولد وی. تی همکاری با شرقی مطالعات از مجلّدی انتشار( 72

 ( . 8477 سال)بود شده تقدیم

 با کتاب این  The Idea of Personality in Sufism تصوف در شخصیت مفهوم( 71

 کدکنى ىشفیع رضا محمد وسیله به «خدا و انسان رابطه و اسلامى تصوف» عنوان

 (.8471 سال)است شده برگردانده فارسى به

 (8438 سال) مولانا اشعار برگزیدۀ عرفانی، معانی از هایی قصه انتشار( 74

 سال)براون ادوارد یادنامۀ در براون، ادارود شرقیِ خطیِّ نسخ توصیفیِ فهرستِ( 39

8437.) 

 (.8433 سال)پالمر.  اچ.  ای وسیلۀ به انگلیسی به قرآن ترجمۀ بر ای مقدمه( 38

 اشعار( ه

 .دکتر نیکلسون از شعر قطعه هفت و چهل شامل درویش، و شاهزاده( 37



75 

 

دکتر دکتر نیکلسون در تصحیح و ترتیب مثنوی معنوی تلاش کرده تا با  

 الحاقی مطالعات و تحقیق عمیق در سبک شعری مولانا و با استناد منابع معتبر ابیات

های خطّی  راستای تصحیح مثنوی معنوی از نسخهوی در . در مثنوی را حذف کند

معتبر و کهن استفاده کرده است و همچنین اختلافاتِ نسخ را با دقت و توجه صبط 

 .  و ثبت کرده است

دکتر دکتر  که به تصحیح مثنوی پژوهان معتقداند که متن شناسان و مثنوی رومی 

های  یکی از بهترین تصحیحقابل اعتبار و  تردید به دست ما رسیده است بی نیکلسون

 رجوع 1 و 2های  از قرن خطّی نسخۀ 89 به مثنوی تصحیح جهتِ در او. آن است

 ترین قدیمی قابل ذکر است که. داده است انجام متن را انتقادی تطبیق کار و کرده

 قونیه روم در مولانا مزار موزه در و است معروف «قونیه نسخۀ» به که مثنوی نسخۀ

 عکسی نسخه تهیه درصدد درنگ بی پس است، مانده پنهان او نظر از موجود است،

 8.افزود خود پژوهش و تحقیق حوزه به و تهیه را آن آمد، بر آن

 به باید بین این در اما نیستند کم مثنوی بر شده نوشته های شرح چه اگر 

 زبان به جلد7 در مولانا مثنوی بر دکتر نیکلسون ای صفحه 199 شرح درخشش

 این. است پایه بلند پژوهشگر این ارزنده کارهای دیگر از که کرد اشاره یانگلیس

 نشان خوبی به را فرهیخته و دل اهل غربی این دانش و اطلاعات وسعت کتاب

 و عرفانی تاریخی، منبع819 از مثنوی بر خود شرح نوشتن برای او که چرا دهد می

 .بود کرده استفاده ادبی

 خود هوشمندانه و دقیق نظرات عصاره مثنوی بر او شرح کارشناسان، نظر به 

 و ترکی فارسی، های زبان به مثنوی قبلی شارحان نظرات و آرا بر احاطه علاوه به

 از قبل معتبر شرح2 کم دست نام مثنوی، شرح مقدمه در دکتر نیکلسون. است عربی

 .اند گرفته قرار وی استفاده مورد همگی که است آورده را خود

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 :اند از عبارت دکتر نیکلسون مثنوی شرح مهم های ویژگی 

 سخن در اطناب از پرهیز و ایجاز اصول رعایت -

 تعصب هرگونه از پرهیز و آرا و اقوال نقل در امانت رعایت -

 علمی صحیح روش به اتکا -

 عربی و فارسی اول دست و موثق منابع به اتکا -

 ها آن از کاتمشتر و نظایر نقل و غربی مآخذ و منابع به ارجاع -

 (انگلیسی و عربی فارسی،) مثنوی دیگر شروح به مراجعه -

 مشکلات توضیح برای مثنوی خصوصا مولانا آثار به اتکا -

 اعلام و اقوال ها، المثل ضرب حکم، و امثال قصص، مآخذ تاریخی، وقایع بیان -

 روایات و اخبار احادیث، آیات، قرآنی، شواهد بیان -

 دستوری و لغوی ضروری نکات توضیح -

 دشوار استعارات و تاویلات تعبیرات، توضیح -

 فقهی و فلسفی عرفانی، دقایق شرح -

 مثنوی ابیات از برخی انگلیسی ترجمه در نظر تجدید -

 آنها جدید و مستدل انتخاب نقل و مثنوی بیت چندین تصحیح در نظر تجدید -

 است نیامده وی انتقادی حمصحّ مثنوی متن در علت هر به که هایی بدل نسخه نقل -

 مراجعه آنها به خود شرح نوشتن برای که دیگر شارحان نظرات بعضی تصحیح -

 است کرده

 برداری عکس سنگین های هزینه مالی پشتوانه و کمک هیچ بدون دکتر نیکلسون 

. نداشت یاری چشمداشت احدی از و پرداخت می خود را مثنوی کهن های نسخه از

 و مطالعه آوری، جمع را بودند شده نوشته مثنوی بر تاریخ آن تا هک مختلفی شروح او

 بیشتر چه هر غنای با را خود سترگ اثر بتواند نهایت در تا داد قرار پژوهش مورد

 . کند منتشر .م8499 تا 8471 های سال بین
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 بر متمرکز دکتر نیکلسون تحقیقاتی های فعالیت و پژوهش اصلی محور چه اگر 

 او نظر از نیز فارسی ادبیات بزرگان دیگر آثار اما بود، مثنوی ویژه به و مولانا آثار

. کرد مشاهده استاد این آثار لیست در توان می را مدعا این شواهد. بودند نمانده پنهان

 کرد یاد شد منتشر .م8477 سال در که «شرقی نثر و شعر» کتاب از توان می مثال برای

 فردوسی، باباطاهر، عطاّر، انوری، ابوالخیر، یدابوسع اشعار ترجمه بر مشتمل که

 .است رودکی و دقیقی حافظ، عنصری، سعدی،

 مولانا خصوص به و عطّار آثار که است شناسانی شرق نخستین از دکتر نیکلسون 

 مجله در بار نخستین برای او همچنین. شناساند غرب جهان به عمیق صورتی به به را

 کتاب آن راه این از تا زد «فیه ما فیه» کتاب معرفی به دست آسیایی سلطنتی انجمن

 از هایی بخش ترجمه به خود که رینولد. کند معرفی غربی پژوهشگران به را ارزشمند

  .کرد توصیه آربری خود شاگرد به را آن کامل ترجمه بود، گماشته همت آن

 دفتر ترتیب به وینفیلد و ردهاوس جمز مانند مترجمانی دکتر نیکلسون از قبل 

 میلادی 8112 الی 8118های سال خلال در انگلیسی زبان به را مثنوی کل و اول

 های ضعف به ادب رعایت و نقادانه دیدی با دکتر نیکلسون اما بودند، کرده منتشر

 مثنوی شرح و ترجمه دلِ در را آنها های کمبود ای شایسته نحو به و کرد اشاره آنها

 از بیش به جهان سراسر در مولانا مثنوی رحاض حال در. است داده پوشش خود

 جمله از که است گرفته قرار همگان اختیار در و شده ترجمه خارجی زبان99

 اسپانیایی، فرانسوی، روسی، آلمانی، انگلیسی، عربی، ترکی، های ترجمه به توان می

 از قرن نیم از بیش گذشت با میان این در اما کرد اشاره... و ژاپنی یونانی، ایتالیایی

 بین در همچنان آن اعتبار درجه دکتر نیکلسون توسط مثنوی ترجمه و تصحیح

 پژوهش دقت و عمق از نشان این و است شده حفظ زبانان انگلیسی و زبانان فارسی

 .است ایشان شده گرفته کار به
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 معرفی صرف را آن بیشتر که دراز نسبتا و برکت پر عمری از دکتر نیکلسون 

. بود برخوردار کرد، الدین جلال مولانا آثار خصوص به و آنها جاویدان آثار و بزرگان

 که حالی در انگلستان چستر شهر در .م8491 اوت 72 در سالگی 22 سن در او

 عمر پایان از پس که او اثر آخرین. فروبست جهان از چشم بود شده نابینا تقریباً

 رومی» شد، منتشر .م8419 سال به بری آر.جی.ای شاگردش توسط دکتر نیکلسون

 .داشت نام «عارف و شاعر

 

 شناس شرق هاى برداشت و نظر طبق بر مثنوى کامل و لمفصّ شرح و توضیح 

 مهم، اثر این باره در. است دکتر نیکلسون  مشهور، و بزرگ پژوه مولوى و مسیحى

 :است توجه شایان نکته چند

 آقاى و کرده شرح و ترجمه انگلیسى زبان به را معنوى مثنوى نیکلسون،دکتر  

 فارسى به انگلیسى از را دکتر نیکلسون ترجمه و شرح همان لاهوتى حسن

. است شده تنظیم مثنوى دفترهاى با مطابق جلد، شش در شرح این. است برگردانده

 دقیق، تصحیح ىبرا بعد، و آموخت را عربى و فارسى زبان نخست دکتر نیکلسون،

 آن، شرح و ترجمه و متعدد هاى نسخه اساس بر معنوى مثنوى انتقادى و روشمند

 8.کرد صرف را خود عمر از تمام سال بیست

 اى مقدمه اسلامى، عرفان و فلسفه صمتخصّ آشتیانى، الدین جلال دسیّ استاد 

 و کار ىسنگین و کرده تأیید را آن ارزش و نوشته لاهوتى آقاى ۀترجم بر لمفصّ

 و حوصله و صبر با توأم دقت از حاکى را دفتر هر بر لاهوتى آقاى لمفصّ تعلیقاتِ

 آشتیانى، استاد 7.است ساخته هموار خود بر اشتیاق کمال با وى که دانسته زحمتى

 در مثنوى عظمت که است کرده مطرح را مهم نکته این دکتر نیکلسون  مورد در

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 جذبه به را عالم غرب و شرق مسلمان غیر دانشمندان از بسیارى که است حدى

 مرز و حد اسلامى عرفان و تصوف آنکه چه، است؛ ساخته خود متوجه غیبى

 تدقیق و تحقیق و ترجمه به زمین مغرب مردم از ذوق ارباب از بسیارى و شناسد نمى

 محقق دانشمند اخیر قرن در و اند پرداخته اسلامى عرفاى عالیه آثار انتشار و چاپ و

 با توأم آمیز موفقیت و صحیح راه مثنوى دقیق شرح امر در دکتر نیکلسون  پرتلاش و

 به عربى و فارسى زبان فراگرفتن از بعد او. گرفت پیش را تحقیق صحیح اصول

 رنج، سال چند از بعد و پرداخت مثنوى انتقادى اصول با مطابق و دقیق تصحیح

 است هنوز که هنوز و داشت عرضه معرفت طالبان بر را مثنوى از نسخه ترین صحیح

 و است ندیده خود به تحقیق و نقد بازار در اى تازه رقیب وى شده تصحیح مثنوى

 - خود قوم زبان به مثنوى ترجمه به کامل اى نسخه داشتن دست در با آن از بعد

 کار در حقاً و برآمد آن معضلات شرح صدد در سپس و کرد اقدام - انگلیسى زبان

 .آورد دست به توفیق خود

 عظیم شهرتى از معرفت طالبان بین در مثنوى بر خود شرح ناحیه از دکتر نیکلسون، 

 آموختن. دانست زمین مغرب در شناس مثنوى ترین بزرگ را او توان مى و شد برخوردار

 براى کرد، درك خوب را مولانا نامأنوس و مشکل اشعار بتوان که حدى در فارسى زبان

 و است ضرورى فارسى زبان حد در تازى زبان فراگرفتن و شوارد کارى خارجى، هر

 نشان مثنوى بر خود انگلیسى شرح و ترجمه تصحیح، با دکتر نیکلسون، فقید، دانشمند

 8.است داشته کافى تسلط زبان دو هر این بر که دهد مى

 از بسیارى کلام، اطناب از پرهیز جهت مثنوى بر خود شرح در دکتر نیکلسون، 

 ارجاع غربى دانشمندان آثار به نیز گاهى و متأخران و قدما بزرگ آثار به را تمشکلا

 مطالب نقل به اختصار سبیل بر زیادى موارد در اثر این محقق مترجم که است داده
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 داده نشان آثار آن جدید هاى چاپ در را آنها منابع دقیق آدرس یا و پرداخته شده ارجاع

 به دسترسى وگرنه، است کرده سهل زیادى بسیار حد تا را ها آن به مراجعه کار که است

 8.بود دیگرى مشکل اکنون است داشته اختیار در دکتر نیکلسون  که هایى چاپ

 هم هنوز شده، انجام دکتر نیکلسون  توسط که مثنوى تصحیح مترجم، نظر بر بنا 

 مضامین انپژوهشگر اختیار در که است مثنوى روایت ترین موثق و معتبرترین شک بى

دکتر  انگلیسى ترجمه که دانند مى شناسان زبان و آگاهان 7.دار قرار مثنوى والاى

 در ترجمه نظیر کم و بزرگ شاهکارهاى از یکى شک بى معنوى، مثنوى از نیکلسون 

 انسجام فکرى، پختگى علمى، کمال قریحه، و ذوق نهایت از نشان که است ادب عالم

 3.دارد اسلامى تصوف و فارسى ادب به کتر نیکلسون د پرشور علاقه و عشق و کلام

 مثنوى بر انگلیسى زبان به که نیست شرحى اولین مثنوى، بر دکتر نیکلسون  شرح 

دکتر  که بود نوشته شرحى مثنوى دوم دفتر بر نیز ویلسون او از پیش است، شده نوشته

 است، کرده مراجعه نیز آن به عربى و ترکى فارسى، معتبر هاى شرح کنار در نیکلسون 

 شرح. کند مى یادآورى را هایش لغزش وى سخن به استناد جاى به موارد اکثر در ولى

 معضلات توضیح عربى، و ترکى فارسى، شروح اکثر مانند مثنوى، بر دکتر نیکلسون 

 معنوى مثنوى سرودن در مولانا که است منابعى و مآخذ به مراجعه راه از مثنوى ابیات

 ترجمه ترکى به را ابیات یک یک که انقروى برخلاف وى. است جسته دسو آن از خود

 بخش؛ دو این آورده، را آن لازم توضیحات بیت هر ترجمه از بعد بلافاصله و کرده

 معضلات شرح ضمن تا است کوشیده و کرده جدا هم از را تفسیر و ترجمه یعنى

 احادیث قرآن، آیات به اشارات و دهد نشان را مولانا سخنان مآخذ و منابع مثنوى،

 هاى استعاره و مجازها حکم، و امثال حکایات، تاریخى، واقعیات اخبار، و روایات نبوى،

 ترتیب این به و دهد توضیح است فراوان بسیار مثنوى در که را آن غیر و شعرى
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 42 ص ،شرح مثنوى معنوى مولوى، مقدمه 8
 899 ص، همان 7
 899 ، صهمان 3



81 

 

 توان مى جرأت به باره این در... بردارد تحقیق اهل خواننده پاى پیش از را مشکلات

 8.باشد گریخته او تیزبین نظر از که یافت توان مى دقیقى نکته ترکم گفت

دکتر  استفاده مورد اصلى منابع به که بوده چنین اثر این در مترجم کار روش 

 و الفاظ مأنوس و درست هاى معادل بر علاوه بتواند تا کرده مراجعه نیکلسون 

 بیابد نیز را مستقیم اىه قول نقل اصلى متن فلسفى، و عرفانى اصطلاحات و تعبیرات

 و گزینى معادل - مهم بسیار نکته دو این تأمین منظور به او. بگنجاند فارسى متن در و

 و قرآنى آیات از بلند، و کوتاه منثور و منظوم عربى و فارسى هاى قول نقل یافتن

 مفصل شرح دو به - آن نظایر و سائره امثال و مشایخ سخنان تا گرفته مأثوره احادیث

 شرح دو به و کرده مراجعه - اکبرآبادى محمد ولى شرح و انقروى کبیر شرح - ثنوىم

 برگرفته آنها از را عبارتى - مستقیم غیر یا مستقیم - دکتر نیکلسون  که مثنوى دیگر

. است کرده مراجعه نیاز رفع حد در نیز العلوم بحر شرح و القوى المنهج یعنى بود؛

 شاه شرح و مثنوى شریف شرح اسرار، شرح یعنى مثنوى؛ دیگر شرح سه از مترجم

 شرح از خصوص به نیز نبوده دکتر نیکلسون  مراجعه محل شروح شمار در که داعى

 7.است کرده استفاده بسیار اسرار

 از برخى اوست؛ خود تألیف هاى کتاب دکتر نیکلسون، مآخذ از دیگرى گروه 

 دکتر نیکلسون  ارجاعات جاى نیز مترجم بنابراین، است؛ شده ترجمه فارسى به آنها

 کرده مشخص مترجم هاى یادداشت بخش در نیز را شده ترجمه آثار گونه این به

 که است نشده ترجمه فارسى به هنوز دکتر نیکلسون  آثار از دیگر برخى. است

 بخش در نیز را آن و برگردانده فارسى به آثار این از را وى ارجاعات مترجم

 3.است کرده ثبت مترجم هاى یادداشت
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 دکتر نیکلسون  مراجعه محل متون در را اصطلاحى یا لفظ که مواردى در مترجم 

 و اصطلاحات مورد در میان، این در و پرداخته مشورت به نظران صاحب با نیافته

 براى حتى و کرده استفاده آشتیانى الدین جلال سید استاد از بیشتر عرفانى، مطالب

 حل مشکلش او راهنمایى با فلسفى، و عرفانى چیدهپی هاى قسمت بعضى ترجمه

 8.است شده

 ترجمه به متن در را - کوچک مورد چند جز - قرآنى آیات همه دکتر نیکلسون  

 در پیاپى را آیه هر فارسى ترجمه و اصل که داده ترجیح مترجم، بود؛ آورده انگلیسى

 نیامده مترجم متن در قرآن از اى آیه ترجمه ضرورتى به احیانا اگر. بیاورد ترجمه متن

 چند جز - قرآنى آیات فارسى ترجمه. است آمده مترجم هاى یادداشت در مسلماً

 انگلیسى ترجمه روى از - شده مشخص مترجم هاى یادداشت بخش در که مورد

 7.است گرفته صورت دکتر نیکلسون 

 مأخذ ذکر بدون دکتر نیکلسون  که را روایاتى و اخبار و احادیث منابع مترجم، 

 یا و فروزانفر الزمان بدیع استاد شادروان مثنوى احادیث کتاب روى از بود، کرده نقل

 شرح همچنین، وی 3.است کرده نقل و جستجو فارسى و عربى عرفانى کهن متون از

 و مقدمه آن، براى و ترجمه سال هفت مدت در را مثنوى بر دکتر نیکلسون 

 9.است کرده فراهم یادداشت

 بر موجز شرحى نوشتن به خطیر اهتمام که است نوشته مقدمه یکلسون دردکتر ن 

 به مربوط مسائل - بینم مى توصیفى چنین از برخوردار را خود اثر من که - مثنوى

 آسان آنها باره در گیرى تصمیم که گیرد مى بر در را روش و شمول دامنه صورت،

 تر گسترده گروهى نیاز با یا فکندا طرح متخصصان استفاده براى را آن باید آیا. نیست

 نشود، برآورده باید که چنان یک هیچ حق که خطر این به دردادن تن با یا آورد موافق
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 887همان، ص  8
 887-883 صص شرح مثنوى معنوى مولوى، مقدمه، 7
 887همان، ص  3
 889-881 ، صصهمان 9
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 در اخیر طریق حاضر مجلد در. کرد تلاش ناسازگار معیارهاى این تلفیق جهت در

 دلایل راه این از انصراف براى اثر بقیه در شاید. است شده گرفته پیش

 را مثنوى از بخشى کم دست که کردم احساس اما باشد، داشته وجود اى همتقاعدکنند

 آنها یعنى فارسى؛ عارفانه شعر غربى پژوهندگان اکثریت که ساخت مطرح باید چنان

 جزئیات در راهنمایى و کمک نیازمند هم باز موضوع، از کلى اطلاع رغم به که

 دیگر هاى کتاب به دادن ارجاع با زیادى حد تا امر، این. کنند فهم بهتر را آن هستند،

( اصیل و مستقل) ذات به مکتفى که است آن آرمانى شرح شک بى. است شده تأمین

 ندارد؛ وجود زمان و مکان عالم در عنقا همچون متأسفانه چیزى چنین اما باشد،

 در را چیز چه و زد کنار باید را چیز چه که دانست توان مى دشوارى به اغلب هرچند،

 تاریخ و درونى مفهوم مشرب، باره در توضیح به خود خواست برخلاف آورد، میان

 8.سازم برقرار توازنى تفسیر و متن نقد میان تا کوشیدم مثنوى، ادبى

 مثنوى خود از عبارت مثنوى، بر شرح بهترین بسا چه که است معتقد دکتر نیکلسون 

 7.است دیگرى وشنگرر هریک که هایى قطعه است فراوان کتاب این در زیرا است؛

 اهل و فیلسوف نه است، عارف و شاعر مولوى، که دارد اعتقاد دکتر نیکلسون  

 بلکه ندارد، منسجمى نظام مولانا مثنوى که است چنین گیرد مى او که اى نتیجه. منطق

 استدلال و نظم چندان و دارد گوناگون ابعادى که آفریند مى هنرمندانه فضایى وى

 3.پذیرد نمى

 نثر به را عرفانى شعر که ناچارند مثنوى شارحان: گوید مى ر نیکلسوندکت 

 خود، طبیعى محیط در که آنچه بنگرى که واسطه این طریق از. کنند تبدیل عقلانى

 آزمایشگاه میز روى شده تشریح و خشک نمونه صورت به بود، شناورى ماهى

 قابل که بسیارى مینمضا وجود با مثنوى در که برد خواهد پى خواننده. آید درمى
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 8، ص 8 ، جشرح مثنوى معنوى مولوى 8
 9همان، ص  7
 1همان، ص  3
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 اش فلسفى مبناى به اتصال با باید که هست نیز بسیارى معانى است واسطه بى توضیح

 عرضه را هایى سلیقه اقسام و انواع زمینه این در شرقى شارحان. شود داده توضیح

 هاى نظریه ساختن مطرح جاى به من. است سردرگمى و پریشانى اسباب که کنند مى

 به. ام کرده بیان را خود شخصى عقیده یا ام برگزیده را آنها از کىی یا معمولا رقیب،

 است، شده اعمال آنها بررسى در که نوین هاى روش از ها، قطعه بعضى من، نظر

 8.اند یافته اى تازه روشنى

. است آمده گانه شش جلدهاى از هریک پایان در مترجم مفصل هاى یادداشت 

 اشاره مورد هاى داستان و داده توضیح را ها لغت زا برخى ها، یادداشت این در مترجم

 یا تکمیلى مطالبى و است داده ارجاع آن منابع به را مباحث تفصیل و کرده تعیین را

 و سبزوارى هادى ملا حکیم مانند گذشته، قرون اندیشوران هاى نوشته از تطبیقى

 نصرالله دکتر و همائى الدین جلال استاد همانند معاصر، اندیشوران همچنین

 7.است افزوده آن به... و پورجوادى

 این به است؛ ها لغزش از برخى جبران شرح، این جالب هاى نکته از یکى 

 مثنوى بر خود شرح دوم جلد پایان در را هایى یادداشت دکتر نیکلسون  که صورت

 اشتباهات برخى و آورده تکمیل براى( ششم تا سوم دفاتر بر شرح شامل) معنوى

 راهنمایى مطابق را او اشتباهات نیز مترجم و نموده اصلاح نیز را خود قلمى و چاپى

 3.است کرده رعایت ترجمه ضمن خودش

 متمادی، سالیان طول در دکتر نیکلسون کار ترین که گفته شد، مهم همچنان 

 مثنوی نسخه ترین متداول و ترین معتبر تاکنون که بود مولانا معنوی مثنوی تصحیح

 که ترکی و فارسی عربی، انگلیسی، های زبان از سترگ کار این برای او. است معنوی

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 1، ص 8ج  ،شرح مثنوى معنوى مولوى 8
 8278 - 8814، ص 9و ج  8994 - 8311، ص 3و ج  8988 - 488، ص 7و ج  112 - 171، ص 8ج ، همان 7

 7377 - 7743، ص 8و ج  8447 - 8484، ص 1و ج 
 ، پاورقى124، ص 7همان، ج  3
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 ده از نیز مثنوی انتقادی تصحیح برای و جست  بهره بود، یافته تسلط ها آن بر خوبی به

دکتر  البته. کرد استفاده هشتم و هفتم قرون خطی و کهن نسخِ ترین نفیس از نسخه

 مثنوی نسخه ترین قدیمی میان، این در که دریافت خود مثنوی، دوم نیمه از نیکلسون

 نگهداری قونیه در مولانا مزار موزه در و - است معروف «قونیه نسخه» به که

 برآمد، آن عکسی نسخه تهیه درصدد درنگ بی پس مانده؛ پنهان او نظر از - شود می

دکتر  کارهای مجموعه .افزود خود پژوهش و تحقیق حوزه به و کرد تهیه را آن

 :است زیر شرح به جلد هشت شامل مثنوی درمورد وننیکلس

 .است دفتر 7 شامل جلد هر یعنی مثنوی؛ فارسی کامل متن شامل اول جلد سه   ←

 . است انگلیسی زبان به مثنوی ترجمه شامل که بعدی جلد سه      ←

 .انگلیسی زبان به مثنوی تفسیر شامل جلد دو       ←

 بر دکتر نیکلسون ای صفحه 199 شرح اما ،نیستند کم مثنوی های شرح اگرچه 

. است مثنوی شروح ترین دقیق و بهترین از انگلیسی زبان به جلد دو در مولانا مثنوی

 نشان خوبی به را فرهیخته و دل اهل غربی این دانش و اطلاعات وسعت کتاب، این

 و انیعرف تاریخی، منبع 819 از مثنوی بر خود شرح نوشتن برای او که چرا دهد؛ می

 عصاره مثنوی، بر دکتر نیکلسون شرح شناسان، کار نظر  به. است کرده استفاده ادبی

 قبلی شارحان نظرات و آراء بر احاطه علاوه به او، خود هوشمندانه و دقیق نظرات

 .است عربی و ترکی فارسی، های زبان به مثنوی

 آوری، جمع را بودند شده نوشته مثنوی بر تاریخ آن تا که مختلفی شروح او 

 چه هر غنای با را خود سترگ اثر بتواند نهایت در تا داد قرار پژوهش مورد و مطالعه

 .کند منتشر میلادی8499 تا 8471 های سال بین بیشتر

 دفتر ترتیب به وینفیلد و ردهاوس جمز مانند مترجمانی دکتر نیکلسون از قبل 

 میلادی 8112 الی 8118یها سال خلال در انگلیسی زبان به را مثنوی کل و اول

 های ضعف به ادب رعایت و نقادانه دیدی با دکتر نیکلسون اما بودند، کرده منتشر



86 

 

 مثنوی شرح و ترجمه دلِ در را آنها های کمبود ای شایسته نحو به و کرد اشاره آنها

 توسط مثنوی ترجمه و تصحیح از قرن نیم از بیش گذشت با. است داده پوشش خود

 حفظ زبانان انگلیسی و زبانان فارسی بین در همچنان آن اعتبار درجه دکتر نیکلسون

 .است ایشان شده گرفته کار به پژوهش دقت و عمق از نشان این و است شده

 او اما شده، تصحیح خطی های نسخه اساس بر فقط دکتر نیکلسون مثنوی 

 مثنوی ردیگ شده چاپ های متن با پایان تا آغاز از را خود شده تصحیح های متن

 چاپ مثنوی آنقروی،.( هـ 8781) بولاق مثنوی مانند هایی متن. است کرده مقابله

 او. است نداده قرار خود مصحح متن در را آنها از بیتی هرگز اما.(. ه8392) تهران

 که او عقیده به. داند می ایرانی و هندی های چاپ از بهتر را مثنوی ترکی های چاپ

 مثنوی، شرقی های چاپ گذارده، مثنوی غربی های خهنس اساس بر را خود تصحیح

 بسیار های غلط است مقبول نسبتاً که آنهایی حتی. دارند یکدیگر با فاحشی اختلافات

 199 حدود تهران، چاپ دوم و اول دفترهای در مثلاً. دارد زیادی الحاقی ابیات و

 به نسبت او که دیگری عیب. است نیامده اقدم های نسخه در که دارد وجود بیت

 و گذاری اعراب و الخط رسم نکردن رعایت داند می وارد مثنوی شرقی های چاپ

. است گاف از کاف تمایز عدم یا اضافه کسره حذف از ناشی ابهامات نکردن رفع

 رسم این با است ربط حرف یا موصول که آن بر علاوه «که» حرف که آورد می مثال

 (گاه) گَه ،(کوچک) که ،(کاه) که ،(کوه) که: ندک می پیدا نیز دیگر معنی چندین الخط

 و پردازی قافیه در مولوی روش چاپی، های مثنوی در برشمرده عیوب از گذشته 

 نیز... و وزن حفظ برای تشدید از استفاده یا و کلمات کردن قافیه در او های قیدی بی

 .کند می دشوارتر را مثنوی به دسترسی

 شده تصحیح خطی های نسخه الخط رسم به ن،دکتر نیکلسو مثنوی الخط رسم 

. است شده گذارده نیز گ سرکش و شده نوشته نقطه سه با چ و پ اما است، نزدیک

 به شده، برده کار به کوتاه هجاهای صورت به که «نی»  و «کی»نیز موارد برخی در
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 یگذار اعراب نیز مبهم کلمات و عربی اشعار و عبارات. اند آمده «نه» و «که» شکل

 جسته سود الابیات فاتح اشعار متن از خود، متن مقابله برای دکتر نیکلسون. اند شده

 کتاب متن به ها چاپ دیگر از را آنقروی اسماعیل شرح مثنوی متن زیرا. است

 .داند می تر نزدیک

وی در شرح مثنوی بر خود مثنوی یا دیوان شمس اتکّا و اعتماد کرد به این  

ای عرفانی به سایر ابیاتِ مثنوی یا به ذکر شمارۀ ابیات  سئلهصورت که برای اثبات م

ها  به همین علتّ، آثار دکتر نیکلسون از نادرستیاستدلال کرده است و بدین 

 8.انگاری و کمی جستار عاری است های ناشی از عدم تحقیق و سهل لغزش

ترجمۀ شرح  ین آشتیانی برالدّ د جلالاستاد فقید سیّ نظر ارزشمندرا با  این بخش 

:بریم نیکلسون به پایان می دکترمثنوی 

استاد نامدار محقق، نیکلسون، شارح مسیحی، از ناحیۀ شرح 

خود بر مثنوی در بین طالبان معرفت از شهرتی عظیم 

توان او را بزرگترین مثنوی شناس در  برخوردار شد و می

آموختن زبان فارسی در حدّی که بتوان  .مغرب زمین دانست

المنال مولانا را خوب درك کرد، برای هر  صعب اشعار

خارجی، کاری دشوار و فراگرفتن زبان تازی در حدّ زبان 

فارسی ضروری است و دانشمند فقید، نیکلسون، با تصحیح، 

دهد که بر  ترجمه و شرح انگلیسی خود بر مثنوی نشان می

.ط کافی داشته استاین هر دو زبان تسلّ

*** 
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نرر  ط ررق م   رر  و ( 1001نویرر  ژا -2211آو یرر   7)مرری ش مرر     آنرر دكترر  

م پُ  كی  و كومی ب جست  بود بلک  یك نویسنده و مت جو  ومی منیس منیس  اسلام

وش د  زم ن  هیش عل ی و ط هنگی و معی فِ م ق تأل فیت و ت ج   . ن ز بوده است

 .هیش زییدش ب  زبینهیش آل ینی و انگل سی و ت كی  ب  جیش گذامت  است

د  این طص  اینجینب نخست ب  م ح مختصر  اورواز زنردگی ایرن دانورو  و      

ش  ا بلکر  كتریش منیسری وش  ا    اسلام منیس بز گ می پ دازم و سرس  آاری ش و  

 .تدوین خواهم ك د

 :ماری شیمل احوال زندگی آنه

 2002طر و دین   21)م  2211می ش ب گ ت م    ب  تی یخ هفتم آو ی  سیز  آنِ 

خینوادۀ او مس   ین پ تسرتین  اط ادِ . د  م كز آل ین تول د ییطت« ا طوت»د  مه  ( ش

مید  م    از خینواده اش برود  . ملازم بود ۀ پُست و ت ل گ افادا پد  وش د  . بودند

ك  از چندین نس  مغ  آن د یینو دش بود و ب  ه  ن سبب بر  د یرینو دش علا ر     

مر    د  دطتر    . پد  وش بر  ع طرین و طلسرف  علا ر  ط اوانری دامرت      . زیید دامت

می نویسرد كر  خینر  پرد ش او س مری  از مرع  و        (Autobiografie)خیط اتِ خود 

و ب  ه  ن سبب خینم م   د  خینواده اش  مد ك د ك  از طضیش ع طین میع ش بود 

ه  ن سبب است ك  م    از كرودكی بر  ع طرین و تصروّف     . و تصوّف مع و  بود

د  . علا   ط اوانی دامت و ب اش د كِ بهت  آن ب  ط اگ  ش زبین هیش م  ی پ داخت

از زبینهریش ا دو و طی سری و   م ین آای  او كتیبهیش بس ی ش ییطت  می مود ك  مست   یً 

 .ع بی و ت كی ت ج   مده است

پد  م    داستینهیش نهییت ع ده ب  زبینهیش آل ینی و ط انس   ا بی صداش بلنرد  

م    یك كتیشِ  ومینهیش  وستییی دیو و پ ش  ا دامت ك  . ب اش م    می خواند

بری خوانردن   م    ك  هنوز هفت سیل  برود ه ر اه   . م چیپ مده بود2117د  سیز 

داستینهیش زیبیش آن كتیش، اغلاط املا د  آن  ا هم تص  ح می كر د و از ایرن كری     
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ب  الفیظ دیگ  این دخت  كوچك دامت كی ش  ا می . تص  ح املا خ لی لذ ت می بُ د

ایرن كتریش دا اش   . ك د ك  د  زندگی آیندۀ ب اش آن مره تِ جهرینی منت ر  او برود    

این داستین د بی ۀ یك . بود ك  م    آن ا ازب  دامت« سنپدم نیبهی و و»داستینی بنیم 

 ووینی هندو بود ك  ب  دمو   طت و آنجی پس ش ع بی  ا اسر ا  و  مروز زنردگی    

آن  ووینی، پس ك  ا د  زی  سیخت ینی می بُ د كر  بر  آنجری    .  ووینی  ا د س داد

مر دم د   »بی تِ تیبوتِ یك بیدمیه جب وت آ است  بی س م و ز   ا دید ك   وش آن ع

هنگیمی مر    ه جرده سریل  مرد     . نومت  بود« خوابند و م گ از خواش ب دا یست

ِِ پ غ بر  اسرلام برود كر  نرزد مریع ان و         دانست ك  آن عبی ت د  وا ع یك وردی

 . صوط ین اسلامی خ لی اه  تّ دا د

م    د  دبستین از د س و كلاس خ لی لذ ت می بّر د و بروی ه د  كلاسرهیش     

نیم  اش »او د  دب  ستین خود ك  نخست ن م یل  خود بعنوان . یش ط انس  و لاط نیزبینه

موضرو  ایرن م یلر      .  ا نومرت و اسریت دِ خرود  ا مت  ّر  سریخت     « ب اش ع وسك

ور ف خردا بر     »م    از كتریبی بعنروان   . مو می بود ك  د  چ ن ات فیق اطتیده بود

چریپ مرده برود، عبری ت هریش        British Bible Societyك  از ط ف« زبینهیش مختلف

مر   ، ط یرد ك   . او مرع  علا ر  ط اوانری دامرت    . كوچك  ا ن   نویسی می ك د

مریع ش كر  بسر ی  خرلاق برود و مرع هیش او پرُ  از        ( Friedrich Rockert) وك ت 

او ت تِ نفوذِ ت ج   هیش آل ینی . مضیم ن مو  ی می بیمد،  ا خ لی دوست دامت

توسقِّ ط ید ك بود و خ لی علا  ند برود د بری ۀ ط هنر  و    ادب یتِ ع بی و طی سی 

منیسب ب  ذك  اسرت كر  ه ر ن ت ج ر  هریش مرع هیش       . جهین مو ق ب وت  بداند

مولانیش  وم توسقِّ ط ید ك ك  چ اغ عو  و علا   ب اش آای  و اطکی  مولانری  ا د   

 .دز م     ومن ك د

ب  زودش عو  زبین .  بی پ داختم   ، پینزده سیل  بود ك  ب  ط ا گ طتن زبین ع

ع بی د  دز او آغیز ب  جوان  زدن ك د زی ا ك  استیدِ ع بی او ن  ط ق او  ا ص ف و 

 . ن و ع بی د س می داد بلک  تی یخ و ط هن ِ اسلامی  ا هم ب اش او مع  طی می ك د
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م    د  مینزده سیلگی دو ۀ دب  ستین  ا ب  پییین  سیند و م اور  ت صر لاتِ   

ب  گفت  خودِ مر   ، د  سریز   .  نوگیهی  ا ن ز ب  ه ین س عت پوتِ س  گذامتدا

م، یعنی زمینی ك  ه فده سیل  بود، ت ص لاتِ خود  ا د   مرت  هریش زبرین و    2202

آنجری پُ وطسرو    . آغریز ن رود  ( آل ین)ادب یتِ ع بی و علوم اسلامی د  دانوگیهِ ب لِن 

تی یخ اسلام بود، مر     ا بر اش یریدگ  ش    ك  یك دانو ندِ معتب   (Kuhnel)كوئ ن  

آنجی م    ت تِ تأا   معل م خود، هین  مییزش مد  . علوم اسلامی تووی  می ك د

(Hans Heinrich Shaeder )  و نیمی از تووی  او، م    ب  مطیلع  و ت     د  دیروان

 ییطتِ بی د( د  نوزده سیلگی)م 2292مولانی جلاز الدّین  ومی  وش آو د و د  سیز 

مص  »موضو  پییین نیم  دكت ش او . مد كِ دكت ش از دانوگیهِ ب لِن طی غ الت  ص   مد

سس  مر    مردّتی د  وزا ت امرو  خی جر  بعنروان      . بود« د  اواخ    ون وسطی

اینجی بیید یید آو ش كنم ك  هنگیمی ك  م    د  دانوگیهِ ب لِن . مت جم امتغیز دامت

هینی دومّ ن ز د  ج یین بود و د  این اوضی  ت ص   موغوز ت ص لات بود، جن  ج

خود دكت  م    د  ذك  اسیت دِ خود چن ن می نویسد ك  . ك دن د  آل ین آسین نبود

مر   ، یرك   . اسیت د او د  زم ن  هیش خود از مخص یتِ ب جست  زمین خود بودنرد 

 ا  (Annemarie Von Gabain)استید خود  ا ك  خین ی بود بنیم آنرِ  مری ش وان گریب ن    

ذك  ن وده است و وش  ا بعنوان م   كِ خود ب  علا   بی زبین و ادب یتِ ت كی مع  طی 

 ا ذكر   ( Richard Hartmann)سس  یك استید دیگ  بنیم  چر د هری ت ن   . ك ده است

د  ادامر   . ن وده ك  م     ا ادب یتِ كلاس کی ع بی و ت كی عث رینی د س مری داد  

  این دكت  هین  مییزش مد  بود ك  ت ج   دیوان م   و دكت  م    می گوید ك

 اجع ب  منصو  ول یج ب اش خواندن ب  او ( Louis Massignon)م یلاتِ لویی مس نون 

م دكت  م    بی ت ج   آل ینی مع   ومری و  2290پ ونهید ك د و پ  از س  میه د  

كوئ ن   ا ن ز ب  عل تِ دكت  م    خینم هیش میئ د  و . ول یج ایوین  ا مت  ّ  سیخت

 . ذوق عل ی آنهی تع یف ك ده است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 01، ص 2011، 9و  0ی  ادیبین، سیز پنجم،  م ی ه بمکوه هم سخنی بی م ق، دكت  م  دّ اخگ ش، اخ 2
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هریش   م د  دانوگیهِ می بو گ ب  تد ی  د   مرت  2290م تی 2291م    از سیز 

زبین و ادب یتِ ع بی و معی ف اسلامی پ داخت  و د  ه  ن دانوگیه ض ن ترد ی    

عو  ع طینی »م پییین نیم  دكت ش خود د  تی یخ ادیین بعنوان 2292تد ی  د  سیز 

اینجی د  ض ن ذك  دانوگیهِ می بو گ دكت  مر     .  ا ن ز ب  پییین  سین د« د  اسلام

م ایورین  2291ب  گفت  خودِ او د  . وا ع  جیلبی  ا د  خیط اتِ خود ب ین ك ده است

دانورگیهِ  )نخست ن سخن انی خود  ا هنگریمی ب سرت و چهری  سریل  برود د  آنجری       

پ  از سخن انی تنهی استیدِ زن دانوکده، خینم پ وطسو  لوسی ا ائ  ن ود و ( می بو گ

مواظرب  »پ ش او  طت و پ  از تع  طیت و تب یك گفت ( Louse Berlhalad)ب هولد 

دكت  م   ، آ یش   ید ك « خینم م د دم ن»علاوه ب  آن . «م دهی دم ن زنینند! هین

می بو گ چندین بی  ذك  ن وده  ا ن ز د  ض ن ذك  دانوگیهِ ( Freidrich Heiler)هیئ ل  

بر  دانورگیهِ   مری ش مر       آن واضح بید ك  این آ یش هیئ ل  موجبِ وابستگی . است

دكت  هییل  دانو ندِ ادیرین بروده اسرت و بر  گفتر  مر    از       . می گبو گ بوده است

نخست ن كسینی بود ك  اه  تِ ن ش زن  ا د  ض ن مطیلعیت و ت     ادیین مطر ح  

او ب  آن اص ا  دامت ك  زنین . خ لی موهو  است« مذهب و زن»یشِ وش كت. ك ده بود

 .می گفتند« م مد پ وطسو ان زن»م دم ب  طنز او  ا .  ا هم بیید  تب  مجتهد داده مود

او نخست ن سخن انی . م، م    سف هیش ب  كوو  ت ك   انجیم داد2290د  اوای  

اندكی پ  . مه  آنکی ا ا ائی ن ودم د  2290ع ومی خود ب  زبین ت كی  ا د  سیز 

از آن از سوش دانوکدۀ اله یتِ دانوگیهِ آنکی ا، تصدّش  ییستِ بخش تی یخ ادیین بر   

 . وش پ ونهید گ دید

د  دو ان ا یمت د  ت ك   ط صت منیسب بود تی دكت  م    د  گست ۀ ادب یتِ كلاس كِ  

 . ت    یتِ دامن  دا  دست زندت كی و ن ز د  زم ن  مسیی  اسلام د  دن یش جدید ب  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 01، ص 2011، 9و  0گ ش، اخبی  ادیین، سیز پنجم، م ی ه مکوه هم سخنی بی م ق، دكت  م  دّ اخ 2
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م ب  مردتِّ مرش سریز بر  عنروان اسرتید و       2292پ  از آن دكت  م    از سیز 

مویو  عل ی د   مت  هیش زبین و ادب یتِ ع بی و علوم اسرلامی د  دانورگیهِ برون،    

م ب  عنروان اسرتید بر  دانورگیهِ     2297سس  د  سیز . آل ین ب  تد ی  امتغیز دامت

م ب  بعد دكت  م    اخت ی  دا  كیمر  ك سری   2270از سیز .  وستهی و د، آم یکی پ

عرلاوه بر  آن، دكتر  مر        . تد ی  تی یخ ادیین خیو ش د  دانوگیهِ هری و د مرد  

اسلامی  ا  -نخست ن استیدش بود ك  ك سی تد ی  د   مت  هیش ط هن  هیش هندش

توش مطیلعریتِ  ن ز ب  خود اختصیص داد و اطزون ب  آن د  تیبسرتین هر  سریز انسرت     

. اسلامی د  لندن بطو  م ت ب كلاس هیش د سی ب اش دكت  م    ب گزا  مری كر د  

 .  ه  ن طو  وش ودوداً ه   سیز د  پیی ز د  پیكستین ب  س  می آو د

علاوه ب  آن، او سف هیش متعددّ ب  ب وت  م یلكِ  اسلامی ن رز كر د و از ا یمرتِ    

دّن آن م یلرك بر  امر اف و مبیورِ و     خود د  آن كوو هی و ب  سی ط هن  و ت 

آداش و عیداتِ سلسل  هیش گونیگون صوط   موجود د  آن سر زم ن هری بر  ت  یر      

 .م یلات و كتیبهیش متعددِ پ داخت

تنهی د  یرك  . د بی ۀ و یتِ ازدواجی دكت  م    اط لاعیتِ زییدش موجود ن ست

وی ه نیم  دكت  آنِ  می ش ، «اسلام او  عص  جدید»م یل   اجع ب  م    ك  د  نو ی  

م، چیپ مده بود این نومت  است ك  او د  دو ان 1000، 2-1م   ، دهلی نو، م ی ه 

 .ه چن ن د بی ۀ ط زندان او اط لاعی  ا د  ه چ منبع ن یطتم. ا یمتِ خود د  ت ك   ن ود

پُ وطسو  م    از دانوگیه هیش مختلفِ جهین بری دكتر  اطتخری ش ن رز سر ط از      

دكت ش اطتخی ش  ب اش ت    یتِ خرود د  زم نر  هریش ع طرین اسرلامی،       س . گوت

ط هن ِ اسلامی د  هند و پیكستین و خط یطی اسلامی از ط ف دانورگیه هریش سرند    

ب  وش اهدأ ( م2271)و پ ویو  ( م2277)و دانوگیهِ  یعده اع م، اسلام آبید ( م2279)

، دانورگیهِ سرلجوق  ون ر ،    (م2219)علاوه ب  آن، دانوگیه هیش اوپسیلا سروئد  . مد
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 01، ص 2011، 9و  0مکوه هم سخنی بی م ق، دكت  م  دّ اخگ ش، اخبی  ادیین، سیز پنجم، م ی ه  2
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بر   ( م2221)و دانوگیهِ تهر ان  ( م1001)و دانوگیهِ الز ه ا د  ته ان ( م2211)ت ك   

منیصب عل ی دكت  مر    ط رق بر  د س و ترد ی  و ترأل ف و      .  وش عطی گ دید

عضرویتِ اكریدمی    او مدّتی  ییستِ انج ن جهینی علوم دینی،. تصن ف م دود نبود

د، عضویت اكیدمی  این و یست طریلن آل رین، عضرویتِ اكریدمی     سلطنتی علوم هیلن

علوم و هن  آم یکی، كی  منیس موزۀ هن  ن و یری ك  د  خومنویسری و وی اسرتی  و    

.  مؤل فِ بخش م بوط ب  اسلام، دای ۀ ال عی فِ غ بی د  ادیین  ا ن ز ب عهرده دامرت   

م بر  مردتِّ ده سریز    2270م تی 2210ب ن سیلهیش می ش م     آن اطزون ب  آن، دكت  

ك  از اط ست ستو گونی آل ین، ب  زبین ع بری منتور  مری    « طک  و طن»وی استی  نو ی  

خردمیت  . مود و پ  ا تبیطِ ط هنگی م ین آل ین و س زم نهیش ع بی زبین است، برود 

وش ب  عیلم اسلام سبب مده است تی جییزه هی و نوینهیش اطتخی ش از سوش بن یدهیش 

اهدأ مود می ش م     آن گی و مجیمع ادبی كوو هیش مختلف ب  دكت  عل ی و ط هن

 : ك  آن  ا د  زی  د ج می كنم

 م2219آل ین، « ط ید ش  وك ت»جییزۀ . 2

 م2219پیكستین، « ستی ۀ  یئدِ اع م»نوین  .1

 م      2279ات یش، « پو  گوتیز -هیم  »مداز طلایی . 0

، ب اش بهت ین مت جم از سروش اكریدمی   ، آل ین«یوهین هی بن ش طوس»جییزۀ . 9

 م 2210. زبین و مع  آل ین

 م2210مداز صل ب، نوین د ج  یكِ ج هو ش طد از آل ین، . 9

  م2212، آل ین، (Bundesverdienst)، «نوین د ج  اوزّ بون  ط دین  ك ون  ». 1

 م 2219بز گت ین نوین م دمی پیكستین،  –« هلاز امت یز». 7

ك   ه  دو سیز یك بی  ب  مخص تِ ( Levi-della-vida)« لا ویدامداز لووش د». 1

. عل ی ب جست  اش ك  د  زم ن  اسلام منیسی ت    یت انجیم داده است، اهدأ می مود

  .م این جییزه ب  او اهدأ مد2217دكت  م    ییزده  ن م    و زنی است ك  د  
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 10-19و   27، ص 2012ع طین، دكت  آن  می ش م   ، ته ان  واناطسین  خ 2
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 م2212نوین صل ب مزدك آل ین بی نوین ل ی ت، آل ین . 2

 م2221جییزۀ لئو پولد پوكیس، دانوگیهِ توبِن گن، آل ین . 20

، م كز ت    یتِ ب ن ال للی تری یخ، هنر  و ط هنر ِ    IRCICAمداز ای س کی . 22

 اسلامی، ت ك  

 مداز و ف منیسین ت ك  . 21

ایرن جرییزه    -م 2229جییزۀ صلح ات  یدی  نیم ان و كتیش ط ومین آل رین،  . 20

اعطیش جییزۀ صرلح نیمر ان آل رین    . و اجت یعی آل ین است مه ت ین جییزه ط هن 

بی تیخ   و ب ِ هیش ط اوان  وب و مد زی اك  دكتر  مر    د    می ش م     آن دكت  

آییتِ »یك ب نیم  تِلوی یونی ك  یکی از مبک  هیش آل ین پخش می مد تأل ف كتیشِ 

ایرن اظهری    . خوانده بود ا توسقِّ سل ین  ُمدش، اهینت ب  ع ییدِ مسل ینین « م طینی

ن   اعطیش جییزه ب  ایوین  ا بی ب ِ هیش ط اوان ه  اه سیخت امّی به ویز، پ  از 

 .  مدتّ هی ب ِ و گفت و گو جییزۀ مذكو  ب  خینم م    تعل   گ طت

این جییزه ك  بز گت ین مرداز  . م1001، ج هو ش ازبکستین، «نوین دوستی». 29

م اس ی ب  منیسبتِ هورتیدم ن سریلگ دِ پ وطسرو     ج هو ش ازبکستین می بیمد د  

م    د  مه  بون، م    سکونتِ وش ب گذا  مرده برود، توسّرقِ سرف   ج هرو ش      

 .      ازبکستین ب  دكت  م    اهدأ مد

م كرز مطیلعریتِ خریو  م ینر      )م  دكت  م    از دانوکدۀ اله ریت  2220د  سیز 

استیدِ ب جست  تی یخ ادیین خریو ش و   پ  از خدمیتِ ع ده بعنوان( دانوگیهِ هی و د

چنینک   بلا ن ز گفتر م دكتر  مر       . اسلامی بیزنوست  گ دید -ط هن  هیش هندش

نخست ن استیدش بود ك  د  دانوگیهِ هی و د ك سی تد ی  د   مرت  هریش ط هنر     

دكتر  مر    آاری  زیریدش بر  زبرین       . اسلامی  ا بخرود اختصریص داد   -هیش هندش

، ع بی و ت كی د بی ۀ ط هن  و ت دّن اسلام از خومنویسی گ طتر   انگل سی، آل ینی
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
پ وطسو  آن  می ش م   ، دكت  م  د اخگ ش، اخبی  مکوه ه سخنی بی م ق، نگیهی ب  زندگی و آای  خینم  2
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تی ت     د  دین اسلام و تصوّف و ب  سی اوواز عی طین و صوط ین مسرل ین مرب    

زم ن  هیش مطیلعیتِ دكت  م     ا می توان ب  ووزه هیش زی  .  ی ّه هند نومت  است

 .ب اش اد اكِ بهت  خدمیتِ وش  س ت ك د

چنینک  گفت  مد ب  مطیلع  اسلام، مسل ینین، ط هن ِ م ق،  ش م    می آن دكت   

ه  ن علا   ط اوانی وش . ع طین و تصوّف و اوواز و آای  عی طین علا   ط اوانی دامت

. موجب مد ك  وش تعدادش از آای  اسلامی  ا ب  زبین هیش انگل سی و آل ینی ب گ داند

وش د  مردتّ  .    ط اوان دكت  م    بودلذا، ت ج   آای  اسلامی زم ن  نخست و علا

اندكی مش زبین م  ی  ا یید گ طت و تسل قِ او ب  ودّش  س د ك  از ه   این زبینهی، 

د  كتریشِ او د بری ۀ دعیهریش    .  ت ج   هیش بی مینندش د  زبین آل ینی بوجود آو د

 ۀ اسرلام  اسلامی، می توان توان ندش او د  زبین ع بی و وسعتِ مطیلعیت او  ا د بی

د  این كتیش دكت  م    علاوه ب  دست  بندش دعیهیش اسلامی، از   آن، .  مویهده ك د

 .نهج  البلاغ ، مش ن ینش امیمین م ع  و منیجیتِ ع طینی اسلامی به ه می جوید

. زم ن  دیگ  علا   ط اوان و مطیلعیت و پ وهش دكت  م    مولانی پ وهری برود  

نی و مخص تِ خود مولانی چنین علا   دامت ك  ب  گفت  م    ب  اندیو  و اطکی  مولا

خود م    او سی بی  ب  زیی تِ  ب  مولانی  طت  اسرت و آترش عور  مولانری د  دز     

جوییش وش چنین  ومن بود ك  د  مصیوب  اش وت ی وش این ن    ا می ن ود ك  د  

و آای  او ب ورت   دو انی سوء تفیهم م ین م ق و غ ش او ب  طزونی است، بیید مولانی 

 : جیش دیگ   اجع ب  مع  مولانی چن ن اظهی   ا دا د. مو دِ توجّ    ا  گ  د

گست ه مع  وش آن  د  وس ع است و از ن   جنب  هیش مختلف تج ب  ع طینی ب  "

آای  ع ر م وش  .  د ش غنی است و د  ع ن ویز ب   د ش انسینی ك  جیش تعجبّ ندا د

است و بخش ع   ری از مرع  ع طرینی اسرلام از او مترأا        طی   نهی بی هی تفس   مده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
مکوه ه سخنی بی م ق،  نگیهی ب  زندگی و آای  خینم پ وطسو  آن  می ش م   ، دكت  م  د اخگ ش، اخبی   2
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گ دیده است و مگفت انگ ز ن ست ك  امعی  او د  گست ۀ امس اترو ش عث رینی و یری د     

 .  سواو  هندوستینی و م ق بنلگلادیش و یی د  س اس  گ تی خوانده مود

  ت ج )ه  ن عو  و علا   م    ب  مولانی موجبِ آن مد ك  م    چندین اا  

 اجع ب  اورواز زنردگی مولانری و مرع  وش اطکری  و اندیور  و       ( و تأل ف و ت    

طلسف  و ع طین وش  ا ب   مت  ت  ی  د آو د ه  ن است ك  مولانی منیسری  ا مری   

 .    توان بز گت ین زم ن  مطیلعیتِ م    د  ووزۀ ع طین پندامت

پ وهوهیش آن  مری ش  ع طین مو ق زم ن و بوی ه ع طین اسلامی، سیخت دیگ ش از 

دكت  م    ب  ع طین اسلامی و خیو  منیسی چنین علا  ند بود ك  ن  ط ق .  م    است

، «ابعیدِ ع طین اسلام»آن  ا موضو  مطیلع  خود سیخت بلک  چندین اا   اجع ب  آن مینند 

ش عبدالله انصی »، «ادب یتِ اسلامی د  هندوستین»، «مه د عو  الهی: ول یج»، «مع  م ق»

« بیغ مع طرت »، «وک تِ اسلام»، «اسلام د  مب  جزی ۀ هند»، «و دیگ  صوط ین اطغینستین

 .وغ  ه نوین دهندۀ علا   ط اوان و مطیلع  وس ع او د  این زم ن  می بیمد

علاوه ب  آن سیخت دیگ ش از پ وهوهیش دكت  م    و زم ن  هیش مطیلعیتِ او 

وده اسرت و بر  ه ر ن عل رت پر  از      آداش و  سوم ط هن ِ س زم ن هیش اسلام بر 

م از   یب چه  م لکت بیزدید و یی د  آن ا یمت هیش طرولانی  1000بیزنوستگی تی 

دكت  م    م فت  ط هن  و آداش و  سوم مو ق زمر ن بروده اسرت و    . دامت  است

دكت  م    ت ك    ا . چندین اا  بی ا زش د  این زم ن  از خود ب  جیش گذامت  است

دكتر   . دامت و از آن س زم ن و م دم آن بس ی  تع یرف كر ده اسرت   بس ی  دوست 

« گ بر  مور ق  »م    داستینهی و ت ث لاتِ صوط ین  مو ق زم ن  ا د  اا ش بعنروان   

او بی علا   و م فتگی خیص از  مو ق زم ن سخن می گفرت و  . تدوین ك ده است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
زندگی و آای  خینم پ وطسو  آن  می ش م   ، دكت  م  د اخگ ش، اخ ی   مکوه ه سخنی بی م ق، نگیهی ب  2
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ه ر ن طرو  مطیلعر     . «م ق  ا تنهی بی  لبی عیم  می توان د ك ك د»معت د بود ك  

. دكت  ا بیز لاهو ش و پ وهوهیش او موجبِ علا  ندش دكت  م    ب  پیكسرتین مرد  

دكت  م    خیط اتِ سف هیش خود ب  كوو هیش هندوستین و پیكستین  ا د  كتریش  

پ  د  ایرن مرو د بری    . ج ع آو ش ن وده است« كوه هی، ص  اهی و امیكن م دّس»

ب  گست دۀ مطیلعیتش د بی ۀ ط هنر  و هنر  و   »  ت دید می توان گفت ك  دكت  م  

 . «ادب یتِ مو ق زم ن، م ق  ا بی  لبی عیم  طه  ده است

خینم سیلخو ده آل ینی د  ه نو نی بی امعی  پ  ط اوت م  ی، ه وا ه اوسیس 

یی میید چون توص ف گوت  از مو ق زم ن، ب  م ق نیش آمده است   جوانی می ك د

دكتر  مر    خرود    .  وانی بخود و یی از آشِ و یت بنومرد تی چو   خض ، او  ا ج

 :د بی ۀ طعیل ت هیش خود می گوید

ت یم  ع   كوم دم تی ط هن ِ اسرلامی  ا د  غر ش بهتر  مع  طری كرنم و ن رز       "

 . "ط هن ِ كلاس كِ مغ ش زم ن  ا ب  م   ین بونیسینم

او ن  ط ق ب  .  پ  وز بود و موط « ت یم ع   كوم دم»دكت  م   ،  استی د  این  

اسلام ا ادتی والهین  دامت، بلک  ب  تصوّف و ع طین اسرلامی و ط هنر ِ اسرلامی و    

ط هن ِ م ق عو  می و زید و این عو   ا ب  صرو تِ صردهی م یلر  و ترأل ف و     

تص  ح و ت ج   ب  ن و اوسن و مییین اظهی  ن روده اسرت و بییرد بر  تلامرهی و      

 . م اسلام ا ج نهیده مودزو یتِ دكت  م    د  منیخت و طه

د  طوق، زم ن  هیش مو د علا   و مطیلعیت و طعیل ت هی و س یوت هیش عل ری  

 .دكت  م     ا مع  طی ن ودم، و اینك د  صف یتِ آت   ب  تدوین آای  وش می پ دازم
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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: 

هیش وش و تن و  موضوعیتی ك  د  طه ستِ كتیبمی ش م     آن از كث تِ آای  دكت  

موهود است، ب  خوبی می توان م زان نبروغ و توان نردش وش  ا د  ت   ر  د بری ۀ     

ه  ن طو ، نگیهی ب  آای  وش نوین می دهد ك   او ب  . مسیی  م ق زم ن نوین دهند

ع طین اسلامی و بوی ه مولانی علا   ط اوان دامت  و ب  ه  ن سبب د م رین كتیبهریش   

 .لامی اختصیص ییطت  استوش آای  ط اوانی ب  ع طین اس

بی گ ین یکی از پ كی ت ین مر ق منیسرین و اسرلام    می ش م     آن پ وطسو   

منیسین معیص  ب  م ی  می  ود ك  بی ب  جیش گذامتن ب ش از دویست اا  میم  ت ج  ، 

تأل ف و م ح و نومتن م یلاتِ عل ی بی م ی  و سخن انی هیش ط اوان د بی ۀ ط هنر ِ  

و بوی ه ط هن  و اندیو  اسلامی سهم بسزاش د  مع  طی این ط هنر ِ   مل  مو ق زم ن

البت   ب خی از كتیبهیش دكت  م    هنوز تن  م نورده و دسرت   . غنی ب  دن یش غ ش دا د

نومت  هییی است ك  میید د  آینده ب  زیو  طبع آ است  گ دد امیّ د  كتیش منیسی تن  م 

چنینک  گفت  مرد  .  د اا  گ د آو ش مده استمده توسقِّ ب خی م   ین نیم ب ش از ص

پ وطسو  آنِ  می ش آای  زییدش از خود ب  جیش گذامت  اسرت كر  بر  زبینهریش آل رینی،      

این ه   كی  و كومش می ش م     آن ولی بیوجودش ك  . انگل سی، ت كی وغ  ه می بیمد

آای  وش د  ه چ ك د و د  جهین ادشِ اسلامی آوازۀ بلندش  ا دامت، هنوز طه ست كیم  

م    ه ین گون  آای  زییدش  ا دا د، او بس ی ش از آای  اسلامی  ا از . جی ییطت  ن ی مود

آای  . زبینهیش طی سی، ا دو، ع بی و ت كی ب  زبینهیش آل ینی و انگل سی ت ج   ك ده است

  :م     ا می توان ب  چند دست  زی  ت س م ك د

ابعریدِ  »، «مسر ح و مر یم د  ع طرین اسرلامی    » تعدادش از آای  م    مینندِ( الف)

وغ  ه آای ش می بیمند كر  د  اار    « زن د  ع طین و تصوّفِ اسلامی»، «ع طینی اسلام

 .تتبع و ت     د  موضوعیتِ مختلف مو ق زم ن پدید آمده اند

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ، دكت  م  د اخگ ش، اخ ی  مکوه ه سخنی بی م ق، نگیهی ب  زندگی و آای  خینم پ وطسو  آن  می ش م   2
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گزیردۀ دیروان   »، «ت ج ر  گزیرده مثنروش   »ب خی از آای  دكت  م    مینند ( ش)

وغ ر ه ت ج ر  كیمر  یری     « ت ج   پ یم مو ق ا بیز لاهو ش»، « جیوید نیم»، «م  

 .گزیدۀ آای  ادبی و هن ش مو ق زم ن است

مو ق زم ن »،   «نواش نی»تأل فیت و س وده هیش مخصی دكت  م    مینند ( ج)

 . وغ  ه« و مغ ش زم ن

دِ اع ی»تأل فیتی ك  ب  ط هن  و آداش و  سوم مل  مسل ینین می پ دازد مینند ( د)

امریكن م ردس د    »، «خوابگزا ش د  ط هنر  اسرلامی  »، «نیمهیش اسلامی»، «اسلامی

 .وغ  ه« سف  د  اسلام»، «س زم ن هیش اسلامی

كتیش منیسی نیمک   ( ش2071، 11م ی ه )« كلك»ب ست سیز پ ش د  نو ی  

اكنون من د  این جی سعی ك ده ام تری بری ك ركِ آن    . آای  دكت  م    چیپ مده بود

لازم ب  ذك  است . ت و منیبع دیگ  كتیبونیسی مک   دكت  م     ا تدوین كنمطه س

گذمرت  از ایرن   . ك  تأل فیت و ت ج   هیش دكت  م    ب ش از طه سرت زیر  اسرت   

طه ست، م یلاتی ن ز دكت  م    د  دانونیم  هی، دای ۀ ال عی ف هی و ط هن  نیم  هی 

ط ئ نیً كتیبهییی از ن ر م دو  مینرده و از   م. می نومت  اند د  این جی نیم ده مده است

 . لم اطتیده اند ولی امّ دوا م د  آینده این طه ست  ا مک   كنم

كتریش منیسری   ( ش2071، 11مر ی ه  )« كلرك »ب ست سیز پ ش د  نور ی   

اكنون من د  این جی سرعی كر ده ام تری بری     . نیمک   آای  دكت  م    چیپ مده بود

لازم ب  . كتیبونیسی مک   دكت  م     ا تدوین كنم ك كِ آن طه ست و منیبع دیگ 

گذمرت   . ذك  است ك  تأل فیت و ت ج   هیش دكت  م    ب ش از طه ست زی  است

از این طه ست، م یلاتی ن ز دكت  م    د  دانونیم  هی، دای ۀ ال عی ف هی و ط هنر   

یی از ن  م دو  مینده مط ئ نیً كتیبهی. نیم  هی می نومت  اند د  این جی نیم ده مده است

 .و از  لم اطتیده اند ولی امّ دوا م د  آینده این طه ست  ا مک   كنم
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8- Die Religionen der Erde: Religionsgeschichte im Abriss. Wiesbaden 1951. 

 .2292ویسبیدن . مختص  تی یخ ادیین. ر ادیین جهین1

 

9- Ausgewaehlte Abschnitte aus der  Muqaddima Ibn Chaldun. Aus d. 

Arab. Tuebingen 1951. 

می ش م    ،  ت ج   از زبین ع بی از آن . «م دم  ابن خلدون»اش از  ر گزیده2

 .2292توب نگن 

 

10- Lyrik des Ostens. Hrsg: W.Gundert, A. Schimmel, W.Schubring. 

Muenchen 1952. 
 .2291می ش م   ، والت  موب ین ، مون خ  ویلهلم گوند ت، آن : ب  كومش. ر مع  م ق20

 
11- Das Buch der Ewigkeit. Muhammad Iqbal. Aus dem Persischen. 

Muenchen 1957. 

می ش م    بی  ت ج   من وم از زبین طی سی از آن . ر جیویدنیم  ا بیز لاهو ش22

 .2297مون خ . پ وگفتی ش از ه مین هس 

 

12- Muhammad Iqbal. Cavidname. Ankara 1958. 

 .2291آنکی ا . می ش م     ح و ت ج   منثو ب  ت كی از آن م. جیویدنیم  ا بیز لاهو ش -21

 
13- Der Koran. Aus d. Arab. uebertr. v. Max Henning. Einl. u. Anm. v. 

A. Schimmel. Stuttgart 1960. 

می ش  وی ایش م دم  و توض  یت از آن . ت ج   میك  هن ن ( ب  آل ینی)ر   آن 20

 .2210م   ، امتوتگی ت 
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14- Mevlâna Celâlettin Rumi’nin Sarkve Garpta Tesirlevi. Ankara 1963. 
 .2210آنکی ا . الدین  ومی د  م ق و غ ش ر تأا  ات اندیو  مولانی جلاز29

 
15- Gabriel’s Wing. A Study into the Religious Ideas of Sir Muhammad 

Iqbal. Leiden 1963. 

 .2210ل دن .   هیش دینی ا بیز لاهو شر بیز جب ئ  ، پ وهوی د  اندیو29

 
16- Botschaft des Ostens. Muhammad Iqbal. Aus d. Pers. uebertr. u. 

eingel. von A. Schimmel. Wiesbaden 1963. 

م  دا بیز لاهو ش، ت ج   من وم از زبین طی سی و بی پ وگفتی ش . ر پ یم مو ق21

 .2210می ش م    ، ویسبیدن  از آن 

 
17- Aus dem Diwan Dschelaladdin Rumi. Aus d. Pers. uebertr. u. 

eingel. von A. Schimmel. Stuttgart 1964. 

می ش م   ،  اش از آن  ت ج   از طی سی و بی م دم . ر گزیده دیوان م  27

 .2219امتوتگی ت 

 

18- Pakistan. Ein Schloß mit 1000 Toren. Zuerich 1965. 

 .2219زو یخ .   هزا  د وازه ص. ر پیكستین21

 
19- Uebersetzungen persischer Poesie. Friedrich Rueckert (1788-1866). 

Ausgew. u. eingel. von A. Schimmel. Wiesbaden 1966. 

ب  انتخیش و م دم  آن  می ش . ط ید یش  وك ت. هیش امعی  طی سی ر ت ج  22

 .2211م   ، ویسبیدن 

 

20- Weltpoesie ist Weltversoehnung. Schweinfurt 1967. 

 .2217( آل ین)مواین طو ت . ر جهین مع ، جهین آمتی است10
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21- Al Halladsch, Maertyrer der Gottesliebe: Leben und Legende. 

Ausgew., uebers. u. eingel. von A. Schimmel. Koeln 1968. 

می ش  ب  انتخیش و ت ج   آن . جزندگی و اطسین  ولا: ر ولاج، مه د عو  الهی12
 .2211م   ، كلن 

 

22- Persischer Psalter, Muhammad Iqbal. Ausgew. u.  uebers.  von A. 

Schimmel. Zuerich 1968. 

 .2211می ش م    ، زو یخ  ب  انتخیش و ت ج   آن . م  د ا بیز لاهو ش. ر زبو  عجم11

 
23- Nacktes denkendes Herz. John Donne. Uebersetzung aus dem 

Englischen von A. Schimmel. Koeln 1969. 

ت ج   [. میع  بز گ انگل سی ه عص  مکسس  ]جین دون . دز ع یین و طکو  -10
 .2212كلن . می ش م    از زبین انگل سی از آن 

 

24- Islamic Calligraphy. Leiden 1970. 

 .2270ل دن . ر خطیطی اسلامی19

 

25- Woge der Rose – Woge des Weins. Mirza Assdullah Ghalib. 

Uebersetzung aus dem Persischen und Urdu-Diwan von A. Schimmel. 

Zuerich 1971. 

ا دو از  -ت ج   از دیوان طی سی. م  زا اسدالله غیلب. موج گ ، موج م اش -19
 .2272زو یخ . می ش م    آن 

 
26- Islamic Literatures of India. (A History of Indian Literature). 

Wiesbaden 1973. 

ب  اهت یم یین « تی یخ ادب یت هند»طصلی از كتیش )ر ادب یت اسلامی د  هندوستین 11
 .2270ویسبیدن (. گوندا

 

27- Tuerkische Gedichte vom 13. Jahrhundert bis in unsere Zeit. Aus d. 

Tuerk. Istanbul 1973. 
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 .2270ت ج   از ت كی، استینبوز . تی زمین می( م لادش)  ت كی از   ن س زدهم ر مع17

 

28- Sindhi Literature. (A history of Indian Literature). Wiesbaden 1974. 

(. ب  اهت یم یین گوند ا« تی یخ ادب یت هند»طصلی از كتیش )ر ادب یت هندش 11
 .2279ویسبیدن 

 
29- Zeitgenoessische arabische Lyrik. Ausgew., eingel. u. uebers. von 

A. Schimmel. Tuebingen 1975. 

 .2279می ش م   ، توب نگن  ب  انتخیش و ت ج   و م دم  آن . ر مع  معیص  ع ش12

 
30- Classical Urdu Literature from the Beginning to Iqbal. (A history of 

Indian Literature). Wiesbaden 1975. 

تی یخ ادب یت »طصلی از كتیش )ر ادب یت كلاس ك ا دو از آغیز تی ا بیز لاهو ش 00
 .2279ویسبیدن (. «هند

 

31- Arabische Sprachlehre: Methode Gaspey /Otto-Sauer. Harder-

Schimmel. Heidelberg 1975. 

 هی د  ر م   ، هییدلب گ. زآوو  -اتو/  وش گیسسی: ر آموزش زبین ع بی02
2279. 

 
32- Mystical Dimensions of Islam. The Univ. of North Carolina Press, 

Chapel Hill 1975. 

. 2279انتوی ات دانوگیه كی ول نیش م یلی، چیپ  ه   . ر ابعید ع طینی اسلام01
 (.مع طی این كتیش د  بخش ت ج   هیش طی سی آمده است)

 
33- Pain and Grace: A Study of two Mystical Writers of Eighteenth-

Century Muslim India. Leiden 1976. 

پ وهوی از دو نویسنده اه  تصوف د  هندوستین اسلامی سده : ر  نج و  و ت00
 .2271ل دن . هجده

 

34- Abdullah Ansari and other Sufis of Afghanestan. Kabul 1976. 



107 

 

 .2271كیب  . نر عبدالله انصی ش و دیگ  صوط ین اطغینستی09

 

35- From Sanai to Maulana and Iqbal. University of Kabul 1977. 

 .2277انتوی ات دانوگیه كیب ، كیب  . ر از سنیئی تی مولوش و ا بیز09

 

36- Rumi. Ich bin Wind und du bist Feuer, Leben u. Werk d. großen 

Mystikers. Koeln 1978. 

. الدین  ومی چو آتش؛ زندگی و آای  عی ف بز گ جلاز من چو بیدم تو. ر  ومی01
 .2271كُلن 

 

37- Denn dein ist das Reich: Gebete aus dem Islam. Freiburg 1978. 

 .2271ط ایبو گ . منیجیت د  اسلام: ر جهین پیدمیهی تُ است07

 

38- Mirror of an Eastern Moon. London 1978. 

(. می ش م    ب  سبك و مض ون م  ی انگل سی آن  صیئد . )ر آئ ن  میه م  ی01
 .2271لندن 

 

39- The Triumphal Sun: A Study of Works of Jalaloddin Rumi. London 1978. 

مع طی این كتیش د  . )2271لندن . ر مکوه م  ، س  ش د  آای  و آطکی  مولانی02
 (.بخش ت ج   هیش طی سی آمده است

 

40- A Dance of Sparks: Imagery of Fire in Ghalib’s Poetry. New Delhi 1979. 

 .2272دهلی (. دهلوش)تصوی  آتش د  مع  غیلب : ر   ص معل 90

 

41- Maerchen aus Pakistan. Aus d. Sindhi uebers. u. hrsg A. Schimmel. 

Duesseldorf 1980. 

می ش  ن سندش از آن انتخیش و وی ایش و ت ج   از زبی. هییی از پیكستین ر اطسین 92
 .2210م    ، دوسلدو ف 
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42- Islam in the Indian Subcontinent. Leiden 1980. 

 .2210ل دن . ر اسلام د  مب  جزی ه هند91

 

43- German Contributions of the Study of Pakistani Linguistics. 

Hamburg 1981. 

 .2212هیمبو گ . منیسی پیكستین هیش زبین ر سهم آل ین د  پ وهش90

 

44- Und Muhammad ist sein Prophet: Die Verehrung d. Propheten in 

der islamischen Froemmigkeit. Duesseldorf 1981. 

 .2212دوسلدو ف، كلن . و مت پ یمب  د  ای ین اسلامی: ر و م  داً  سوز الله99

 

45- Islam in India and Pakistan. Leiden 1982. 

 .2211ل دن . لام د  هند و پیكستینر اس99

 

46- Garten der Erkenntnis. Das Buch der Vierzig Sufi-Meister. 

Duesseldorf 1982. 

می ش م     ب  انتخیش و ت ج   آن . كتیش چه  پ   ط ی ت. ر بیغ مع طت91
 .2211دوسلد وف

 

47- As Through a Veil: Mystical Poetry in Islam. New York 1982. 

 .2211ن ویو ك . مع  عی طین  د  اسلام: ر از م ین وجیش97

 

48- Der Islam im indischen Subkontinent. Darmstadt 1983. 

 .2210دا موتیت . ر اسلام د  مب  جزی ه هند91

 

49- Anvari’s Divan: A Pocket for Akbar. New York 1983. 
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بی ه کی ش استوا ت . ن اكب میهالدی كتیبچ  اش ب اش جلاز: ر دیوان انو ش92
 2210ن ویو ك  .ك یولش

 

50- Unendliche Suche. Geschichten des Schah Abdul Latifvon Sind. 

Muenchen 1983. 

. می ش م    ت ج   از سندش از آن . وکیییت میه عبداللط ف. جستجوش نیت یم -90
 2210مون خ 

 
51- And Muhammad is His Messenger. The Veneration of the Prophet 

in Islamic Piety. Chapel Hill/ London 1983. 

.  2210لندن /چیپ  ه  . و مت پ یمب  د  ای ین اسلامی: و م  داً  سوز الله -92
این كتیش  ا مت جم توانیش آای  ع طینی، آ یش وسن لاهوتی ب  طی سی ت ج   ك ده )

 (.اند و ب  زودش منتو  خواهد مد

 

52- Das Mysterium der Zahl: Zahlensymbolik im Kulturvergleich. 

Franz Carl Endres u. A. Schimmel. Koeln 1984. 

بی ه کی ش ط انت  كی ز اند س، . ن ید اعداد د  ط هنگهی گونیگون:  مز اعداد -91
 .2219كلن 

 

53- Stern und Blume: Die Bilderwelt d. Persischen Poesie. Wiesbaden 

1984. 

این كتیش  ا زنده یید . )2219ویسبیدن . جهین تصیوی  مع  طی سی: گ  و ستی ه -90
« پَ »بز گ علوش د  م یل  اش ب  زبین آل ینی ك  بعداً هم ت ج   طی سی آن د  مجل  

متأسفین  منبع د    و متن اصلی م یل  . چیپ آم یکی ب  چیپ  س د، مع طی ك د
 (.بز گ علوش د  دست س نبود

 

54- Calligraphy and Islamic Culture. New York 1984. 
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مع طی این كتیش د  بخش . )2219ن ویو ك . خومنویسی و ط هن  اسلامی -99
 (.ت ج   هیش طی سی آمده است

 

55- O Leute, rettet mich vor Gott. Hallag, Abu-‘Mugit al-Husain Ibn-

Mansur. Worte verzehrender Gottessehnsucht. Ausgew., uebers. u. 

eingel. von A. Schimmel. Freiburg 1985. 

سخنین (: «.آش م دم، داد م ا از خدا بستین د»)الله  یی اه  الاسلام، اغ ثونی من -99
 .2219ب  انتخیش و ت ج   و م دم  آن  می ش م   ، ط ایبو گ . ولاج

 
56- Alltagsnotizen eines aegyptischen Buergers. Ibn-Iyas, Muhammad 

Ibn-Ahmad. Aus d. Arab. uebertr.u. bearb. von A. Schimmel. Stuttgart 

1985. 
، (هیش  وزان  یك مه وند مص ش ییددامت)الدهو   بدائع الزهو  طی و ییع -91

ت ج   از زبین ع بی از آن  می ش م   ، . تأل ف م  دبن او دبن اییس ال نفی
 .2219امتوتگی ت 

 
57- Mystische Dimensionen des Islam: Die Geschichte des Sufismus. 

Koeln 1985. 

 .2219كلن . تی یخ تصوف: ابعید ع طینی اسلام -97

 
58- Der arabische Nachtmahr: Die Geschichte der 1002 Nacht. Robert 

Irwin. Uebers. u. vorgestellt von A. Schimmel. Koeln 1985. 

ت ج   از زبین .  وب ت ا وین. داستینهیش هزا  و دو مب:  بیكیبوس ع -91

 .2219می ش م    ، كلن  انگل سی از آن 

 
59- Liebe zu den Einen: Texte aus der mystischen Tradition des 

indischen Islam. Ausgew. Aus d. Pers., Arab., Urdu u. Sindhi. uebers. 

u. eingel. von A. Schimmel. Zuerich 1986. 

ب  انتخیش و . هییی از سنت ع طینی د  هند اسلامی نومت : عو  ب  خداش یکتی -92

 .2211می ش م   ، زو یخ  هیش طی سی، ع بی، ا دو و هندش ت ج   آن  از زبین
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60- Nimm eine Rose und nenne sie Lieder: Poesie d. islam.Voelker. 

Koeln 1987. 

گزیده مع هییی از . )مع  مل  اسلامی: اش بخوان ت ان گ  س خی ب دا  و  -10
زبینهیش ع بی، طی سی، ت كی، ا دو، سندش، پنجیبی و پوتو از م ین ت ج   هیش 

 .2217كلن (.می ش م    گذمت  آن 

 

61- Friedrich Rueckert: Lebensbild u. Einfuehrung in sein Werk. 

Freiburg 1987. 

. م ح زندگی و د آمدش ب  آای ش(: 2111تی  2711)ط ید یش  وك ت  -12
 .2217ط ایبو گ 

 

62- Ibn-Ata’allah, Tag-ad-Din Abu-l-Fadl Ahmad Ibn-Muhammad al-

Iskandari. Bedraengnisse sind Teppiche voller Gnaden. Uebers. u. 

eingel. von A. Schimmel. Freiburg 1987. 

. كتیش ال کم العطیئ  . ض  او دبن اسکند شالدین ابوالف ابن عطیالله، تیج -11
 .2217می ش م   ، ط ایبو گ  ت ج   و پ وگفتی  از آن 

 

63- Von Allem und vom Einen. Maulana Dschelaladdin Rumi. Aus 

d.Pers.u. Arab. von A. Schimmel. Muenchen 1988. 

 ش م   ، بی خومنویسی می ت ج   آن . الدین  ومی مولانی جلاز. كتیش ط   میط   -10
 .2211م   انو ش ال س نی، مون خ 

 

64- Die orientalische Katze: Geschichten, Gedichte. Sprueche, Lieder u. 

Weisheiten. Muenchen 1989. 

 .2212مون خ . هی و امثیز و وکم د بی ه گ ب  هی، مع هی، ت ان  داستین: ر گ ب  م  ی19

 

65- Muhammad Iqbal, prophetischer Poet und Philosoph. Muenchen 1989. 
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این كتیش ب  ه ت دكت  . )2212مون خ . ر م  د ا بیز، میع  و ط لسوفِ پ یم گزا 19
 (.خس و نی د ب  طی سی ت ج   مده ولی هنوز ب  چیپ ن س ده است

 

66- Wanderungen mit Yunus Emre. Koeln 1989. 

 .2212لن ك. ر س   و سلوك بی یون  ام ه11

 
67- Die smaragdene Vision: Der Licht-Mensch im iranischen Sufismus. 

Henri Corbin. Hrsg. u. aus d. Franz. uebers. von A. Schimmel. 

Muenchen 1989. 

ت ج   از زبین . نو  ر انسین د  ع طین ای انی، نومت  هین ش كُ بن: ر خ یز زم دین17
 .2212می ش م   ، مون خ  ط انس  و وی ایش از آن 

 

68- Islamic Names. Edinburgh 1989. 

مع طی این كتیش د  بخش ت ج   هیش . )2212ادینبو گ . ر نیمهیش اسلامی11
 (.طی سی آمده است

 

69- Der Islam: Eine Einfuehrung. Stuttgart 1990. 

ج   هیش مع طی این كتیش د  بخش ت . )2220امتوتگی ت . ر د آمدش ب  اسلام12
 (.طی سی آمده است

 

70- Mein Bruder Ismail: Erinnerungen an die Tuerkei. Koeln 1990. 

 .2220كلن . خیط ات ت ك  : ر اخی اس یع  70

71- Was hat ein Auge und keinen Kopf? (300 tuerkische Volksraetsel) 

Koeln 1990. 

 .2220كلن (. تینِ ت كیچ س 000)آن چ ست ك  چوم دا د و س  ندا د؟  -72

 

72- Yunus Emre. Ausgewaehlte Gedichte. Aus dem Tuerk. Koeln 1991. 

 .2222كلن . ت ج   از متن ت كی. گزیده امعی . یون  ام ه -71



113 

 

 

73- I am Wind, You are Fire. The Life and Work of Rumi. Boston 1992. 

مع طی این . )2221بوستون .   مولانید بی ه زندگی و آای. من بیدم و تو آتش -70
 (.كتیش د  بخش ت ج   هیش طی سی آمده است

 

74- Herr Demirci heisst "Schmidt". Koeln 1992. 

د بی ه نیمهیش . )ب  آل ینی( آهنگ )آ یش دم  چی ب  ت كی یعنی م  ت  -79
 .2221كلن (.ت كی

 

75- Sieh! Das ist Liebe. Gedichte Galãl-ad-Din Rumi. Basel 1993. 

 .2220بیزز . امعی  جلاز الدین  ومی. بب ن عو   ا -79

 
76- Aus dem goldenen Becher. Tuerkische Gedichte aus sieben 

Jahrhunderten. Koeln 1993. 

 .2220كلن . ت كی مع  هفت   ن. از جیم ز ین -71

 

77- Gewaender Gottes. Tuebingen 1993. 

 .2220نگن توب .  داش خدا -77

 

78- Von Ali bis Zahra. Muenchen 1993. 

 .2220مون خ (. نیمهیش اسلامی، از الف تی یی)« زه ا»تی « علی»از  -71

 
79- Make a Shield from Wisdon. Selected Verses from Nasir-I 

Khusraw`s Divan. London/New York 1993. 

. می ش م    از طی سی ازآن ت ج   . گزیده امعی  نیص خس و. پس  خ د -72
 .2220ن ویو ك /لندن

 

80- Deciphering the Signs of God. A Phenomenological Approach to 

Islam. Edinburg 1994. 
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مع طی این . )2229ادینبو گ . د آمدش ب  پدیدا منیسی اسلام. آیتِ خداوند -10
 (.كتیش د  بخش ت ج   هیش طی سی آمده است

 

81- Das Mathnawi Galãl-ad-Din Rumi. (Ausgewaehlte Geschichten). 

Basel 1994. 

 .2229بیزز (. گزیده امعی . )مثنوش مولانی -12

 

82- Berge, Wuesten, Heiligtuemer. Muenchen 1994. 

 .2229مون خ (. می ش م    ب  هند و پیكستین سف نیم  آن . )كوه، كوی ، امیكن م دس -11

 

83- Terres d`Islam. Aux sources de l`Orient musulman. Paris 1994 

 .2229پی ی  . س چو   هیش م ق مسل ین. جهین اسلام -10

 

84- Das Thema des Weges und der Reise im Islam. Opladen 1994. 

 .2229غ ش آل ین /اوپلادن. مض ون  اه و سف  د  اسلام -19

 

85- Weisheit des Islam. Stuttgart 1994. 

 .2229امتوتگی ت . وک ت اسلام -19

 

86- Die Welt des Islams. Solothurn 1995. 

 .2229زولوتو ن . جهین اسلام -11

 

87- Die Rose. Bad Nauheim- Steinfurth 1995. 

 .2229امتیین طو ت  -بیدنیوهییم(. گ  م  دش)گ  س خ  -17

 

88- Die Zeichen Gottes. Einfuehrung in die Phaenomenologie des 

Islam. Muenchen 1995. 
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 .2229مون خ . د آمدش ب  پدیدا منیسی اسلام. آیتِ خداوند -11

 

89- Vom Duft der Heiligkeit. Bad Nauheim- Steinfurth 1995. 

 .2229امتیین طو ت  -بیدنیوهییم(. بوش خوش پی سییی)عط  ت دس  -12

 

90- Der Islam. Stuttgart 1995. 

 .2229امتوتگی ت . ماسلا -20

 

91- Im Namen Allahs, des Allbarmherzigen. Duesseldorf 1996. 

 .2221دوسلدو ف (. ب  نیم خداوند بخونده مه بین)بسم الله ال و ن ال و م  -22

 
92- Dein Wille geschehe. Die schoensten islamischen Gebete. Bonndorf 

im Schwarzwald 1995. 

 .2229بوندو ف د  موا تسوالد . زیبیت ین منیجیتهیش اسلامی. م    می مود ا اده تو -21

 

93- West-oestliche Annaeherungen. Marburg 1996. 

 .2221می بو گ . ت یسهیش غ ش و م ق -20

 

94- Wie universal ist die Mystik? Freiburg 1996. 

 .2221ن آل ی/است؟ ط ایبو گ( ط اگ  )آیی ع طین جهین م وز  -29
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ك  ب  طی سی ت ج   مدند منیسی  می ش م    د  ووزۀ  ومی ت ین آای  آن  مهم 

من »، «مکوهِ م  »هیش  كتیش اند از و د  این ب سی از آن به ه ب ده مده عبی ت

می ش  امی نیگفت  ن یند ك  آن . «بیغ مع طت»، «ابعید ع طینی اسلام»، «بیدم و تو آتش

ب آن م یلاتی چند د  بی ۀ مولانی  وم  ك ده و علاوهب  زبین آل ینی « ط   ط   می» م   

 . هیش آل ینی و انگل سی نگیمت  است ب  زبین

یکی  مولانی منیسی ب ن م می ش م    می ك  بی ن  ش د  طه ست آای  آن  چنین هم 

  می ط »كتیش   ت ج اند ك   آو ده.  ا توک   داد وشهیش اصلی ت    یت  از موضو 

هییی است ك  تیكنون از  ت ین و زیبیت ین ت ج   ب  زبین آل ینی، یکی از  ومن« ط  

خوان م ك   كوتیه آخ  كتیش می د  ییددامتِ. متون كلاس ك طی سی منتو  مده است

چیپ ته ان انجیم گ طت  ك  یکی ه ین نسخ    آل ینی كتیش از  وش دو نسخ  ت ج 

م   ، تص  ح ط وزانف   ا بهت ین  می ش آن . انف  استط وز الز مین استید بدیعمع وف 

م    »ط وزانف  ب  عنوان  الز مین استید بدیعداند و از آن  می« ط   می ط  »چیپی   نسخ

  . یید ك ده است« خستگی نیپذی  آای  مولوش

نیم   عنوان كتیش زندگی[ Ich bin wind und bist feuer] «من چو بیدم تو چو آتش» 

د  این . است و تیكنون چندین بی  تجدید چیپ مده است مولانی  ومآای   و ت ل  

مثنوش  ،میهکی ش وش و ع  تِ ، مخص تِ وم كتیش بعد از م ح اوواز مولانی

نبیید » :گوید میم    د  این كتیش  می ش آن . ب  سی   ا  گ طت  است مو دِ ،معنوش

از این  و ب  . نوش،   آن بوده استت ین ملهم مولانی د  كتیش مث از یید ب د ك  بز گ

. خواند می«   آنی ب  زبین طی سی»و ن جیمی بیید و  داد ك  مثنوش مولانی  ا عبدال  

   سیل»متونی چون  ؛بدیهی است ك  مولانی متون ع طینی پ و ن ین  ا مطیلع  ك ده بود

 . امیم غزالی« ینالدّ او یء علوم»و «  و ی 

ام ن آداش ع طین ، ینالدّ او یء علوم الذ ك ،تیش اخ  كمی ش م   ،  ب  ن   آن  

اوت یجیت آن  ا د  چند مو د د   یً دنبیز ك ده  نی  ومن یید ك  مولا است و چن ن می
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بن الفی ض  ا ن ز  انگ ز عی ف مص ش هم عص ش، ع   دز« خ  ی »بیید  او می. است

« خ  ی »نویسی اب یت منیخت  است، زی ا بعضی از اب یت مثنوش ه چون دوبی ه  می

ب  این ط ی  میید بتوان منیبع بس ی ِ دیگ ش ن ز ب اش م وه و سبك نگی ش . است

، امی (کی استهی مت  هیش گونیگونی ك  مع  او ب  آن تگذمت  از سن )مولانی ییطت 

 :دگوی چ  د  اسیس  یب   بوز است ه ین است ك  او د بی ه خودش می آن
  وز طسررین  عیمرر ین خوانرردم مررب و 

  

 كنرررون د  عوررر ِ ترررو اطسرررین  گورررتم 

آتش »، «منیجیت»، «ع وج مخلوق»، «آدم هبوطِ»، «خدا و جهین ۀن   مولانی د بی » 

من چو بیدم تو چو »هیش دیگ  این كتیش  عنیوین طص «   ص و س ی »و « عو 

د  تأل ف این كتیش منیبع بس ی ش ب  زبین طی سی د  اخت ی  . دهند توک   می «آتش

، كتیش  وم م      ا  دامت  است ك  گذمت  از آای  من وم و منثو  مولانی می ش آن 

و  ط یدون بن او د سسهسیلا تأل فِ « ین  ومیالدّ  سیل  د  اوواز مولانی جلاز»

، ب  آن علاوه. توان نیم ب د د اطلاكی  ا میاو د بن م  ّ تأل فِ« العی ط ن منی ب»كتیش 

د  استینبوز ب  زبین  .م2210عبدالبی ی گلس نی ش د  سیز  ك « مولانی مکتوبیتِ»كتیش 

  ا  م    می ش  آن ت كی ت ج   و منتو  ك د، جزو منیبعی است ك  د  دست س 

هیش ا وپییی ب اش تأل ف این كتیش مو د  از م ین منیبعی ك  ب  زبین. دامت  است

هیش م خ مولانی  دو ب تیمثنوش یی » ب  توان م      ا  گ طت  است می می ش آن استفیده 

 ومی، میع  و »، (.م2220آل ینی، مون خ )گئو گ  وزن  تأل فِ، «ین  ومیالدّ جلاز

آ ب ش  دكت نومت   «هیش مثنوش   صّ»، (.م2290لندن )ن کلسون  دكت  اا ، «عی ف

د س ّ  ، نومت«ای انی ین  ومی، وک م و میع  بز گِالدّ جلاز»و ( .م2212، لندن)

 . امی ه ك د.( م2279نگل سی، ته ان ا)وس ن نص  

« مکوه م  »، كتیش می ش م    د  ع ص  مولانی منیسی آن  اا  دیگ  مهمِّ 

[The Triumphal Sun ]ست و  ب   وم ا این كتیش س  ش د  آای  و اطکی  مولانی .است

ین آمت ینی ب  زبین طی سی الدّ ه ت استید وسن لاهوتی و بی م دم  علام  جلاز

 . مده استت ج   
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ب  زبین آل ینی از غزل یت و  بیع یت مولانی ك  انتخیبی است دیوان م    ۀگزید 

 این كتیش . ود منیسی ب  م ی  می می ش م    د  ووزۀ  ومی كی نیم  دیگ  آن  وم 

. منتو  مد و تیكنون چندین بی  تجدید چیپ مده است .م2219نخست ن بی  د  سیز 

می ش م    ب  مولانی  وم و آای ش دامت،  اط ش ك  آن مییست  ذك  است ك  علا   و

او  ا ب  مطیلع  آخ ین جینو ن معنوش مولانی  وم یعنی ا بیز لاهو ش وادا  ك د و او 

دو [ Persischer Psalter]« زبو  عجم»و [ Botschaft des Ostens]« پ یم مو ق»ب خی 

منتو   .م2297 سیز  د  ه استب  زبین آل ینی ب  ن م د آو د  امج وع  من وم ا بیز 

ا بیز لاهو ش  ا ن ز ب  زبین آل ینی « جیویدنیم »می ش م     نیگفت  ن یند ك  آن . ك د

 .ت ج   ك ده است

م یم و منزلت  مینندی موضوعیت مه ّ تلاش ك ده د  آای شم    می ش  آن  

عو  و  ، میه تِ، تکیم  میده و  وح د  جهین هستی( )انسین، ووی و ن ش انب ی

مو د  و تفس   آن پ داخت ب  م ح  وم  ا ك  مولانی وغ  ه ن ش دعی و منیجیت 

 . ب  سی   ا  دهد

 ژانو  [William C. Chittick]چ ت ك . ویل یم سیمی ش م   ، بی ه کی ش  آن  
: م  اثِ مولوش»نیم  و ام ن بنینی كتیبی ب  [John Christophe Borgel] ك یستوف بو گ 

ت ج   طی سی این كتیش .  ا گ دآو ش و چیپ ك ده است« ن د  اسلاممع  و ع طی

این كتیش . چیپ  س ده است ب . م1007توسق م یم مو ق انجیم ییطت  و د  سیز 

 . مج وع  م یلات مستو   ن است ب  موضو  ع طین و مولانی  وم

هیش خود موط  مده است ك  ویص   هی و نومت  می ش م    د  پ وهش آن  

 ۀگذمتگین و آنچ  خود سیل ین د از بی مک بییی و ص ف و ت بس ی  د بی  یتِت    

مطیلع  و پ وهش و هم بی س   و سلوك و  م ق، هم از  اهِ ط هن  و تی یخ و معی فِ

ط اهم آو ده است، بی زبینی  ومن و كلامی   گوت و گذا  د  گوم  و كنی  جهین،

از این  و آای  این دانوو  ن  تنهی . دهد مع گون  و جذاش، د  اخ تی  خوانندگین   ا 
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هیش  میخذش معتب  ب اش اه  تخصص و تف ص و دانش پ وهین و دانوجویین  مت 

تواند از این  بلک  عیم  كتیبخوان ن ز بی سعی اندك می  گونیگون خیو منیسی است،

هییش، ك ت   ل فیت و ت ج  أخیص  آن ك  د  م ین ت. ت    یت سود ط اوان ب د

 توان ییطت ك  جیش جیش آن  طع  مع ش زیبی از س ایندگین م ق اش  ا می ت نوم

 . «جهین مع ، جهین آمتی است» ب  بیو  او. گنجینده نوده بیمد
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انگلیسی، مترجم قرآن و آثار متعددِ  معروفِ خاورشناسآربری،  آرتر جان دکتر 

نیكلسون به تحصیل علم دکتر در محضر  بود و فارسی و عربی، مصححّ نسخِ خطیّ

با  وی. استاد خود با موضوع عرفان اسلامی آگاهی کامل داشت مانندِ پرداخت و

، شناسیمولانا راجع آثار استاد خود دکتر نیكلسونتحقیقات و توجه بر جامعیتِ 

کرد  اعترافباید . دریابد ات خودمطالع در راستای ای تازه های عرصهتا  تلاش کرده

عرصۀ مولانا شناسی در ی گیر چشم نقش دخو عالمانۀهای  با ترجمه دکتر آربریکه 

 .شود نامه به احوال و آثار دکتر آربری پرداخته می در این بخش از پایان. دارد

ادبیات »توان به  می راجع به مولانا روم و آثارشدر  دکتر آربریاز جمله نگارشاتِ  

شامل )« ی رومیگفتارها»، «الدیّن رومی ترجمۀ رباعیاتِ مولانا جلال»، «کلاسیکِ فارسی

ابعادِ تمدن اسلامی در آئنۀ متون »، «قصص مثنوی یا دویست قصّه»، («فیه ما فیه»

 .  اشاره کرد« اشعار عرفانی»در دو جلد، و « شرقی و اشعار عرفانی مولانا

ماؤت  کارگری بندر پورتسدر کوی  2.م2091 مه 21ه تاریخ بآرتر جان آربری  

[Ports mouth ] وی از همان آغاز زندگی به دو عامل . شددر جنوب انگلستان متولّد

گی و ضعف در اثر تولدّ قبل از وقت و دیگری  فرسای دوچار بود؛ یكی کم بینه جان

ها  و همتِّ بلند بر آنوی در تمام زندگی خود با شجاعتِ قابل ذکر . دستی تهی

آخیرین شغل پدرش استواری در نیروی دریایی انگلیس بود و مادرش . یاب شد فتح

 .ش از ازدواج مجبور به کار کردن بود تا به بوجۀ خانواده کمک کندپی

دورۀ تحصیلاتِ اجباری در انگلستان در آن هنگام تا دوازده سالگی بود و پس  

از اتمام آن دوره برای آربری وسیلۀ ادامۀ تحصیلات فراهم نبود اما کسانی که 

ای شرکت کنند  متحانات ویژهتئانستند در ا بضاعت نداشتند ولی با استعداد بودند می

در بندر . و اخذِ کمک خرج تحصیلی برای ورود به دبیرستان نایل شوند

بدین منظور سالی به ده نفر کمک هزینۀ تحصیلی داده [ Ports mouth]ماؤت  پورتس

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
2 en.wikipedia.org/wiki/Arthur_John_Arberry 
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که . م2021شد و آربری به واسطۀ هوش سرشار و کوشش بسیار در همان سال  می

سانده بود توانست یكی از ده کمک هزینۀ تحصیلی را به دورۀ ابتدایی را به پایان ر

در امحتان نهایی متسطه که در آن . م2012دست بیاورد و چهار سال بعد در سال 

های باستانی یعنی یونانی و لاتین  در رشتۀ زبان Senior Cambridgeتاریخ مرسوم بود به 

را برای مسابقۀ اخذ  از این پس تمام مساعی خود را به کار برد تا خود. قبول شد

که یكی از  [Pembroke College]کمک هزینۀ تحصیلی ورود به مدرسۀ پیمبروک 

بدین منظور سه سال در . مدارس اصلی و قدیمی دانشگاه کیمبریج است آماده کند

به تحصیل خود ادامه داد و شاهكار مهمِّ ینانی [ Ports mouth]ماؤت  پورتسدبیرستان 

 Pembroke]مدرسۀ پیمبروک برای ورود به . م2011رد تا در سال و لاتین را مطالعه ک

College ]2.در دانشگاه کیمبریج به صلاحیتش مورد تصدیق واقع شد  

های باستانی از دانشگاه کیمبریج  لیسانس در زبانبه اخذ درجۀ . م2011در سال  

معیشت  نایل گشت و با این که شدیداً مایل به ادامۀ تحصیالات بود در اثر تنگی

به   [Ellis Minns]اً یكی از استادانش به نام الیس مینس گشت که تصادف دنبال کار می

به شناس شهیر، به هنگام رحلت مبلغی برای کمک  او گفت که پروفسور براون، ایران

[ Pembroke College]مدرسۀ پیمبروک به داوطلب تحصیل خاورشناسی در اختیار 

آربری فوراً درخواست . كن است به وی داده شودگذاشته که در صورتِ تمایل مم

داد و موردِ قبول واقع شد و با اخذ کمک هزینۀ براون در مدرسۀ پیمبروک 

[Pembroke College  ]مدرسال فارسی وی . شروع به تحصیل زبان فارسی و عربی کرد

ی عبارت بودند از پروفسور نیكلسون، شاگرد و جانشین پروفسور براون، و رابین لیو

[Reuben Levy] بودند . 

آربری به واسطۀ کوشش بسیار و تحصیلاتِ قبلی توانست بجای سه سال دورۀ  

با امتیاز به اخذ . م2010زبان عربی و فارسی را در دو سال به پایان برساند و در 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
2 en.wikipedia.org/wiki/Arthur_John_Arberry 
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بلافاصله پروفسور نیكلسون او را مامور کرد که به اخذ کمک . درجه نایل گردد

 .کتاب مواقف نفری را مطالعه و تنقیح و ترجمه و چاپ نماید  [Wright]هزینۀ رایت 

آربری را به عنوان [ Pembroke College]مدرسۀ پیمبروک . م2092در سال  

انتخاب نمود و به او پیشنهاد کرد که به [ Junior Research Fellow]پژوهشگر مبتدی 

و از نزدیک با زمین سفر کند  تأسی از مرحوم پرفسور براون یک سال به مشرق

آربری ناشی از آن استانبول را . شان را فرا گرفته آشنا شود فرهنگ مردمی که زبان

. برگزید و زبان ترکی را یاد گرفت ولی باز به ملاحظات مالی ناچار شد و قاهره رود

جا شروع به مطالعۀ آثار خطّی کتابخانۀ ملّی نمود و چیزی نگذشت که به  در آن

های باستانی دانشگاه قاهره انتخاب شد و دو سال بدین کار  ریاستِ شعبۀ زبان

ای از کشور رومانی ازدواج کرد و دختری پیدا کرد  اشتغال داشت و ضمناً با دوشیزه

 .در همین دو سال از فلسطین و لبنان و سوریه دیدن کرد. که تنها فرزندِ اوست

ندن منسوب گردید به معاونتِ کتابخانۀ وزارت هندوستان در ل. م2091در سال  

جا به تحقیق و تتبع پرداخت و همین که جنگ جهانی دوم آغاز شد به  و در آن

وزارت اطلاعات منتقل گردید و برای ایجاد تفاهم بین انگلستان و خاورمیانه مقالات 

زمین آگاه  ها در مشرق هایی ایراد کرد و از تأثیر آن و رسالاتی را منتشر کرد و نطق

از . اورشناسی در ایجاد حسن تفاهم بین ملل آسیا و آفریقا پَی بردشد و به اهمیت خ

تحت عنوان رسالاتی که در متد جنگ انتشار داد سه رساله مربوط به کشور ایران بود 

Asiatic Jones شناسی  و خدمات بریتانیا به ایران[British Contributions to Persian Studies ] و

 [. Orientalists British]خاورشناسان انگلیسی 

پروفسور مینورسكی استاد روسیه الاصل . م2011در اواخر جنگِ جهانی در  

. دانشگاه لندن بازنشسته شد و آربری بجای او برای تدریس فارسی انتخاب گردید

 .ریاست شعبۀ مطالعاتِ خاورمیانۀ دانشگاهِ لندن به تفویض گشت. م2011در سال 
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در دانشگاه کیمبریج [ s AdamaomhSir T]کرسی سر تامس آدم . م2011در سال  

یعنی همان کرسی که قبلاً پروفسور براون و نبكلسون شاغل بودند به آربری واگذار 

 .شد که تا پیایان عمر بر عهده داشت

ترین خدماتِ آربری علاوه بر تدریس زبان فارسی و عربی تألیف و ترجمۀ  مهم 

جا که از منابع مختلف  ها تا آن هایی ست که منتشر کرده و شمارۀ آن کتابرسالات و 

 :ها را به چهار دسته قسمت کرد تان آن عنوان است و می 11معلوم شد بیش از 

 : دستۀ اوّل

هایی است که از شاهكار زبان فارسی به خصوص اشعار عارفانه  ترجمۀ برگزیده 

، دویست غزل (متن و ترجمۀ منظوم[ )Hafiz Fifty Poems of]غزل از حافظ  19که چون 

 Tales and More]، حكایاتی چند از مثنوی [Mystical Poems of Rumi]از دیوان شمس 

Tales from the Masnavi]اولیای عطّار، ة، تذکرMuslim Saints and Mystics فیه ما فیه ،

، [alaman and AbsalS]سلامان ابسال جامی ، [Discourses of Rumi]الدیّن رومی  جلال

های قبلی و  متن و مقایسۀ ترجمه[ )The Rubaiyyat of Omar Khayyam]رباعیاتِ خیام 

جاویدنامه، رموز )، سه جلد از اثار اقبال لاهوری (ترجمۀ تحت الفظی به قلم آربری

 [.Javid Nama, The Mystries of Selflessness, Persian Psalms( ]بیخودی و زبور عجم

 : دوّمدستۀ 

، [Modern Persian Literature]تالیفاتی است راجع به ایران مانند ادبیاتِ جدیدِ فارسی 

 The]، طبِّ روحانی رازی [Anicenna on Theology]ابن سینا در باب حكمتِ الهی 

Spritual Physick of Rhazes] با همكاری چند تن از خاورشناسان )، میراث ایران

 [.f PersiaThe Legacy o( ]انگلیس

 :دستۀ سوّم

هایی است که راجع به تصوف و اسلام تألیف کرد مانند عقاید  رسالات و کتاب

مقدمۀ تاریخ تصوف ، [Sufism]تصوف ، [The Doctrine of the Sufis]صوفیا 



128 

 

[Introduction of the History of Sufism] صفحاتی از کتاب لمع ابن سراج طوسی ،

[Luma-Pages from the Kitab al] قرآن مجید ،[ranKoThe Holy ] تفسیر قرآن ،[The Kuran 

Interpreted] ّقرآن مُذهب ،[The Koran Illuminated] مواقف نفری ،[The Mawaqif of 

Naiffari] عقل و وحی در اسلام ،[Reason and Reuelation in Islam] مظاهر تمدن ،

 [.lization as Depicted in Original TextsAspects of Islamic Civi]اسلامی طبق متون اصلی 

 :دستۀ چهارم

کتب و رسالاتی است که راجع به زبان و ادبیاتِ عرب ترجمه یا تألیف کرد مانند اشعار 

، اشعار مغربی [Mutanabbi-Poems of Al]، اشعار متنبی [Modern Arabic Poetry]جدید عربی 

[Moorish Poetry] قصایدِ عرفانی ابن فرید ،[Farid-Mystical Odes of Ibn al.] 

منظور عمدۀ آربری در ترجمۀ برگزیدۀ شاهكارهای ادبیاتِ فارسی این بود که  

ها را در دسترسی مردم بگذارد و به شناساندن افكار و عواطف بزرگان شعر و ادب  آن

گفت که بدون  آربری می. المللی کمک کند زمین و ایجاد تفاهم بین فارسی به مغرب

کند و  کردند دنبال می هایی که پرفسور براون و نیكلسون تعقیب می ظار پاداش هدفانت

 . برد تا مشعلی را که براون برافروخته است فروزان نگهدارد مساعی خود را به کار می

ثروتمند با ذوق  [Chester Beatty]آربری به واسطۀ دوستی که با چستربتی  

های نفیس او استفادۀ  بهای مجموعه گرانهای خطّی  انگلیسی که داشته از کتاب

های  که رباعیات خیام و غزلیاتِ شمس را با استفاده از نسخه چنان. فراوان کرد

 . نزدیک به حیاتِ آنان به انگلیسی نقل کرد

خدمتِ دوم آربری توفیق او در ایجادِ کرسی مستقلی است برای تدریس زبان و  

که از [ s AdamaomhSir T]سی سر تامس آدم کر. ادبیات فارسی در دانشگاه کیمبریج

تواند به تدریس زبان  قدیم وجود دارد مخصوص زبان عربی است ولی شاغل آن می

که براون و نیكلسون و آربری قسمتِ  و ادبیاتِ فارسی و ترکی هم بپردازد چنان
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اکنون علاوه بر کسی مذکور . اعظم وقت خود را صرف زبان و ادبیات فارسی کردند

 . ی مستقلی برای زبان فارسی با استاد جداگانه به وجود آمده استکرس

خدمتِ سوم آربری ابتكار اوست در تشكیل انجمن خاورشناسان بریتاینا  

[Association of British Orientalists ] برای هماهنگ ساختن تحقیقات و تعلیمات مربوط

. م2011تا . اورشناسانبه خاورشناسی در انگلستان و بررسی مسائل مشترک میان خ

. م2011در دسامبر . ها موردِ توجه بود خاورشناسی تنها در چند مرکز از دانشگاه

وزیر امور [ Sir Antony Eden]یعنی دورۀ اواخر جنگِ جهانی دوم سر انتونی ایدن 

آموخته بود، کمیسیونی  Levyخارجه که زبان فارسی را در دانشگاه اکسفورد نزد 

تا تسهیلاتی که [ Earl Scarbrough]ز پازده نفر به ریاست اسكاربرو معین کرد مرکب ا

زبان و فرهنگ خاورزمین و اروپای شرقی و افریقا در انگلستان برای تحصیلات 

. هایی بكند ها توصیه موجود است موردِ رسیدگی قرار دهد و برای اصلاح آن

شور کمیسیون مذکور گزارش مبسوطی تقدیم کرد که معروف است به من

به تصویب مجلس انگلیس رسیده و اعتباراتی برای . م2011خاورشناسی نوین و در 

به موجب توصیۀ کمیسیون . عملی ساختن پیشنهادات تخصیص داده شده است

از . ها به وجود آید بایست سازمان خاورشناسی توسعه یابد و در اغلب دانشگاه می

و انجمن خاورشناسان بریتانیا  پیشنهادهای کمیسیون فقط قسمتی تاکنون اجرا شده

ها را در امور  که به پیشهاد آربری به وجود آمد برای این بود که فعالیتِ دانشگاه

 . خاورشناسی هماهنگ سازد

به پاس خدماتِ دکتر آربری در  .م2019اوت /.ش2911دولت ایران در مرداد  

 . نشان درجۀ اول دانش را اعطا کردشناسی او را  زمنیۀ ایران

پس از یک عمر فعالیت و تحقیقات در عرصۀ معارف دکتر آربری سرانجام  

 . شتدرگذ. م2010اکتبر  1به تاریخ زمین و آثار مولانا روم  مشرق
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با موضوع  دکتر نیكلسونتاد خود مانند اس که گفته شد مچنانهدکتر آربری،  

 استاد خود ایارهک سعتو هبا توجه بی و .عرفان اسلامی آگاهی کامل داشت

برای  دیگری اهرتا  لاش کردهتمولانا روم،  آثار ترجمه و تفسیر و پیرامون احوال

و به سوی دیوان شمس و حكایات  پیدا کند ات خود در حوزۀ مولانا شناسیمطالع

 دکتر آربریاز جمله نگارشاتِ  .مثنوی بیشتر توجه کرده و به ترجمه آن پرداخته است

ترجمۀ رباعیاتِ مولانا »، «ادبیات کلاسیکِ فارسی»توان به  شناسی می در عرصۀ رومی

قصص مثنوی یا دویست »، («فیه ما فیه»شامل )« گفتارهای رومی»، «الدیّن رومی جلال

در دو جلد، و  «دِ تمدن اسلامی در آئنۀ متون شرقی و اشعار عرفانی مولاناابعا»، «قصّه

   . اشاره کرد «اشعار عرفانی»

های عربی و فارسی  زبان ا تسلطّی که بربدکتر آربری، باید متذکر شود که  

ه ترجمۀ منظوم اشعار مولانا پرداخته و حتی گاهی همان وزن شعر اصلی را بداشت، 

جا این نكته نیز دارای اهمیت فراوان است  در این. هایش نگهداشته است در ترجمه

یک شاعر اشعار  مانندِ وقت سعی نكرده یچهاشعار مولانا روم  های در ترجمه یوکه 

عر را با تلاش اصلی وی آن بوده که شبلكه  گنجاندبترجمه  د و بندیوی را در ق

 . تمامم سادگی و معانی لفظ به لفظ آن به خواننده تقدیم کند

دکتر آربری از کاربرد حكایات توسط مولانا روم برای فهماندن مسائل دقیق عرفانی  

های خود  ر ترجمه و شرحدپردازی مولانا روم  حكایتاز روش  بسیار ستوده است و

  . های مثنوی را جداگانه به نثر ترجمه نیز کرده است بهره جسته است بلكه داستان

مثنوی معنوی با روش مولانا روم در و  هبه این معتقد بود که شیودکتر آربری،   

مانند  زیرا مولانااند بسیار متفاوت  سرا دنبال کرده طریقی که شاعران دیگر مثنوی

های  و مقدمه رازدتمهیدهای بدون  دیگر شاعران حرف و مطلب خود را مستقیماً

 . شود واردِ مسائل عرفانی می و کند خشک آغاز می
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تر توجه شده است  باید متذکر شد که دربارۀ احوال و آثار و نقد دکتر آربری کم 

 Mystical Poems of]دیوان شمس دویست غزل از که برخی از آثار وی مانند  در حالی

Rumi] حكایاتی چند از مثنوی ،[s from the MasnaviTales and More Tale]اولیای ة، تذکر

، [Discourses of Rumi]الدیّن رومی  ، فیه ما فیه جلالMuslim Saints and Mysticsعطاّر، 

به  و جا دارد که جداگانهشوند  وی محسوب میمشهور و مقبول وغیره از جملۀ آثار 

تردید، دکتر آربری، در عرصۀ مولانا شناسی و  بیو  نقد و بررسی آن پرداخته شود

 . گیری دارد ش چشممعرفّی آثار وی به جهان غرب نق
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، الدیّن رومی ل های والای عرفانی مولانا جلا عظمتِ مقام و ارزش اندیشه 

 ار مستشرقانی چند دیدیم،نامه در احوال و آث های سابق این پایان که در فصل همچنان

زبان، پا از مرزها فراتر نهاده و نور عشق وی در  گذشته از ایران و مناطق فارسی

آوردن  تابانی افکار و اندیشۀ مولانا رومی و روی. زمین نیز تابیدن گرفته است مغرب

برخی از مستشرقان به سوی ترجمه و معرفّی آثار وی در غرب، یک جریان 

رب را پدید آورده و از میان دانشمندان غربی که سهم بسزایی در شناسی در غ رومی

ماری شیمل و آرتر  رینالد آلین نیکلسون، آنهشناسی در غرب دارند، غیر از  حوزۀ رومی

های کنستانتین برونر، الکساندر بورانی، هلموت ریتر، ادوارد  توان نام جان آربری، می

تال، ژان کریستوف بورگل، فرانکلین دی هنری وینیفیلد، فردریش روکرت، هامرپورگش

این مستشرقین با شناخت اصول عرفانی و با علاقۀ . لویس و ویلیام سی چیتیک را برد

زمین داشتند، نقش بسیار مهمیّ در شناساندن  وافری که به تمدن و فرهنگ مشرق

 . ندا شناسی به جامعۀ غربی ایفا کرده دنیای اسلام و آثار ارزندۀ آن از راهِ رومی

شناس برجستۀ غربی  پس از بررسی مفصل احوال و آثار سه مستشرق و رومی 

ماری شیمل و آرتر جان آربری، در این فصل به بررسی  رینالد آلین نیکلسون، آنه

برای تسهیل این بررسی، . پردازیم دیدگاه و آرای آنان در خصوص مولانا رومی می

های هر سه مستشرق  و دیدگاهام  فصل حاضر را در سه فصل ذیلی قسمت کرده

 : گیرد های ذیلی مورد بررسی قرار می نامبرده در این فصل

شمار  زمین به شناسان برجستۀ انگلیسی و مغرب دکتر نیکلسون یکی از رومی 

مانند است و بعد از  های طراز اولّ وی در باب تصوفِ اسلامی بی رود که پژوهش می

  .های خاورشناسی ظهور نخواهد کرد وی مستشرقی دیگر مانندِ او در حوزه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 1 تصوف اسلامی و رابطۀ انسان و خدا، ص   
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سال زندگی خود را به تحریر و تألیف و تدریس و  05دکتر نیکلسون حدوداً  

اغلب آثار وی پیرامون تصوف اسلامی و مولانا روم است . تحقیق مشغول بوده است

های مفصّل در زمینۀ عرفان و تصوف،  و بررسی و در نتیجۀ همین آثار و تحقیقات

 . شود به عنوان یک مرجه و استاد مسلمّ اسلامیات شناخته می

توان آن را شاهکار آثار وی گفت تصحیح  ترین کارنامۀ دکتر نیکلسون که می مهم 

متن انتقادی مثنوی معنوی و ترجمۀ آن به زبان انگلیسی با دقت و رعایت در هشت 

تصحیح مثنوی معنوی توسطِ دکتر نیکلسون . شرح کامل آن است جلد به همراه

های مثنوی در کشورهای اروپایی و اسلامی  امروز به عنوان یکی از بهترین تصحیح

 :الزمان فروزانفر شود و به نظر استاد فقید بدیع محسوب می

ترین شرحی است که بر اساس اسلوب  بدون تردید دقیق

ای معتبر و با ذکر مآخذ و ه صحیح انتقادی از روی نسخه

اسناد تدوین گردیده و در زمینۀ کشفِ اسرار و حلِّ رموز 

مثنوی مرجعی قابل اعتماد است و نیکلسون به تنهایی به 

توفیقی دست یافته که فضلا و محققان کشورهای مختلف 

  .اند در طول چندین قرن نظیر آن را ادراک ننموده

فارسی و عربی در رشتۀ عرفان و تصوف  های تصحیح متن کتاب دکتر نیکلسون 

های کلیدی یا به الفاظ دیگر اسناد و مدارک  شمرد و انتشار کتاب را بسیار مهم می

خودش در این زمینه به طریق علمی . دانست عرفان و تصوف را بسیار مهم می

تصحیح متن و با کمال دقت برخی از متون را با حواشی و توضیحات لازم تصحیح 

تردید شرح دکتر نیکلسون بر مثنوی معنوی مولوی از بهترین  بی. تنموده اس

 :شروحی است که تا کنون بر مثنوی نوشته شده است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 4 2مجموعۀ مقالاتِ فروزانفر، ص    
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زیرا او تمام شروح فارسی و عربی و ترکی مثنوی را در طی 

سالیان دراز موردِ مطالعه قرار داده بود و با فرهنگ و 

فانی ای که در قلمرو مطالعات اسلامی و متون عر گسترده

داشته و با استفاده از همۀ تحقیقاتِ موجود در شرق و غرب 

  .این شرح را نگاشته است

شایان ذکر است که دکتر نیکلسون در ترجمۀ شعر فارسی به نظم انگلیسی تبحّر  

هایش روح متن اصلی و معنای آن از تا  و مهارتِ خاصّی داشته است و در ترجمه

توان به ترجمۀ  ار دیگر مهمِّ دکتر نیکلسون میاز آث. ترین حد حفظ شده است ممکن

تألیفِ ابونصر سراج طوسی و « اللمّع»منتخبی از غزلیاتِ شمس، تصحیح کتاب 

المحجوب شیخ هجویری و ترجمان الاشراق  الاولیا از عطاّر، ترجمۀ کشفةتذکر

، «تصوفِ اسلامی و رابطۀ انسان با خدا»های  الدیّن عربی به انگلیسی، کتاب محی

شاعر و : رومی»، «تاریخ ادبیاتِ عرب»، «عرفان اسلام»، «مطالعات در تصوف اسلامی»

 :نکتۀ درخور توجهی راجع به دکتر نیکلسون این است که 4.وغیره اشاره کرد« عارف

وی در شرح مثنوی بر خود مثنوی یا دیوان شمس اتکّا و 

ای عرفانی به  اعتماد کرد به این صورت که برای اثبات مسئله

  .سایر ابیاتِ مثنوی یا به ذکر شمارۀ ابیات استدلال کرده است

های ناشی از عدم تحقیق  ها لغزش به همین علتّ، آثار دکتر نیکلسون از نادرستی 

 . انگاری و کمی جستار عاری است و سهل

ترین ویژگی مثنوی معنوی وجودِ ارتباط منطقی  در نظر دکتر نیکلسون، نمایان 

کنار تشریح  پردازانه، دریای بی مثنوی، ژرفای اندیشه و افکار خیال بین تمام دفترهای

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 1 تصوف اسلامی و رابطۀ انسان با خدا، ص   
 1 -1 تصوف اسلامی و رابطۀ انسان با خدا، ص  4
 0 4مثنوی مولوی و نیکلسون، ص   
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و تمثیل و قالبِ داستانی آن است که مولانا روم در آن پس از مطرح کردن 

 :کند موضوعاتِ مختلف، نتایج اخلاقی لازم را ارائه می

به اعتقادِ وی مولوی اساسِ تعالیم خود را در چارچوب 

هایی به شرح مفاهیم عرفانی  مثال حکایات گنجانیده و با ذکر

پرداخته و این حکایات در جای خود به حکایات دیگر 

کند و  ای نیاز پیدا می گردد که به بیاناتِ تازه مرتبط می

پذیرد سپس  رود تا حکایتِ اصلی پایان می زنجیروار پیش می

  .گردد مجدداً همان ترتیب از نو آغاز می

ات خود در عرصۀ عرفان و تصوف، به این اعتقاد دکتر نیکلسون در ابتدای مطالع 

داشت که مولانا روم از ابن عربی تأثیر پذیرفته است و در نتیجۀ آن مولانا روم را 

 :انگاشت شاعر وحدت وجود می

دقت در اشعار مولانا وی را در نگاه در نگاه نخست شاعر ... 

هایی از دیوانِ  نمایاند خصوصاً در بخش وحدت وجودی می

کند اما این امر  که وحدتِ خود را با خدا توصیف می شمس

 4.دال بر این نیست که مولوی شاعر وحدتِ وجودی باشد

دکتر نیکلسون، بنیاد آثار مولانا روم بر اخلاق نهاده شده و محور به نظر  

است برای پاک شدن روح با تحریک عشق و « کشتن نفس»های اخلاقی وی  تعلیم

   .باشد ی تعالی میپیوستن آن با ذاتِ خدا

نا روم، اعتقاد دارد که مولانا دکتر نیکلسون، در نتیجۀ مطالعاتِ خود در آثار مولا 

دانست و برای  روم با شیوۀ فلسفی دشمنی داشته و فلسفه را مخالف روح تصوف می

 . برد ابراز نظریات خود بیشتر زبان احساس و عاطفه را به کار می
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 441قرآن ایران و مصنفِّ آن، ص : الدّین رومی مثنوی جلال  
 81تصوف اسلامی و رابطۀ انسان با خدا، ص  4
 448مصنفِّ آن، ص قرآن ایران و : الدّین رومی مثنوی جلال  
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د یک سلسلۀ مذهبی خاص، مولوی به عنوان پیشوا و مرش

مسئلۀ خیر و شر را از طریق احساس و تجربۀ دینی حل 

کند نه از طریق عقل و تأملّ با این تفکرّ که هر چیزی را  می

تنها خدا ست . شود ضدیّ است که با کمکِ آن ضدّ شناخته می

 :ماند که ضدیّ ندارد و به همین دلیل او همواره در نهان می
پدیدد که ز ضدها، ضدهّا آم  

  

 در سووویدا نووورِ دائووم آفریوود

انداز شرّ در به وجود آمدن خیر امری اجتناب  از این چشم 

ناپذیر است، بر این اساس شرّ امری است با ارزش مثبت و 

پس، شرّ به وجود آمده تا خیر را . در خدمت قصد خداوند

  .از رهگذر آن شناخته شود

سون، بر اساس مطالعاتِ خود در آثار در موردِ مسئلۀ جبر و اختیار، دکتر نیکل 

 :مولانا روم، معتقد است که مولانا روم به مختار بودن انسان اعتقاد دارد

چرا که اعمال صادر شده از انسان ناشی از ارادۀ اوست حتیّ 

اگر تحتِ تأثیر ارادۀ الهی باش؛ بنابراین، انسان مسئول اعمال 

شرّ رسیده از خویش است و در همان هنگام که انسان نیک، 

پذیرد هرگز به ارادۀ خویش به شریّ که از شهوات  ارادۀ الهی می

 4.دهد های نفسانی او به وجود آمده باشد، تنَ در نمی و خواهش

نظریۀ تکامل انسان در آثار مولانا روم یکی از مسائل دیگر است که دکتر  

ی در این موضوع نیکلسون به نقد و بررسی آن پرداخته است و پس از تأملّ و بررس

رسیده و از حدِّ نامی گذشته و  ادی به نامیمطور که انسان از ج معتقد است که همان

به حیوانی و سپس به منزل آدم شدن رسیده است، تکامل روحی او بعد از مردن نیز 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 81- 5 ص  قرآن ایران و مصنفِّ آن،: الدّین رومی مثنوی جلال  
 52 ، ص همان 4
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اما رسیدن به . ادامه خواهد پیدا کرد و در نتیجۀ آن به منزلتِ فرشتگان خواهد رسید

 : گوید انتهای سیر تکامل بشری نیست زیرا مولانا روم می منزلت فرشتگان
 از جمووادی مووردم و نووامی شوودم   

  

 وز نمووا مووردم بووه حیوووان ب وور زدم  

 موووردم از حیووووانی و آدم شووودم   

  

 پس چه ترسم، کی ز مردن کم شدم

 حملوووۀ دیگووور بمیووورم از بشووور   

  

 تووا بوور آرم از ملائووک بووال و پ وور   

 وز م لکَ هوم بایودم جسوتن ز جوو     

  

ئءلللالَِ اللّللَهَلهلللاَ     للل  َ  کلُل شَ

 بووارِ دیگوور از م لوَوک قربووان شوووم   

  

 آن چووه انوودر وهووم نایوود آن شوووم 

 پس، عدم گردم، عدم چون ارغنوون  

  

لل َّعه   لل  ََ»گویوودم کووه   هَلّءِ «هنهللا  

ای گذرا که آخر کار در آن چه  این بدین معنی است که شخصیت انسان پدیده 

   .ابدی خدای تعالی، ناپدید خواهد شد حقیقت است، یعنی شخصیتِ همیشگی و

، ناشی از مطالعاتِ عمیق خود در «انسانِ کامل»دکتر نیکلسون، راجع به بحثِ  

زمینۀ عرفان اسلامی و آثار مولانا روم، به این نتیجه رسیده است که انسان کامل که 

در شخصیت و ذاتِ گرامی و  4دهندۀ جلوۀ صفات خدایی در انسان است، نشان

به عنوان نمادِ  (ص)شود و حضرتِ محمّد سِ حضرتِ پیامبر کاملاً مشهود میمقد

  .شود در اشعار مولانا روم با تمام صفات خداوندی مزینّ دیده می« انسانِ کامل»

 : نظر دکتر نیکلسون راجع به غزلیاتِ مولانا روم این است که 

رسد که تنها در توان  ها به نهایت چنان اوجی می این غزل

بینی و جذبه است و چنین صفاتی  ری ملهم از ژرفشع

  .رقیب خطۀّ عرفان ساخته است الشعّرایی بی مولوی را م لکِ

و رح و تفسیر دکتر نیکلسون تفسیری است بسیار دقیق دارای بار علمی قوی ش 

ز ترده و جامع که مبنی بر تفسیر ابیات بر اساس خود ابیات مثنوی و نیز استفاده اگس

ز منابع موثق و رعایت امانت در نقل قول، نده و همچنین استفاده انویسکتب دیگر 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 52 قرآن ایران و مصنفِّ آن، ص : الدّین رومی مثنوی جلال  
4 142-R.A. Nicholson, “The Perfect Man,” in Studies in Islamic Mysticism, Cambridge, 1921, pp. 77 
 425سیکِ فارسی، ص ادبیاتِ کلا  



140 

 

اقوال و آراء بوده و در عین حال با دید بررسی مثنوی از نظر خود مثنوی نگاشته 

شده و حاوی شرح ابیات دشوار، تأویالت، تعبیرات و بیان وقایع تاریخی و قصص و 

 فلسفی و فقهی در آن مشهودهمچنین شرح وقایع عرفانی . دامثال و حکم میباش

اند و  ترین شرح مثنوی معنوی دانسته را دقیق ی که استاد فروزانفر آنا است به گونه

البته شارح درشرح دفتر اول مثنوی . اس آن تنظیم کرده استشرح خود را براس ۀادام

های اصلی است در دست نداشته و در دفتر دوم به بعد  خهقونیه را که جزء نسنسخۀ 

 . ین نسخه استفاده کرده استز اا

ماری شیمل، خانم دانشمندی بود که توسط  آنهدکتر مستشرق پُرآوازۀ آلمانی،  

تألیف و ترجمه بیش از صد کتاب کوچک و بزرگ و نگارش مقالات پژوهشی 

نند سفیری میان شرق و بااعتبار در ساحتِ ادبیات و عرفان و تصوف اسلامی ما

این مستشرق . تر از هر غربی دانست و گفت توان وی را شرقی غرب قرار دارد و می

زمین به حامعۀ عربی دارد و سهم شایانی  نابغه نقش بزرگی در بازتاب فرهنگ مشرق

 . به پیشترفت تحقیقات در زمینۀ فرهنگی و هنری اسلامی را به عهده دارد

شناسی را به  اری شیمل، عرفان و تصوف و مولانا روم و رومیم به طور مجموعی، آنه 

توان گفت که شاید توجه  عنوان محور اصلی مطالعات خود انتخاب نموده است و می

 . ویژۀ وی به این سوی مطالعات از مدیون محتوای عرفانی و جهانی آثار مولانا روم است

های  توان به کتاب ی میشناس ماری شیمل در حوزۀ رومی ترین آثار آنه از مهم 

و ترجمۀ « باغ معرفت»، «ابعاد عرفانی اسلام»، «من بادم و تو آتش»، «شکوهِ شمس»

 . به زبان آلمانی اشاره کرد« فیه ما فیه»کتاب 

ماری شیمل، پیام اصلی  عشق و تسلیم شدن مطلق در برابر خداوند، به نظر آنه 

کشد،  صور خیال متنوع به تصویر میوی ابعاد گوناگون عشق را به . مولانا روم است

 :اما در این خصوص نظر وی این است که
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ترین نماد و مظهر عشق خورشید است، چنانچه گاهی  مناسب

های او به درگاه خورشید  توصیفات مولانا از عشق و نیایش

  .رسد ها می گیرد که حتیّ به سقفِ آسمان چنان اوج می

گاهِ مولانا روم در عشق به اندیشۀ منصور حلاج ماری شیمل، دید از دیدگاهِ آنه 

  4.که منحصر است بر حبِّ ذاتی حق، بسیار قریب است

ماری شیمل در آثار مولانا روم  های آنه ترین نتیایج مطالعات و بررسی یکی از مهم 

وی از طریق مطالعات و تحقیقات . «یلّعقل کُ»و « عقل جزئی»عبارت است از مسئلۀ 

مستقیماً قادر بر « عقل جزئی»ت که اومولانا روم اکثر با این تفکه است  خود نشان داده

کند و امکان  یابی می پذیرفتن الهام نیست و بدین علتّ از طریق تحقیق و اکتساب علم راه

از هر نوع کمی و خطا پاک است و در «  عقل کلُیّ» که در حالیگراهی در آن پهنان است؛ 

اما در عین حال، در آثار  .دهد در مقابل یک دیگر قرار میشود،  متجلیّ می کاملمعشوق 

همیشه واضح نیست و ممکن است علتّ بی « عقل کلُیّ»و « عقل جزئی»مولانا روم رابطۀ 

 : پردازی باشد سر و برگ بودن مولانا روم با نظریه
 عقل، دو عقل است؛ اولّ مکسبی

  

 که درآموزی چوو در مکتوب صوبی   

بوُو د  عقل دیگور بخشوش یوزدان      

  

3چشووومۀ آن درمیوووانِ جوووان بوُووو د  

در نظر . را دانسته است« فنا برای بقا»ماری شیمل، از تعالیم دیگر مولانا روم مسئلۀ  آنه  

در اثار مولانا روم به این معنی است که تخریب و نابودی « فنا برای بقا»وی فلسلفۀ 

از طرق خدای تعالی تفسیر  چیزی از برای تجدید بنا یا نوسازی یا جایگزینی بهتر از آن

  2.دهد های مولانا را تشکیل می است و اساس محوری اندیشه« باختن، به دست آوردن»

بینی مولانا روم در واقع  ماری شیمل اعتقاد دارد که نکتۀ اصلی در جهان آنه 

از دیدگاهِ وی، در موارد خاصی که . فلسفۀ آفرینش همه چیز از عدم یا نیستی است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 8 من بادم و تو آتش، ص   
 212شکوهِ شمس، ص  4
  45 - 4من بادم و تو آتش، ص   
 41 شکوهِ شمس، ص  2
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کرده دارد که عدم هستی نمی پذیرد، مولانا روم به مفهوم اخلاقی آن توجه خدا ادعا 

ها  توان گفت که مولانا روم آفرینش را صورت بخشیدن به هستی است، لذا می

گیری مولانا  به الفاظ دیگر، تمام نتیجه. داند که در علم خدا از قبل موجود است می

را مانند دریای نیستی نشان دادن  ماری شیمل، عدم روم در این موشع، از نظر آنه

  :بخشد به آن هستی می یک نگاهی ااست که فقط ذات خدای تعالی ب
 امیرِ حسُنِ خندان کون ح شوَم را  

  

 وجودی بخش م ور مشُوتی ع ود م را   

جا نباید فراموش کرد که عدم نه فقط منزل آغاز و شرطِ اوّلیۀ هستی است  در این 

  .باشد چیز نیز میبلکه آخرین مقام و پایان همه 

شناسی  ماری شیمل در مطالعاتِ خود در زمینۀ رومی مسئلۀ دیگری که آنه 

 :به نظر وی. پرداخته در خصوص اسماء الهی است

مولانا از اسماء الهی به عنوان بیان کامل افعال تکمیلی خدا 

بافی  کند اما هرگز خودش را در رمز و راز و عرفان یاد می

د بلکه با ذکر اسماء الهی به خصائل و ساز ها غرق نمی نام

بصیر کند؛ به این ترتیب که  ها توجه می مفاهیم اخلاقی آن

بودن خدا را دلیل بر بازداشتن انسان از گناه و سمیع بودنش 

 4.داند را دلیل بر منع انسان از ذکر سخن قبیح و شنیع می

داستان نخودها  ، یکی از تعالیم اساسی مولانا روم درماری شیمل در نظر آنه 

وی در بررسی و تحلیل نقادانۀ فلسفۀ اساسی مولانا . پوشیده است( دفتر سوم مثنوی)

از خودگذشتگی و قربان کردن نفس برای رسیدن به »روم در ساحتِ این داستان 

 :گوید تفسیر کرده است و می« نکامل معنوی

دهندۀ  بینی مولانا ست، نشان این داستان که جزئی از جهان

ترین وظیفۀ هر مخلوق و صعود و حرکت به مرتبۀ بالاتر  مهم
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 0  -1 ص شکوهِ شمس،   
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زندگی سفری است مستدام، سفری که مستلزم . بعدی است

  .جدائی و فراق برای رسیدن به وصل و اتّحاد است

خدای لا »، محور و هدف اصلی اندیشۀ مولانا روم ماری شیمل به اعتقاد آنه 

. های عشق است تر از تمام تجلیّها و حتّی بالا است که منبع همه عشق« یتناهی

قدرت جاویدان کلام منظوم مولانا روم از این واقعیت پرورش یافته که همه چیز به 

ماری  به نظر آنه. سازد گر می قدرت عظمت حق تعالی بوده و حشمت الهی را جلوه

توان گفت که سر  ، میدر آثار مولانا روم« خدای لا یتناهی»فلسفۀ شیمل، با توجه به 

 . الحقیقت اشعاری در حمد و ستایش عظمت خدای تعالی است فی ویا سر آثار ت

ماری شیمل، بحث عرفانی هفت وادی طریقت را، یکی از نکات کلیدی آثار  آنه 

مولانا روم برشمرده است که اگرچه قبل از مولانا روم در اشعار شاعرانی مانند 

ه، اما نکتۀ قابل توجه این است سنایی و عطار با فزونی موجود مورد بحث قرار گرفت

پیرامون هفت وادی به هیچ وجه قابل مقایسه بندی مولانا روم  که طرز و طریق خیال

طور که  مولانا روم، همان. باشد با آن چه که در اشعار شاعران پیشین آمده نمی

ای ه بندی بسیار زیبا این هفت وادی را به عنوان پلهّ گوید، با حیال ماری شیمل می آنه

 4.گیری و پیمودن راهِ حق تعالی و رسیدن به حق است روحانی برای اوج

در اشعار مولانا با دیدگاه « جبر و اختیار»ماری شیمل، راجع به مسئلۀ  آنه 

نیکلسون متعقد است و این نظر را دارد که مولانا روم به اختیار انسان ایمان دارد و 

به این معنی که در تقدیر یا سرنوشت   «کائنٌِ جفَّ القَلمَ بِما هوَُ»از پذیرفتن حدیث 

پذیر نیست و همه چیز بر لوح محفوظ تحریر شده است، به  انسان هیچ تبدیلی امکان

 : نماید شدت خودداری می
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 12 من بادم و تو آتش، ص   
  25شکوه شمس، ص  4
 گردیدقلم بر آنچه مقدر است و در لوح محفوظ آمده خشک : یعنی  
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 معنیِ »جفَّ القَلمَم « کوی آن بوُو د  

  

1کووه جفاهووا بووا وفووا یکسووان بوُوو د    

کنندۀ  مولانا روم حکایتماری شیمل، تحقیق و تفحص در اشعار  از دیدگاهِ آنه  

، ضمن اصیل دانستن قدرتِ 4ریدیهماتُمولانا روم موافق با اعتقادات آن است که 

مطلق و خلاقۀ ذات حق تعالی، انسان را به سبب اختیار و قبول کردن مسئولیت 

اند که  مولانا روم فقط یک نوع جبر را قبول کرده. داند اعمال خود به خویش می

عارف، همه در معشوق محو »نی است اما به این معنی که همه عبارت از جبر عرفا

این جبر، در واقع جبر   .«گذارد گردد و تمام اختیار خویش را در اختیار او می می

محمود نامیده شده است، زیرا به معنی نادیدن خود و فنای اوصاف ناپسند انسانی و 

 2.جایگیزن شدن اوصافِ معشوق است

در اشعار مولانا روم توجه « مذمتّ و نکوهش نفس»وضوع ماری شیمل، به م آنه 

 :خاصی داشته و در مطالعات خود به آن پرداخته است و راجع به آن چنین نظر را دارد

این  –مولانا در بسیاری از اثار خود دربارۀ سرزنش نفس 

دهد و نفس  دادِ سخن می –قوّۀ پُرخطر و سرکش و سفلی 

سازد در ارجاع به قواع دانی و را بدون آن که مقید به صفتی 

برد و صور خیالی که برای توصیف  قرودین انسان به کار می

 0.کند، کاملاً متنوع و رنگارنگ است آن استفاده می

مولانا روم چنان دارای اهمیت  جنگ یا جهاد با نفس نزدیکِلازم به ذکر است که 

  .خوانده است« اکبر جهادِ»است که وی در اشعار خود آن را 

های شاعرانۀ مولانا روم که در  بندی ماری شیمل، راجع به ایماژگرایی یا خیال آنه 

ترین عناصر خیال مولانا  گوید که عمده ساحتِ سخن با زیبایی تمام برخوردار است، می
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  1 شکوهِ شمس، ص   
 
اسلامی ۀ این فرقه برای اثبات حقایق دینی و عقید .شود کلامی است که به ابو منصور ماتریدی نسبت داده میۀ یک فرق 

های دیگر جهت استدلال و مباحثه از براهین و دلایل عقلی و کلامی  در برابر رقیبان خود مانند معتزله و جهمیه و سایر فرقه
  .درگی کمک می

  22، ص  ، شماره 0آینۀ میراث، سال   
  1 -12اشعری یا ماتُریدی، ص : مولوی 2
 1  من بادم و تو آتش، ص  0
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در ضمن مفهوم را وی، . روم به طور مجموعی از تصویرها و الهاماتِ قرآنی جدا نیست

بندی آفتاب، آب، باغ، گلُ و گیاه، حیوانات، زندگی روزمزهّ و  هایی مانندِ خیال عنوان

های  اما پیش از ادامۀ بررسی دیدگاه. تاریخ تصوف موردِ سنجش و ارزیابی قرار داده است

که در محوطۀ عناصر خیال در اشعار مولانا روم  ماری شیمل نسبت به مولانا روم، چنان آنه

 :ماری شیمل معتقد است که ه آنهوارد شدیم، بیان این نکته لازم است ک

های دیوان او همیشه با  خوانندۀ اشعار مولانا خصوصاً غزل

رو است که مولوی با چه سهولتی صور  نوعی ابهام روبه

های زندگی را به کار  خیال و اسعاراتِ مأخوذ از همه لحظه

های  خود بر زبان و همه شیوهآور  گیرد و با تسلطّ حیرت می

تاند هر چیزی را به صورتِ  علم بدیع می معانی و بیان و

  .استعاره و ایماژ درآورد

انعکاس مبسوطِ آیاتِ قرآنی و احادیث در اشعار با توجه ماری شیمل،  همچنین، آنه

مولانا روم، معتقد است که وابستگی و قرابت و رابطۀ مولانا روم با کلامِ خوای تعالی 

توان ادعا کرد که  بدون خوف تردید می ای است که در اشعار و آثار وی به اندازه

خواندنِ اشعار مولانا روم در راستای تفسیر و فهم مفاهیم قرآن مجید بسیار سودمند 

 :گوید ماری شیمل، می آنه. است

مولوی مانند بیشتر شاعران جهان اسلام، به ویژه شاعران ایرانی، 

قرآن  و تحتِ نفوذِ فرهنگِ ایرانی، هر یک از پیامبران مذکور در

ای برای طرزِ رفتار خاصیّ و به طور  را نمادِ شخصیتِ نمونه

 4.دهد ها قرار می کلُیّ رمزی برای طرز تلقی و دید انسان

، معادل مظهر (ع)، برابر با مظهر زیبایی الهی؛ موسی(ع)عنوانِ یوسف: به طور مثال

 (ص)محمّد، نمادِ عظمتِ معشوق و جانِ پاک و روحِ محض؛ و (ع)جلالِ الهی؛ عیسی
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  1مولانا و استعارۀ عشق، ص   
 41 من بادم و تو آتش، ص  4
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. ای برخوردار است در اشعار مولانا روم با جایگاهِ ویژه« انسانِ کامل»به عنوان نمادِ 

که به عارفانی چون اویسِ  در خصوص عارفان، ناگفته نماند که مولانا روم با آن

قرنی، ابراهیم ادهم بلخی، چنید بغدادی و بایزید بسطامی توجه داشته است، نسبت 

مندی بیشتری را نشان داده است و در  ج توجه و علاقهبه شخصیتِ منصور حلا

جا، اگر چه به موضوع  در این. سراسر آثار خود از او حرف به میان آورده است

جا نیست که یادآور شویم که دکتر محمدّ اقبال  اصلی مابسیار ربط ندارد، اما بی

بیشترین توجه را  لاهوری که مرید و پیرو روحانی مولانا روم بود، نیز در اشعار خود

بهرصورت، . تردید تأثیر مولانا روم است به منصور حلاج نشان داده است و این بی

ماری شیمل، مولانا روم به نحوی منصور حلاج را پیشگام و  بر اساس دیدگاه آنه

داند و بیشتر از هیچ عارف دیگر در اشعار خود به ذکر و توصیفِ  پیشروِ خود می

 :شود به اشعار زیر اشاره کرد ور مثال میوی پرداخته است، به ط
 ای بسا منصور پنهان ز اعتمادِ جانِ عشق

  

 توورکِ منبرهووا بگفتووه بوور شووده بوور دارهووا 

 :یا 
دار  هوین م ورا بگوذار ای بگزیوده      

  

بووازی کوونم منصووور وار  تووا ر س وون   

جا، بیان این نکته نیز خالی از جالبیت نیست که کسانی که منصور حلاج را  در این 

اند را  گزاران تعلیمات مربوط به تجسمِّ ذاتِ خدا به صورتِ انسانی گفته نمایندۀ بدعت

   .مولانا روم در اشعار خود مورد نکوهش و مذمت قرار داده است

ماری  آنه. دانیم که یکی از مسائل مهمِّ تصوف، مسئلۀ وحدتِ وجود است می 

وقت تحتِ تأثیر این  وم هیچشیمل، در راجع به این مبحث معتقد است که مولانا ر

ماری شیمل معتقد است که مولانا روم  چنین، آنه. فلسفۀ ابن عربی قرار نگرفته است

از آرای حکمت الهی در عرصۀ تصوف که در نتیجۀ تأثیر نظریۀ ابن عربی گسترش 

های پیشین مولانا روم را بع عنوان  اگر چه، در دهه. ای نداشته است پیدا کرد علاقه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 418شکوهِ شمس، ص   
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اند، اما امروز، در روشنی تحقیقاتِ تجدید این نظریه  حدت وجود شناختهشاعر و

 :گوید ماری شیمل می آنه. تر پذیرفتی است کم

ترین  از میان تمام عارفان، مولوی تنها کسی است که کامل

ای  دهد که هر چند با فاصله اصول زندگی عرفانی را ارائه می

داق داشته باشد ها مص طولانی شاید برای زندگی تمام انسان

آل برای هر معلّمی است که  و طریق مولوی، طرز ایده

  .خواهد با شاگردان خود صادق باشد می

گرا و امیدوار  عنوان شاعری مثبت همولانا روم را بماری شیمل در آثار خود  آنه 

شناسانده است که تحتِ هیچ شرایطی در نهایتِ یأس و نامیدی هم دامن امید را از 

بسیار   دهندۀ آن است که وی به زندگی های وی نشان دهد و اندیشه دست نمی

 . کند بینانه نگاه می خوش

متونی  خود بهره برده است؛مولانا متون عرفانی پیشینیان ماری شیمل،  به نظر آنه 

امین آداب در نظر وی،  الذکّر،کتاب اخیر. «ینالدّ احیاء علوم»و « قشریه ۀرسال»مانند 

احتیاجات آن را در چند مورد دقیقاً  نا رومنماید که مولا ین میعرفان است و چن

 . دنبال کرده است

انگیز عارف مصری  دل« خمریه» از ماری شیمل بر آن است که مولانا روم آنه 

بعضی از ابیات به نظر وی زیرا  ، کاملاً آگاه بوده استبن الفارض همعصرش، عمر

 . ابن الفارض باشد« خمریه»یسی ابیات نو دوباره رسد که چنین به نظر میمثنوی 

که گفته شد، نکاتِ ژرف عرفانی،  ماری شیمل، همچنان جانب، معتقدم که آنه این 

ها، نمادها و صور خیال اشعار مولانا روم را از آثار مولانا استخراج  افکارها، تعلیم

یمل، به ماری ش آنه. پذیر به تحلیل و بررسی آن پرداخته است نموده و با طرزی دل

اما با این حال،  توضیح مفاهیم عرفانی مولانا روم در چهارچوب منظمّ پرداخته است،
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 11میراثِ مولوی، ص   
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های مولانا روم در آثارش با  ها و تعلیم رسد که در بخشی از مواردِ اندیشه به نظر می

بندی دقیق و منظمّ و قطعه به  دیدگاهِ کُلیّ نگاه کرده است و مطالعاتِ وی فاقد عنوان

مستشرق معاصر آمریکایی، فرانکلین جانب با نظر  ایندر این خصوص، . قطعه است

 :کنم برای پایان رساندن این بخش در زیر نقل می اتفاق دارم و دی لوئیس

متأسفانه خانم شیمل علیرغم اطلّاعاتِ فراوان و بینش 

های دقیقی ارائه  عالمانه در ارائه مآخذ و منابع نقل قول

های وی در بیان مآخذ و  دقّتی دهد و اشتباهات و کم نمی

  .شناسی اثارش باید موردِ بازبینی قرار گیرد کتاب

، مترجم قرآن و آثار متعددِ فارسی و دکتر آربری، مستشرق برجستۀ انگلیسی 

تاد خود با وی مانند اس. و شاگردِ دکتر نیکلسون بوده است عربی، مصححّ نسخِ خطّی

 . موضوع عرفان اسلامی آگاهی کامل داشت

دکتر نیکلسون، دربارۀ مولانا  با توجه بر جامعیتِ آثار استاد خوددکتر آربری،  

باید تسلیم کرد که وی با . های جدیدی برای مطالعه پیدا کند روم، کوشیده تا زمینه

ش ادراک و افهام و ای در افزای گیر و عمده های دانشمندانۀ خویش سهم چشم ترجمه

 . های مولانا روم ایفا کرده است گسترش اندیشه

ادبیات کلاسیکِ »توان به  شناسی می در عرصۀ رومی دکتر آربریاز جمله نگارشاتِ  

فیه ما »شامل )« گفتارهای رومی»، «الدیّن رومی ترجمۀ رباعیاتِ مولانا جلال»، «فارسی

دِ تمدن اسلامی در آئنۀ متون شرقی و ابعا»، «قصص مثنوی یا دویست قصّه»، («فیه

  . اشاره کرد «اشعار عرفانی»در دو جلد، و  «اشعار عرفانی مولانا

که مشتمل بر ترجمۀ لفظ به لفظِ چهار « اشعار عرفانی»شایان ذکر است که در  

صد غزل مولانا روم به نثر است، دکتر آربری، سهم عظیم و ناقابل فراموش خود را 

 . ه و اشعار مولانا روم در غرب نشان داده استدر اشاعت اندیش
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 5 1، ص (شرق و غرب –دیروز امروز )مولوی   
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های مولانا روم از  خواست شرح کاملی از زندکی، آثار و تعلیم دکتر آربری می 

چاپ  های مثنوی معنوی را به جمله تحلیل مفصّل مطالب و مضامین، الگوها و آموزه

  .اش در ایفای این عهده با او یاوری نکرد برساند که متأسفانه زندگی

های عربی و فارسی  شناسی زبان دکتر آربری، غیر از آن که در لغت 

مندی خود نسبت به شعر  خواست تمایل و علاقه ای داشت، می های عمده صلاحیت

فارسی را به مخاطبان منتقل سازد و به همین منظور استعداد و توانایی خود را در کار 

 . ترجمه به کار برده است

خود پیرامون اشعار مولانا روم سعی نداشت مثل یک  های دکتر آربری در ترجمه 

ای  کرد شعر را مانند پژوهنده شاعر اشعار وی را در قالب ترجمه قید کند بلکه کوشش می

تا که هم کسانی که با زبان فارسی آشنایی  4وفادار به وزن و قافیۀ اصلی متن ترجمه کند

بتوانند به صورت محدود برای فهمیدن  اند، حدِّاقل دارند و هم کسانی که از فارسی بیگانه

  .های دقیق و لفظی غزلیاتِ شمس او تکیه کنند معنای شعر مولانا روم به ترجمه

گیرترین ویژگی سبکِ شعر مولانا روم این  ترین و چشم به نظر دکتر آربری، مهم 

د الوصول یا فهمیدن به آسانی منحصر ان های سهل است که اشعار او نه تنها در روایت

های منثور وی استفاده از الفاظ و ساختارهای دستوری  بلکه در سراسر اشعار و مقاله

  2.شود زبان عموماً دیده می

از دیدگاهِ دکتر آربری، مولانا روم در بیان و تشریح آن چه در درون وی خانه  

پردازی بهره گرفته و مسائل  داشت و روحش از آن سرشار بود، از طریق حکایت

چیده را به طریقی بیان کرده که قبل از نزدِ دانشمندان و عارفان و اکثر بسیار پی

های اخلاقی، معمول بوده  مفسرّان اسلامی، چه به شکل شعر و چه به صورت درس
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  15-152، ص (امروز، شرق و غرب دیروز و)مولوی   
 111همان، ص  4
 152همان، ص   
 8 4ادبیاتِ کلاسیکِ فارسی، ص  2
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گو و  اما، فرق میان مولانا روم و دیگران آن است که مولانا روم فطرتاً حکایت. است

رد که در آثار صوفیای دیگر دیده کننده بوده و در آثار خود وضاحتی دا روایت

به الفاظ دیگر، مولانا روم، با آن که محدودیت موضوع در تدریس عرفان   .شود نمی

های خود را در  ها و تعلیم کرد، به طوری اندیشه و کمبود مضامین را بخوبی درک می

قالب نثر و نظم به بیان آورده است که قابل فهم است و در عین حال این رشتۀ را 

اگرچه قبل از مولانا روم، . یابی به موضوعات جدید تازگی بخشیده است با دست

شاعران و عارفانی مانندِ سنایی و عطّار، به موضوعات و مضامین مانندِ توکُّل، تقوا، 

اند و آن را در آثار خود به  زهد، اشتیاق وغیره که در حلقۀ صوفیان رایج بود پرداخته

زنی،  روم موضوعات و مضامین جدیدی مانند سماع، چرخ اند اما مولانا بیان آورده

پایکوبی، نوای نَی وغیره را برای بار اوّل توسط آشعار خود مطرح ساخته است که 

  4.همراه است و صور خیال احساس، اندیشه و زیبایی زبان و بیان دنیا کبا ی

یقۀ تمام به عقیدۀ دکتر آربری، روش مولانا روم در سرودن مثنوی معنوی با طر 

سرا فرق دارد، زیرا مولانا بدون مقدمه و تمهیدهای طولانی از همان  شاعران مثنوی

پردازد و بعد از آن واردِ مسائل عرفانی  آغاز مطلب به موضوع موردِ نظر خود می

تردید هر بیت به جای  در نظر دکتر آربری، در مثنوی معنوی مولوی، بی. شود می

   .باشد مفهوم عمیق عرفانی میخود دارای یک جهان معنی و 

 

نامه موردِ بررسی قرار گرفته،  شان در این بخش پایان هر سه مستشرق که کارهای 

که در فهرست آثارشان دیدیم، کارهای شایانی دربارۀ مولانا روم و معرفّی وی در  چنان

ماری شیمل و  ها، دکتر آربری راهی مختلف از آنه درمیان آن. اند غرب انجام داده

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 1 4شاعر والای بشریت، ص : الدّین رومی مولانا جلال  
 2 4ادبیاتِ کلاسیکِ فارسی، ص  4
 1 4شاعر والای بشریت، ص : الدّین رومی مولانا جلال  
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شناسی برگزیده و  استادش دکتر نیکلسون را برای ادامۀ مطالعات خود در زمینۀ رومی

ماری  درحالیکه دکتر نیکلسون و آنه. بیشتر به ترجمۀ آثار مولانا روم توجه داشته است

با این . اند های تحلیلی و انتقادی پرداخته هشمیل به شرح و تفسیر آثار مولانا با دیدگا

 . شود مشهود است که در زیر آورده می هر سهمشترکاتی در مطالعاتِ  حال

توان آن را شاهکار آثار  ترین کارنامۀ دکتر نیکلسون که می باید متذکر شد که مهم 

و  وی گفت تصحیح متن انتقادی مثنوی معنوی و ترجمۀ آن به زبان انگلیسی با دقت

ماری  ترین آثار آنه همچنین، مهم .رعایت در هشت جلد به همراه شرح کامل آن است

، «من بادم و تو آتش»، «شکوهِ شمس»اند از  شناسی عبارت شیمل در حوزۀ رومی

به زبان آلمانی که غیر « فیه ما فیه»و ترجمۀ کتاب « باغ معرفت»، «ابعاد عرفانی اسلام»

. برده بر تفسیر و نقد نظری آثار مولوی مشتمل است ر نامتمام آثا« فیه ما فیه»ترجمۀ 

ترجمۀ رباعیاتِ مولانا »توان به  شناسی می در عرصۀ رومی دکتر آربریاز جمله نگارشاتِ 

قصص مثنوی یا دویست »، («فیه ما فیه»شامل )« گفتارهای رومی»، «الدیّن رومی جلال

در دو جلد، و « اشعار عرفانی مولانا ابعادِ تمدن اسلامی در آئنۀ متون شرقی و»، «قصّه

 .  اشاره کرد« اشعار عرفانی»

ماری  آنه ،عشق و تسلیم شدن مطلق در برابر خداوند، به نظر دکتر نیکلسون 

و هر سه با این تیجه اتفاق دارند که  پیام اصلی مولانا روم است و دکتر آربری شیمل

چه حقیقت است، یعنی  ای گذرا است که آخر کار در آن شخصیت انسان پدیده

 . شخصیتِ همیشگی و ابدی خدای تعالی، ناپدید خواهد شد

ماری شیمل در خصوص ساختار  طور نظر مشترک دکتر نیکلسون و آنه همین 

تعالیم خود را در مثعنوی معنوی و گرایش مولانا روم این است که مولانا روم 

فاهیم عرفانی پرداخته و این هایی به شرح م محدودۀ حکایات گنجانیده و با ذکر مثال

ای نیاز پیدا  گردد که به بیاناتِ تازه ها در جای خود به حکایات دیگر مرتبط می حکایت

پذیرد سپس مجدداً همان  رود تا حکایتِ اصلی پایان می کند و زنجیروار پیش می می
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اند که  بدین تریتیب، هر دو این نتیجه را اخذ کرده. گردد ترتیب از نو آغاز می

ترین ویژگی مثنوی معنوی وجودِ ارتباط منطقی بین تمام دفترهای مثنوی در آن  نمایان

مولانا روم پس از مطرح کردن موضوعاتِ مختلف، نتایج اخلاقی لازم از آن را برای 

م در سرودن مثنوی معنوی به عقیدۀ دکتر آربری، روش مولانا رو .دهد سالکان ارائه می

سرا فرق دارد، زیرا مولانا بدون مقدمه و تمهیدهای  با طریقۀ تمام شاعران مثنوی

پردازد و بعد از آن واردِ  طولانی از همان آغاز مطلب به موضوع موردِ نظر خود می

دکتر آربری در خصوص ساختار مثنوی این نکته را از  .شود مسائل عرفانی می

پردازی بهره گرفته و مسائل  ی شمرده که مولانا روم از طریق حکایتهای مثنو ویژگی

بسیار پیچیده را به طریقی بیان کرده که قبل از نزدِ دانشمندان و عارفان و اکثر مفسرّان 

 .های اخلاقی، معمول بوده است اسلامی، چه به شکل شعر و چه به صورت درس

ولانا روم به منصور حلاج ارادتِ اند که م ماری شیمل متفق دکتر نیکلسون و آنه 

 . خاصّی داشته است و در تحتِ تأثیر عشق وی به ذات باری تعالی بود

همچنین، اگر چه دکتر نیکلسون در ابتدای مطالعات خود در آثار مولانا روم  

قائل بوده که مولانا روم شاعر وحدت وجود است اما بعدها تسلیم کرد که برداشت 

وقت شاعر وحدت وجود نیست و خودش  نا روم هیچوی درست نیست و مولا

دقت در اشعار مولانا وی را در نگاه در نگاه نخست شاعر وحدت »معترف است که 

هایی از دیوانِ شمس که وحدتِ خود را با  نمایاند خصوصاً در بخش وجودی می

کند اما این امر دال بر این نیست که مولوی شاعر وحدتِ وجودی  خدا توصیف می

ماری شیمل از همان دورۀ آغاز تمایل و مطالعات خود در آثار  اما دکتر آنه. «دباش

وقت مولانا روم را به عنوان شاعر وحدت  مولانا روم متوجه این واقعیت بود و هیچ

پس، این که . قبول نداشتوجود و این نظر که او تحتِ تأثیر ابن عربی بوده را 

مشترک بین مطالعات دکتر نیکلسون و مولانا روم شاعر وحدت وجود نیست نظری 

 .شود ماری شیمل باب می آنه
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دکتر نیکلسون، بر اخلاقیات گذاشته شده و محور ، به نظر بنیاد آثار مولانا روم 

ماری شیمل نیز با این عقیده  دکتر آنه. است« کشتن نفس»های اخلاقی وی  تعلیم

مولانا روم توجه خاصی  در اشعار« مذمتّ و نکوهش نفس»موضوع اتفاق دارد و به 

این  –مولانا در بسیاری از اثار خود دربارۀ سرزنش نفس »به نظر وی . داشته است

دهد و نفس را بدون آن که مقید به  دادِ سخن می –قوّۀ پُرخطر و سرکش و سفلی 

برد و صور خیالی که  صفتی سازد در ارجاع به قواع دانی و قرودین انسان به کار می

  .«کند، کاملاً متنوع و رنگارنگ است ن استفاده میبرای توصیف آ

دکتر نیکلسون، بر آن باور است که مولانا روم با شیوۀ فلسفی در خصوص  

مطرح ساختن دقایق عرفانی و شرح آن دشمنی داشته و فلسفه را مخالف روح 

دانست و لذا به جهت ابراز نظریات خود کاربرد زبان احساس و عاطفه را  تصوف می

ماری شیمل، بدون تردید با دکتر نیکلسون متفق  در این خصوص آنه. دانست ر میبهت

ترین ویژگی آثار مولانا روم و در  است که ایماژگرایی با زبان احساس و عاطفه عمده

 . عین حال تأثیرگذار است

دکتر نیکلسون، راجع به مسئلۀ جبر و اختیار، معتقد است که مولانا روم به مختار  

نیکلسون دکتر با دیدگاه  همسئلاین ماری شیمل، راجع به  آنه. ان اعتقاد داردبودن انس

دارد و از پذیرفتن  یقینمولانا روم به اختیار انسان  بر آن است کهو  اتفاق نظر دارد

پذیر نیست و همه چیز بر لوح  که در تقدیر یا سرنوشت انسان هیچ تبدیلی امکانآن 

چرا که اعمال صادر شده از » نماید ودداری میمحفوظ تحریر شده است، به شدت خ

انسان ناشی از ارادۀ اوست حتیّ اگر تحتِ تأثیر ارادۀ الهی باش؛ بنابراین، انسان مسئول 

پذیرد  اعمال خویش است و در همان هنگام که انسان نیک، شرّ رسیده از ارادۀ الهی می

سانی او به وجود آمده های نف هرگز به ارادۀ خویش به شریّ که از شهوات و خواهش

 .«دهد باشد، تنَ در نمی
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، به این نتیجه رسیده است که انسان «انسانِ کامل»دکتر نیکلسون، دربارۀ بحثِ  

کامل مظهر صفات خدایی است و مولانا روم این ویژگی را در شخصیتِ مقدسِ 

 ماری شیمل اختلافی ندارد و با در این خصوص، آنه. یافته است (ص)حضرتِ محمّد

به  (ص)محمّدگوید که ذاتِ گرامی  تکیه بر آن که مولانا روم از قرآن الهام گرفته می

 .ای برخوردار است در اشعار مولانا روم با جایگاهِ ویژه« انسانِ کامل»عنوان نمادِ 

های اخلاقی آثار مولانا روم  ماری شیمل هر دو از جنبه دکتر نیکلسون و آنه 

گرا است و به  اند که مولانا روم شاعر مثبت دو متفقاند و هر  بسیار ستایش کرده

 .کند بینانه نگاه می بسیار خوش  زندگی

ماری شیمل در خصوص آثار  یک ویژگی مشترک مطالعات دکتر نیکلسون و آنه 

ماری شیمل، در تشریح مبادیاتِ عرفانی مولانا روم اگر  مولانا روم این است که آنه

رسد که در  می کار کند، اما با این حال، به نظر میچه تلاش کرده در چهارچوب منظّ

های مولانا روم با دیدگاهِ کُلّی نگاه کرده است و  ها و تعلیم بخشی از مواردِ اندیشه

دکتر . بندی دقیق و منظمّ و قطعه به قطعه است همچنین مطالعاتِ وی فاقد عنوان

ر مثنوی از روی سازی متن قابل اعتبا نیکلسون نیز چون هدف اصلی وی آماده

بندی دقیق را  های کهن آن و سپس ترجمه و تشریح مثنوی بود، نتواسته عنوان نسخه

در کار خود رعایت کند و تحلیل و نقد وی در خصوص مسائل و مباحث عرفانی 

 . رسد لای شرح و تفسیر وی پراکنده به نظر می در آثار مولانا در لابه

ها به نهایت  مولانا روم این است که این غزلنظر دکتر نیکلسون راجع به غزلیاتِ  

بینی و جذبه است و چنین  رسد که تنها در توان شعری ملهم از ژرف چنان اوجی می

ماری شیمل در  آنه. رقیب خطۀّ عرفان ساخته است الشعّرایی بی صفاتی مولوی را م لکِ

همیشه با های دیوان او  خوانندۀ اشعار مولانا خصوصاً غزل: گوید این خصوص می

رو است که مولوی با چه سهولتی صور خیال و اسعاراتِ مأخوذ از همه  نوعی ابهام روبه

های  آور خود بر زبان و همه شیوه گیرد و با تسلطّ حیرت های زندگی را به کار می لحظه
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دکتر  .تاند هر چیزی را به صورتِ استعاره و ایماژ درآورد معانی و بیان و علم بدیع می

ترین  مهمماری شیمل و استادش دکتر نیکلسون متفق است و بر آن است که  آنه آربری با

گیرترین ویژگی سبکِ شعر مولانا روم این است که اشعار او نه تنها در  و چشم

الوصول یا فهمیدن به آسانی منحصر اند بلکه در سراسر اشعار و  های سهل روایت

 . شود رهای دستوری زبان عموماً دیده میهای منثور وی استفاده از الفاظ و ساختا مقاله

های دکتر نیکلسون و  ماری شیمل در آثار خود از کتاب قابل ذکر است که آنه 

رومی، »های  توان به کتاب در این خصوص می. دکتر آربری به عنوان منایع بهره برده

 ردکتنوشته  «های مثنوی هقصّ»، (.م805 لندن )نیکلسون  دکتر اثر، «شاعر و عارف

من چو بادم تو »: ماری شیمل اشاره کرد که از منابع کتاب آنه (.م 81 ، لندن)آربری 

بوده و اگر چه جای اختلاف نظر همیشه [ Ich bin wind und bist feuer]« چو آتش

 .  وجود دارد اما این دلیل بر توافق نظری وی با دکتر نیکلسون و دکتر آربری است

جا  آید، لازم به ذکر است که همان تا جایی که از اخلاف نظر صحبت به میان می 

که نظرهای مشترک در بین دانشمندان در خصوص موضوعی امر طبیعی است، 

 . اختلاف نظر چیزی غیر طبیعی نیست

ماری شیمل و دکتر  ون، دکتر آنهدر خصوص مطالعات و مشترکات دکتر نیکلس 

بررسی تحلیلی و انتقادی آنان را مورد بحث قرار شناسی و  آربری در زمینۀ رومی

 . در این بخش تلاش داریم تا اخلافات آرا و نظریاتِ هر سه را بررسی کنیم. داردیم

باید یادآور شد که کارهای دکتر نیکلسون در زمینۀ مولانا شناسی مربوط است به  

ماری شیمل به تحلیل و یررسی انتقادی آثار  دکتر آنه. حیح مثنوی، ترجمه و شرح آنتص

اما دکتر آربری بیشتر . را به آلمانی ترجمه کرده است« فیه ما فیه»مولانا پرداخته است و 

 . ها پرداخته است به غزلیات و رباعیات مولانا روم سر و کار داشته و به ترجمۀ آن
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، شایستۀ ذکر است که چون نظر بین هر سه مربوط استکه اخلافِ  تا جایی 

ای متفاوت است، جای اخلاف نظر  های مطالعاتِ هر سه با یک دیگر به اندازه عرصه

اند موارد اختلاف  چه در تحلیل آثار مولانا هر سه به آن دست یافته تر دیده شده و آن کم

مولانا روم شاعر وحدتِ سوای آن که دکتر نیکلسون در آغاز کار خود . تر دارد کم

ماری شیمل از همان آغاز کارهای خود به  داشت و آنه وجود و تحت تأثیر این عربی می

اما دکتر نیکلسون نیز بعدها به این حقیقت . تردید و اختلاف از این نظریه پرداخته است

جود پ ی برده و قبول کرده که مولانا روم نه تحتِ تأثیر ابن عربی بوده و شاعر وجدت و

شود در واقع بازتاب  هایی از نظریات ابن عربی در آثار وی یافته می است و آن نشانه

   .تأثیرات اساتید مولانا روم تأثر عطاّر و سنایی بر آثار مولانا روم است

 [Gamard Ibrahim] ردبراهام گامَا -

ر آمریکایی است دکترای روانشناسی خود را در وی که یک مولوی شناس اماتو  

های  گرفته است اما علاقه اصلی وی ترجمه اشعار رومی در زمان .م811 سال 

به طور شخصی و خودآموزاقدام به یادگیری  .م 81 او از سال . باشد فراغتش می

خواندن اشعار رومی، به زبان : زبان فارسی کرد واز اینکار تنها یک هدف داشت

نقطه آغازین همکاری مشترک او و یک محقق افغان در ترجمه  .م810 سال . اصلی

او در مورد کار با اینترنت نیز (. این اثر هنوز چاپ نشده است) رباعیات مولوی بود

، 81ترجمه های وی از اشعار متداول تر مولوی از سال . بسیار فعال بوده است

 88نین ترجمه متون فارسی از سال ترجمه هایی از مثنوی به همراه تفسیر آن و همچ

اندازی یک  وی در حال حاضر مشغول تکمیل و راه. باشد در اینترنت موجود می

ای از تمامی  است که در آن مجموعه masnavi.org-al-www.dar سایت به آدرس

   .دشو آوری می ترجمه هایی را که وی از مثنوی انجام داده جمع
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 [Henry Whinfield Edward]ادوارد هنری وینفیلد  -
مندی و تسلطّ  خاورشناس انگلیسی که بر ادبیات فارسی و شعر عرفانی علاقه 

وی به درستی دریافته بود که اساس عرفان مولانا روم بر تجربه و . تمامی داشت

این مستشرق انگلیسی بیشتر به ترجمۀ حکایات مثنوی . گرایی نهاده شده است تجربه

همچنین، وی برخی از اشعار مولانا روم . فسیر نموده استپرداخته و آن را شرح و ت

لای آن مطالبی از باب  را با زبان ساده در قالب نثر ترجمه کرده است و در لابه

  . توضیح آورده است که مفید و درخور توجه است

 [Alessandro Bausani]  بوزانی وندریسّیال -
تسلطّ کاملی داشته و در  پژوهشگر ایتالیایی بود که بر چندین زبان شرقی 

های مختلف آثار مولانا روم را مورد  بررسی و تحلیل اشعار مولانا روم از جنبه

دینی آثار مولانا روم بررسی نموده و -ویژه مضامین فلسفی به. بررسی قرار داده است

را به بررسی عرفان مولانا روم « سیر تفکّر دینی در ایران»قسمتی از کتاب خود 

همچنین خلاصۀ کارهای خود راجع به احوال و آثار مولانا را . ده استاختصاص دا

در مدخل [ The Encyclopaedia of Islam]در قالب سلسلۀ مقالاتی برای دانشنامۀ اسلام 

  4.تهیه نموده است« الدیّن رومی جلال»

 [John Moyne] جان موين -

وان بود به آمریکا رفت و هنگامی که ج. جان موین در ایران به دنیا آمد و بزرگ شد 

های خاور  موفق شد از دانشگاه هاروارد مدرک دکترای خود را در ادبیات و زبان

شناسی و علوم  او در هر حال حاضر پروفسور زبان. نزدیک و زبانشناسی بگیرد

سابقا وی صاحب کرسی استادی دپارتمان . کامپیوتر دانشگاه شهری نیویورک است

حصیلی دانشگاه التّ در مدرسه فارغ Ph.D ئینز و ریس بخشعلوم کامپیوتر کالج کو

 5 او به عنوان نویسنده و یا همکار مولف در نوشتن حدود .شهری نیویورک بود
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 115، ص (دیروز و امروز، شرق و غرب)مولوی   
 1 1، ص (دیروز و امروز، شرق و غرب)مولوی  4
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کتاب شرکت داشته و تعداد زیادی مقاله نیز در ژورنال های حرفه ای و تخصصی و 

 .تدر حوزه زبانشناسی و مطالعات مولوی شناسانه داشته اس

 [Purgstall-Hammer von Joseph]پورگشتال -هامرن وزف فوج -
وی . کرد دیپلمات و خارشناس اترشی بود که نشریۀ مطالعاتِ شرقی را چاپ می 

وی از طریق . قطعۀ شعر از مثنوی و دیوان شمس را ترجمه و شرح نموده است 15

به نمایش  های اشعار مولانا روم تأثیر عمیق اشعار غنایی مولانا را ها و ترجمه تحلیل

 : او معتقد است که. گذاشت

مولوی سوار بر بال معنویت توانست تا بالاتر از زمان و 

مولوی . مکان و به ساحت ماقبل ادبیت اوج بگیرد

ترین شاعر عارف مسلک شرق و پیشگوی صوفیان و  بزرگ

   .مثنوی او راهنمای جمیع صوفیان است
 [lJohn Christophe Borge] ژان کریستوف بورگل -

شناس آلمانی بود که در عرصۀ عرفان و تصوف  پژوه و ایران بورگل اسلام 

اسلامی تحقیقاتِ مفصلّی انجام داده است و قابل توجه است که وی در کتاب خود 

پس از اشاره به زندگی و آثار مولانا روم به ترجمۀ منظوم  «نور و رقص»با عنوان 

 4.ز رباعیات مولانا روم پرداخته استرباعی ا 4 غزل از دیوان شمس و  50 آلمانی 

و شرح و تفسیر محققانۀ بورگل و مقالات عالمانۀ « نور و رقص»از مطالب کتاب 

وی راجع به هنر شاعری مولانا روم پیدا ست که وی علاقۀ عمیقی به مولانا روم و 

وی طریقۀ افلاطونی را با روش اندیشمندانۀ مولانا روم موردِ . آثارش داشته است

  . ایسه قرار داده استمق

یکی از موصوعات مهمِّ دیگر که بورگل در حین مطالعات خود در بورگل به  

به . زمینۀ مولانا شناسی پرداخته است مسئلۀ ساختارهای زبانی آثار مولانا روم است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 1 1، ص (دیروز و امروز، شرق و غرب)مولوی   
  4 روشنایی و رقص، ص : الدّین رومی جلال 4
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خصوصیتی است که در آثار مولانا روم حامل اهمیتِ عقیدۀ وی پیوندِ صورت و معنا 

جای آن که بر صورت ظاهری  ساس آن برای تفهیم اشعار وی بهزیادی است و بر ا

 :الفاظ در شعر اکتفا کنیم، لازم است که به معنای داخلی آن دقت نماییم
 برای مغزِ سخن قشرِ حرف را بشکاف

  

1کندها ز جمالِ بتُان حجاب  که زلف  

روم آوری یا کاربرد کلمات در آثار مولانا  نظر بورگل در خصوص قدرت زبان  

. شود های مختلف ظاهر می مولانا روم به صورتچنینن است که قدرتِ زبان شعری 

وقت زبان خود را در  مولانا روم هیچ. اشعار مولانا روم دارای بیانی هنرمندانه است

کند بلکه کاربردِ  گرانه یا محض بازی با کلمات صرف نمی حدِّ نمایش صنعت

وقت ساختگی به نظر  ارت و زیبایی که هیچهای شعری در آثار او با همۀ مه آرایه

  4.به الفاظ دیگر اشعار مولانا روم همواره خودجوش و طبیعی است. رسد نمی

 [Franklin D. Lewis] فرانکلین دی لوئیس -
خاورشناس آمریکایی است در عرصۀ مولاناشناسی اثر بسیار ارزشمند و  

در این . است« و امروز، شر و غربدیروز : مولوی»ای تألیف کرده که نام آن  عالمانه

شناسی در شرق و غرب را  ای از وضعیتِ کنونی رومی اثر وی کوشیده تا خلاصه

های تألیف شده را نیز  ها و کتاب شناسی ترجمه تهیه کند و در این کوشش کتاب

 . های مولانا روم تهیه کرده است همراه با بررسی تاریخی زندگی و تأثیرات و تعلیم

های ارزشمندِ  ها و اندیشه بیان تعلیممولانا روم را آثار اصلی اهمیت لوئیس،  

ها و عمدتاً کلام منظوم وی  عرفانی وی در قالب گفتارهای پراکنده از طریق حکایت

به نظر وی این روش مولانا روم همراه با تأثیر بلاغی با جنبۀ آموزشی بهتری . داند می

ها، عطّار و سنایی است اما در  اختار حکایتالگوی مولانا روم در س. برخوردار است

عین حال، به طور آگاهانه یا ناآگانه، از سبک و ساختار ادبی قرآن استفاده و نیز 

بنوعی توان  پیروی کرده است و چنان در این کار موفق شده که مثنوی معنوی را می
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 52 -51 میراثِ مولوی، ص   
 58 -   همان، ص  4



160 

 

تلف و های معنوی قرآن تحتِ موضوعات مخ از تفسیر قرآن پنداشت که در آن پیام

گشاه مسائل  با کمک حکایات و قصص بیان گردیده است که در عین حال راه

 . عرفانی و راهنمایی برای سالکان است

لوئیس، معتقد است که هدف مولانا روم در واقع آن است که نکاتِ عمیق  

عرفانی را به صورت خشک به مخاطبان انتقال ندهد و برای آن که همه با تمایل آن 

توان گفت  لذا، می. کند کننده و آموزنده بیان می در قالب حکایات سرگرم را بخوانند

های مولانا روم به طور دقیق متناسب با سطح ادراک و فهم مخاطبان وی  تعلیم

های مولانا روم غیر  کند که به جهت ادراک درست تعالیم لوئیس، توضحیح می  .است

ثیرپذیری آنا از بیان مولانا روم را از آن که باید مخاطبان وی را در نظر داشت و تأ

های مولانا روم با منابع و مآخذ معتبر  مورد توجه قرار داد، لازم است که تعالیم

گردد که مولانا روم کدام اندیشه را از  مطابقت داده شود زیرا بدین طریق معلوم می

 4.کجا آورده، کدام را از ترکیب آرا یافته و کدام یک از خود وی است

های مولانا روم که لوئیس به آن پرداخته  میان بسیاری از موضوعات و تعلیماز  

عجز و ناتوانی عقل بشری در مقابل روح و جان در حلِّ مسائل مهمِّ »است یکی 

یعنی این که عقل تنها قادر بر   .است« هستی و رسیده به تکامل و حقایق معنوی

که روح و جان اعجاز و بدایع  یگانه و علتّ و معلول است در حال درکِ حواس پنج

 2.کند را یکی پس از دیگری ادراک می
 آزمووودم عقوولِ دورانوودیش را  

  

 بعد از این دیوانه سازم خویش را

با این حال، مولانا روم، عقل را به طور کلُّی ناقابل قبول نشمرده است بلکه عقل را  

که در بخش  نانهمچ. قسمت کرده است« عقلِ کُلیّ»و « عقلِ جزئی»به دو نوع 

عقلِ »های مولانا روم دیدیم،  ماری شیمل در خصوص اندیشه های آنه بررسی دیدگاه
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 051-  0، ص (دیروز و امروز، شرق و غرب)مولوی   
 4 0همان، ص  4
 202، ص  ، شماره 0آینۀ میراث، سال   
 202، ص  ، شماره 0آینۀ میراث، سال  2
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آفریدۀ خدا است و در « عقلِ کُلیّ»شود اما  از طریق تحصیل علم تقویت می« جزئی

در خود راهِ گمراهی انسان را نیز « عقلِ جزئی». یافته استقرار  (ع)اختیار اولیا و انبیا

 . دپوشیده دار
، عقل را بدنام کرد«عقلِ جزئی»  

  

کووام کوورد کووامِ دنیووا، موورد را بووی  

 :همچنین در جایی دیگر گفته 
 عقلِ تو همچون شتُُربان، تو شتُُر

  

کشاند هر طرف در حکمِ موُر  می  

هوا  انود اولیوا و عقول    عقلِ عقول    

  

1ران توووا انتهوووابووور مثوووالِ اشُوووتُ  

است ضرورتِ وجودِ راهنمایی معنوی بحثِ دیگری که لوئیس به آن توجه داشته   

در نظر وی، مولانا . است که همواره در عرفان و تصوف مدِّ نظرِ عارفان بوده است

روم با توجه به بزومِ وجودِ راهنمایی معنوی، هدف اصلی انسان را گرایش به سمت و 

های مرشد حاصل  داند که فقط با عشق خدا و راهنمایی سوی صحیحِ معنوی می

لوئیس،  4.گردد اما، باید متذکر شد که گاهی تقلید کورانه سبب گمراهی نیز می. شود می

بینی مولانا روم را وصل با  محور جهان، [William C. Chittick]چیتیک . سیمانند ویلیام 

 داند و این سه اصل را به عنوان سه بعُد حق و بر بنیادِ شریعت، طریقت و حقیقت می

[dimension] کند او تأکید می  .طرح کرده استاصلی تصوف م : 

گرای مولانا متکلّفِ آن نیست که انسان  دیدگاهِ وحدت

. تواند رعایتِ ظاهری و آئین و شعائر دینی را کنار گذارد می

گاه در رعایتِ ظواهری چون نماز، روزه، انفاق  اولیاءالله هیچ

هر چند انسان با مرعی . شوند و حجّ مرتکبِ قصور نمی

پردازد اما صرف عمل به  بات به ستایش خدا میداشتن واج

  2.بخشد واجبات و شعائر دینی گرایش معنوی به انسان نمی

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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مولانا روم به از زمین  لوئیس معتقد است که بر خلاف تصور رایج که در مغرب 

بدون مذهب و خارج از آداب و سنُن متعارف دینی دارند، عنوان مبلغّ معنویت 

  .راهنمایان بشر تأکید بسیار داردو اولیا و  (ع)قرآن و انبیامولانا روم به برتری 

یکی از مسائل مهم دیگر عرفانی که در آثار مولانا روم که لویس به تحلیل آن  

با این مرگ، عارف ازرش معنوی و . است« مرگِ ارادی»پرداخته است، مسئلۀ 

. کند عروج میمرگی  نماید و روح و جان او به منزل بی روحانی جدیدی حاصل می

سالکِ طریقِ عشق، پیش از آن که وجودش با نور حق متجلیّ شود، : گوید وی می

اند، آدابی  گفته« جهادِ اکبر»کُشتنِ نفس که عرفا آن را . باید نفس را بمیراند یا بکشُد

انگیز  مانندِ قبول کردن مشیتِّ خداوندی، فرونشاندن آتشِ نفس، تربیت نفسِ شهوت

ها از مقابل  حجاب  پس از گذشتن از مراحل ذکر شده برداشتن. اردو نفس امّاره د

نماید و وقتی روحِ انسان از زنگارها پاک  نفس، نور ملکوتی جان تابندگی آغاز می

 4.گشت، آیینۀ جان، صفاتِ خداوندی را تمام و کمال متجلّی خواهد کرد

صۀ لوئیس در کتاب خود به بررسی و نقدِ نظر مستشرقان برجستۀ عر 

مولاناشناسی پرداخته است و اعتراف دارد که مولانا روم و ابن عربی در نظریۀ 

گیری لوئیس را  علتِّ چنین نتیجه. دیگر وجه مشترک دارند وحدتِ وجود با یک

توان در آن دید که اکثر تفسیرهای مُدرن مثنوی از مکتب فکری ابن عربی تأثیر  می

شاعر : مولوی»ین بار این نظریه را در اثر خود دکتر نیکلسون، برای اوّل. پذیرفته است

مطرح کرد و گفت که در بخشی از عقاید و اصطلاحات، مولانا روم از ابن « و عارف

عربی که معاصر وی بوده تأثیر قبول کرده است اما پژوهشگر ایتالیایی الساندرو 

ی بر مولانا خاطر نشان ساخته که اگر ابن عربی تأثیر[ Alessandro Bausani]  بوزانی

. گردد نه مذهب روم داشته، آن تأثیر خارجی است و بیشتر به فلسفه مربوط می

 :نیز در این باب متذکر شده که[ William C. Chittick]چیتیک . ویلیام سی
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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وی . کند گاه لفظِ وحدتِ وجود را ذکر نمی مولوی هیچ

گونه  هرگز از آرای ابن عربی در آثارش استفاده نکرده و هیچ

 .أثیر محسوسی از وی نگرفته استت

های ابن عربی را مطالعه نکرده و اندک  توان گفت که مولانا روم آگاهانه نوشته اما می

شود شاید در نتیجۀ تأثیراتی است که مولانا  تأثیری که از ابن عربی در وی دیده می

نتیجه برسیم  بنابراین، باید به این. روم از استادان خود و سنایی و عطّار پذیرفته است

  .پذیری مولانا روم از ابن عربی بسیار مبهم و غیر مستقیم است که تأثیرات

لوئیس با دانشمندی اطلّاعاتی جامع و جدید در . باید قبول کرد که فرانکلین دی 

خصوص مولانا شناسی در جهان شرق و غرب ارائه داده است و کتاب وی را 

غیر از آن . انجام شده دربارۀ مولانا روم دانستشناسی آثار و تحقیقاتِ  توان کتاب می

وی با توضیحاتِ مبسوطِ خود و با گرایش کاملاً نقّادانه آثار مولانا روم را موردِ 

این نکته نیز در خصوص لوئیس قابل ذکر است که وی ر . بررسی قرار داده است

 :گوید ها نیست و خودش می کنندۀ اقوال تذکره کتاب خود محض نقل

تر از مولانا باید در استفاده  تر و کامل ترسیم تصویر دقیقبرای 

ها نهایتِ دقت را مبذول داشت تا مباحث تاریخی و  از تذکره

  4.ها وغیر واقعیات تشخیص داده شود معقول از افسانه

ارجاع و مراجعۀ مستقیم به تمام منابع روش با همین منظور و هدف با لوئیس و 

های مولانا روم  در آثار و تعلیمو دیدگاهِ انتقادی  موجود و با تحقیق و تفحّص

ها  غیر از آن، وی بخشی از کتاب خود را به مولانا روم در آینۀ رسانه .پرداخته است

اختصاص داده است و در آن به طور کامل از مطالب موجود در اینترنیت دربارۀ 

د، آهنگ و موسیقی، های مستن وی از فیلم. مولانا اطّلاعاتِ کاملی فراهم کرده است

 . نقاشی و میناتور و مراسم شعرخوانی مولانا نیز سخن رانده است
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  [Friedrich Rückert]فردریش روکرت  -

وی شاعر معروف و مستشرق آلمانی بود که با آن که هیچ وقت در شرق زندگی  

و وی با به کاربردن روحیه . های شرقی تسلطّ کاملی داشته است نکرده، اما بر زبان

تجانس و سازگاری بیشتری با مشرب مولانا قریحۀ شاعری خود به روشی که 

  .غزل مولانا روم پرداخته است 22داشت، به ترجمۀ منظوم و جاویدان 

 [Kabir Edmund Helminski]كبير ادموند هلمينسكي  -

کبیر ادموند هلمینسکی وکامله هلمینسکی موسسسان و گردانندگان سایت  

، از مولانا رومهستند که بیش از بیست سال بر روی سنت  «جامعه آغازین»

مترجم سه کتاب از اشعار و  کبیر نویسنده.اند های صوفیگری، کار کرده سلسله

 و «رومی، روشنایی روز»صوفیانه است وهر دو آنها در کار گردآوری دو مجموعه 

. داشتندمنتخب از حکمت مولانا با هم همکاری  10 ، «جواهراتی به یادماندنی»

کبیر  «یک راه صوفیانه تا مراقبه و وحدت وجود»و «ظاهر زندگی» های کتاب

. توسط گروه انتشاراتی جرمی تیچر پوت نام منتشر شد .م884 هلمینسکی در سال 

توسط  .م888 در سال  «قلب آگاه» همچنین گرداوری جدیدی از مقالات وی به نام

را به  همولوی سلسلۀتعلیم دیدن در  رین وکبیر تم .انتشارات شمبهالا منتشر شده است

وی  .م888 در سال . عنوان دانش آموز مرحوم شیخ سلیمان لوراس آغاز کرد

و  همولوی ۀین چلبی ساکن استانبول رئیس طریقالدّ سرانجام توسط مرحوم جلال

تحت . به عنوان شیخ پذیرفته شد ین رومی رسماًالدّ یکمین نواده جلال بیست و

غاز به هماهنگ کردن اصول سنت صوفیانه با شرایط آر طریقت مولوی تعالیم کبی

های متعدد کامله با کبیر در کارهایش،  علاوه بر همکاری. دنیای مدرن امروز کرد

کامله همچنین با رفیق آلگان در ترجمه اثری کلاسیک از احمد هیلمی با عنوان 

روی کتابی با نام زن وی در حال حاضر بر . رویاهای بیداری همکاری داشته است
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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کبیر و کامله در حال حاضر همکاری نزدیکی با معلمان  .در صوفیگری کار میکند

تمامی این فرقه ها تلاش . ها در ترکیه وسوریه دارند صوفیگری در سایر طریقت

 .دمیکنند تا روشهای کلاسیک را با نیازهای مدرن هماهنگ کنن

 [Coleman Barks] سن باركلمِكُ -

و بزرگ شده در چاتانوگا در ایالت تنسی، در کارولینای  .م1 8 ارکز متولد کلمن ب 

او به  .شمالی به مدرسه رفت وتحصیلاتش را در دانشگاه برکلی ایالت کالیفرنیا ادامه داد

سال در دانشگاه آتنز ایالت جورجیا جائیکه به عنوان شاعر واستاد صاحب  2 مدت 

زمانی مسیر زندگی بارکز تغییر کرد .تدریس کرد کرسی در ادبیات انگلیسی شناخته شد

رابرت بلای تعدادی اشعار ترجمه شده از مولوی را به او نشان داد  811 که درسال 

اولین اثر چاب شده او از اشعار رومی با نام  .«این شعرها باید ازقفس آزاد شوند» وگفت

ترجمه .را از آن خود کردویلیام استافورد  «پوشکارت رایتر»رمز گشوده جایزه انتخابی 

های وی از اشعار رومی در مجموعه ای از بهترین اشعار فروخته شده تحت عنوان رومی 

لازم به ذکر است که وی به زبان فارسی آشنا نیست و . اصلی جمع آوری شده است

در حال حاضراو با .ترجمه وی از زبان انگلیسی و به فرم شعر نو صورت گرفته است

دان ازاعضای گروه پل وینتربرای اجرای مجموعه ای از آثارهنری تعدادی موسیقی

کار خلاقانه او در دو مجموعه پی بی اس با همکاری بیل مویرز عرضه .همکاری میکند

 .دباش می( .م888 ) و نوای شاعری( .م880 ) نام این دو اثر زبان زندگی. شده است

 [Constantin Brunner]کنستانتین برونَر  -
وف یهودی بود که اساس کار خود را بر جنبۀ دیگری از مولانا روم نهاده وی فیلس 

وی، بنا بر نظریۀ خود، مولانا روم را رهبر . اند تر به آن پرداخته که عموماً مستشرقین کم

برونرَ با اطمینانِ کامل به عقیدۀ . داند که نیاز به راهنمایی روحانی دارند مطلوب کسانی می

ر لزوم وجود رهبری روحانی برای تکامل انسان، آن چه را که بدان خود به عقیدۀ خود د

   .های مولانا روم پیدا ست های و اندیشه نیاز داشت در عرفان و خصوصاً تعلیم
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
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 [Hellmut Ritter]هلموت ریتر  -
وی مستشرق و محقق آلمانی است که مثنوی تصحیح دکتر نیکلسون را مورد  

طریق کار شایانی در راستای تفیهم و ادراک مثنوی و  نقد و بررسی قرار داده و بدین

مقالات مختلف وی راجع به شخصیت و آثار . اشعار مولانا روم انجام داده است

های خطیّ آثار وی، رقص درویشان مولویّه و همچنین نقدهای  مولانا روم،  نسخه

روم و آثار های ولانا  وی تصحیح دکتر نیکلسون از مثنوی در تجزیه و تحلیل اندیشه

حتی نقدهای وی موجب شد که دکتر نیکلسون . وی بسیار ارزشمند است

  .پیشنهادات و نظریات وی را در کار خود ملحوظ داشته باشد

 [William C. Chittick]ویلیام سی چیتیک  -

چیتیک از پژوهشگرانی است که مدتِ زیادی از زندگی خود را صرف مطالعات  

های نموده است به طوری که  های ابن عربی و دیدگاه راجع به عرفان و اندیشه

وی چون به  4.المللی است ترین ابن عربی شناسان در سطح بین امروزه یکی از بزرگ

ای داشت و ابن عربی یکی از موضوعاتِ  مطالعات عرفان اسلامی علاقۀ ویژه

از . ندهای مولانا روم سیری ک پسندیدۀ وی بوده، طبیعی بود که در آثار و اندیشه

عوالم خیال ابن عربی »، «نقد النّصوص جامی»توان به تصحیح  جمله آثار مهمِّ وی می

و « تجلیِّ خدا»، «من و مولانا»، «طریق صوفیانۀ عشق»، «و مسئلۀ اختلافِ ادیان

 . مقالاتِ متعددی اشاره کرد

ای از اشعار و  بجای خود دانشنامه« طریق صوفیانۀ عشق»از میان آثار مزبور  

های مولانا  ها و تعلیم این کتاب شرح کامل نظرات و اندیشه. افکار مولانا روم است

ت و در نوع خود پیشرفت قابل ذکری در راستای آشنایی اهل مغرب نسبت روم اس

 . به علوم و معارف مشرق باید محسوب شود

*** 
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گیرینتیجه

یکی الدّین رومی، عارف معروف و شاعر بزرگِ قرن هفتم هجری،  مولانا جلال 

های عرفانی و  از ارکان اصلی و همیشگی ادبیات فارسی است که با اندیشه

امروز حدوداً هفت و نیم قرن از . دوستانۀ خود تمام دنیا را تسخیر کرده است انسان

شخصیتِ . انه خواهان ادراک عرفان اوستپس درگذشتِ وی نیز تمام دنیا مشتاق

های جاویدان مولانا روم مانند آفتابی است که هیچ زمان غروب  گرامی و اندیشه

به گام مشرقیان،   امروز گام. چرخند ارگان دور آن میشود و زمین و دیگر سیّ نمی

ا، از ام. اند های مولانا روم کوشان اهلِ مغرب نیز در راستای تشریح و تفسیر اندیشه

گیری در  میان مستشرقینی که مطالعات مولانا را در غرب معرّفی کردند و نقش چشم

ماری شیمل و دکتر  شناساندن وی به جامعۀ غربی دارند دکتر نیکلسون، دکتر آنه

 . ای برخوردارند آربری با جایگاهِ ویژه

ماری  نیکلسون، آنهمولانا روم از دیدگاهِ رینالد آلین »نامۀ که عنوان آن  در این پایان 

برده به مولانا شناسی موردِ  ، خدمات و نظریات مستشرقین نام«شیمل و آرتر جان آربری

شان در  های هر سه مستشرق در نتیجۀ مطالعات دیدگاه. بررسی قرار گرفته است

نامه مفصّلاً  های مورد علاقۀ خود پیرامون مولانا روم در فصل ششم این پایان عرصه

 :گیری به نکاتِ زیر اشاره کرد طور نتیجه توان به میبررسی شده و 

به زبان انگلیسی مثنوی معنوی تصحیح متن انتقادی مثنوی معنوی و ترجمۀ   ←

با دقت و رعایت در  که استشاهکار آثار وی  وترین کارنامۀ دکتر نیکلسون  مهم

ولانا روم راجع به مماری شیمل  آنهدکتر آثار  همچنین، . منتشر شده استهشت جلد 

ابعاد »، «من بادم و تو آتش»، «شکوهِ شمس»اند از  عبارت های وی و تحلیل اندیشه

طور،  همین. به زبان آلمانی« فیه ما فیه»و ترجمۀ کتاب « باغ معرفت»، «عرفانی اسلام
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 جای گذاشته است از جمله آثاری که دکتر آربری از خود در حوزۀ مولاناشناسی به

فیه ما »شامل )« گفتارهای رومی»، «الدیّن رومی باعیاتِ مولانا جلالترجمۀ ر»توان به  می

ابعادِ تمدن اسلامی در آئنۀ متون شرقی و »، «قصص مثنوی یا دویست قصّه»، («فیه

 .  اشاره کرد« اشعار عرفانی»در دو جلد، و « اشعار عرفانی مولانا

تصحیح متن معتبر  ترتیب و: شود کار دکتر نیکلسون اساساً به دو بخش قسمت می ←

های خطیّ معتبر متن  دکتر نیکلسون با کمک نسخه. مثنوی معنوی و شرح و تفسیر آن

همچنین، . انتقادی مثنوی را آماده کرد که نزدِ مولانا شناسان با اهمیت برخوردار است

 . شود های مثنوی محسوب می شرح مثنوی از وی یکی از بهترین شرح

های عرفانی  از ترجمه به تحلیل و بررسی اندیشه ماری شیمل بیشتر دکتر آنه ←

که گفته  با این حال، چنان. مولانا تمایل داشت و آثار وی به همین موضوع مربوط اند

 .  را به زبان آلمانی ترجمه کرده است« فیه ما فیه»شد، وی 

پروردۀ دکتر نیکلسون بوده، طبیعی بود که  که شاگرد و دست دکتر آربری، چنان ←

ولانا روم و آثارش علاقه داشته اما برای ادامۀ مطالعاتِ خود در عرصۀ مولانا به م

تر از استاد خود را انتخاب کرد که عبارت است از توجه ویژۀ  شناسی راهی متفات

وی غزلیات مولانا روم را با شیوۀ ترجمۀ لفظ . وی به دیوان شمس و حکایات مثنوی

افیه آن به انگلیسی ترجمه کرده است و به لفظ یا تحت الفظی و با رعایت وزن ق

  . حکایات مثنوی را در نثر بازنویسی کرده است

تلاش داشته و مهارت دکتر نیکلسون در ترجمۀ شعر فارسی به نظم انگلیسی  ←

. نگهداردترین حد  تا ممکنهایش  را در ترجمهروح متن اصلی و معنای آن   کرده تا

. های مولانا تمایل داشته است انتقادی اندیشه ماری شیمل بیشتر به بررسی دکتر آنه

 . مند بود غزلیات مولانا روم علاقه های دقیق و لفظی ترجمهدکتر آربری به ترجمۀ 

وجودِ ارتباط  «مثنوی معنوی» خصوصیتِترین  در نظر دکتر نیکلسون، نمایان ←

ر تسلیم شدن مطلق د عشق وماری شیمل،  آنه .هر شش دفتر آن استمنطقی بین 
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پردازی  دکتر آربری قدرت حکایت .داند میپیام اصلی مولانا روم  را برابر خداوند

 . آثار وی محسوب کرده است  ترین ویژگی مولانا روم از عمده

نیز مانند خیلی از که مولانا روم  به این باور بوددکتر نیکلسون در ابتدا  ←

واقع شاعری وحدت  بوده است و شاعری وی درابن عربی  معاصرینش تحتِ تأثیر

گاه مولانا روم را به عنوان شاعر وجدت وجود  ماری شیمل هیچ آنه. وجود است

های ابن عربی نبوده  قبول نکرد و همچنین در نظر وی مولانا تحت تأثیر اندیشه

تر تحت تأثیر عرفای  دکتر آربری در خصوص قائل است که مولانا روم کم. است

شود در خصوص موضوعات  دیگر بوده و اگر تا حدّی تأثیری در آثار او یافته می

شود در حالیکه  یافته می وغیره توکُّل، تقوا، زهد، اشتیاقتکراری صوفیا از جمله 

وغیره را خود مولانا  ی، نوای نَیزنی، پایکوب سماع، چرخبسیاری از موضوعات مانند 

 .  روم برای بار نخس مطرح ساخته است

است نهاده شده  یاتمولانا روم بر اخلاق تعلیمات اساسدکتر نیکلسون، به نظر  ←

مذمتّ و »و « جهاد با نفس»ماری شیمل نیز  آنه. و محور آن مبارزه با نفس است

 . داند م میغامات اساسی مولانا رورا یکی از پی «نکوهش نفس

دکتر نیکلسون بر آن است که مولانا روم با فلسفه مخالفت داشته و آن را دشمن  ←

جای فلسفه از احساس و  های خود به پنداشته و بدین علتّ برای ابراز اندیشه عقل می

ماری شیمل در این خصوص دیدگاه مولانا روم  آنه. از زبان عاطفه بهره جسته است

گوید که  مورد بررسی قرار داده است اما می« عقلِ جزئی»و « یعقل کُلّ»را از ابعاد 

 . ارتباط هر دو نوع عقل در آثار مولانا همیشه واضح نیست

این نظر را ابراز کرده که « جبر و اختیار»دکتر نیکلسون در خصوص مسئلۀ  ←

 ماری در این خصوص، آنه. انسان اعتقاد داشت« خود مختاری»مولانا روم در واقع به 

دن به گوید که مولانا روم از تسلیم ش شیمل نظر دکتر نیکلسون را قبول دارد و می
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عارف، »سرنوشت خودداری نموده است و فقط جبر عرفانی را پذیرفته که در آن 

 . گذارد گردد و تمام اختیار خویش را در اختیار او می همه در معشوق محو می

از بررسی آثار مولانا بر این قائل در مسئلۀ تکامل انسان، دکتر نیکلسون پس  ←

است که پیشرفت انسانی از جمادی تا انسان و سپس فرشته شدن در نظر مولانا روم 

تر از آن است و سیر تکامل انسان به  انتهای پیشرفت نیست بلکه منزلت انسان فزون

 . منحصر نیست« فرشته شدن»

ده است و با گفته مولانا ، دکتر نیکلسون ابراز نظری نکر«انسان کامل»در بحث  ←

گاهِ صفاتِ  که مرکز و جلوه« انسان کامل»روم را عیناً پذیرفته است که صفاتِ 

ماری شیمل و دکتر  آنه .آشکار است (ص)خداوندی است در شخصیت حضرت محمّد

به بررسی و  تر ماری شیمل به طور مفصلّ البتّه، آنه. آربری این دیدگاه را قبول دارند

 . در اشعار مولانا پرداخته است« انسان کامل»تحلیل بحث 

بیند که باوجود ابرهای  گرا و امیدوار می ماری شیمل، مولانا روم را شاعر مثبت آنه ←

دکتر نیکلسون به این ویژگی اشعار مولانا . کند می  بینانه نگاه یأس به زندگی خوش

ماری  ن است که آنهدر آثار آربری این نظر البته موجود است و ممک. نپرداخته است

 . شیمل از وی در این خصوص استفاده کرده باشد

ماری شیمل اشعار غنایی مولانا روم از اشعار ابن الفارض المصری  در نظر آنه ←

که به منابع مثنوی و سبک مولانا روم نظر  دکتر نبکلسون درحالی. تأثیر پذیرفته است

دکتر آربری، مانند . فی نزده استداشته اما از تأثیر پذیری وی از ابن الفارش حر

که اشعار غنایی دیوان شمس را ترجمه کرده در مبحث تأثیر  استادش، باوجود آن

 . پذیری مولانا وارد نشده است

 مسائل اتتوضیح اگرچه درماری شیمل،  آنهبر خلاف دکتر نیکلسون و آربری،  ←

در برخی رسد که  ه نظر می، اما ببپردازدمنظمّ  طور تلاش کرده بهعرفانی مولانا روم 

 .استبندی دقیق  وی فاقد عنوانبررسی و  را به کار برده استدیدگاهِ کلُّی  از مطالب
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های مولانا روم در واقع مرکزی  در پایان باید قبول کرد که شخصیت و اندیشه 

تردید  است که توجه دانشمندان شرق و غرب را به خود جذب کرده و امروز بی

. های مولانا روم قرار گرفته است زمین تحتِ تأثیر اندیشه تر از مشرقجامعۀ غربی بیش

الحقیقت نقطۀ عطف عرفان اسلامی است و گسترۀ شعر وی چنان  مولانا روم فی

های گوناگون عرفانی چنان غنی است که باعث شده آثار  وسیع و از نظر جنبه

 . و تفسیر قرار گیردهای مختلف موردِ شرح  ها بارها به زبان جاویدان وی طی قرن

 مننن از مفصنّنلِ ایننن بنناب مجملننی گفننتم 

مجملتو خود حدیث مفصلّ بخوان از این     

  *** 

 



172 

 

 کتابشناسی

اسدالله آزاد، انتشارات آستانه : ترجمهفارسی،  کلاسیکِ آربری، آرتر جان؛ ادبیاتِ -

 قدس رضوی، مشهد

محمّد : شاعر والای بشریت، ترجمه: الدیّن رومی مولانا جلال آربری، آرتر جان؛ -

 ،444-443 صص ،34، دوره 6نامۀ آموزش و پروش، شماره  الغربایی، ماه باقر معین

 . م2431اسفند 

بهار و ، 262-272صص ، 23-21خاورشناسان، مشکوة، شماره  ؛آزاد، اسدالله -

 . ش2437تابستان، 

 ،221-244صص  ،12؛ شرح احوال و آثار رینولد نیکلسن، شماره آزاد، اسدالله -

 .ش2467پائیز 

شکوه همسخنی با شرق، نگاهی به زندگی و آثار خانم پروفسور اخگری، محمّد،  -

 . ش2436، 3و  4آنه ماری شیمل، اخیار ادیان، سال پنجم، شماره 

نگاهی به زندگی و آثار شیمل، عرفان پُلی میانِ : غربهتاب ااخگری، محمّد؛ م -

ماری شیمل، انتشارات مؤسّسۀ  ، مجموعۀ مقالات بزرگذاشتِ آنه(1جلد )ها  فرهنگ

  . ش2434تحقیقات و توسعه علوم انسانی، تهران، 

 رّفی فرهنگ ایران،مرکز بررسی و معراهنمای تحقیقات ایرانی،  افشار، ایرج؛ -

 .ش2431 تهران،

تهران،  ، انتشارات علمی و فرهنگی،(3جلد ) فهرست مقالات فارسیافشار، ایرج؛  -

 .ش2461

، سازمان چاپ و انتشارات (ادب فارسی در افغانستان)انوشه، حسن؛ دانشنامۀ ادبِ فارسی  -

 .ش2473وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی، تهران، بهار 



173 

 

انتشارات مروارید،  ،(حاضر عصر تا صفویه از) ایران ادبیاتِ تاریخ ادوارد؛ براؤن، -

 .م2112/.ش2461تهران، 

، انتشارات خانقاه جواد نوربخش پیرپیروان طریقت و راهنمای جوانمردان، دکتر ؛بصری، حسن -

  .ش2474اللهی، لندن،  نعمت

انتشارات حقیقت،  اکبر ثبوت، ،(سخنان و آراء زندگینامه،)دارِ علم و عرفان ؛ گنجینهبصری، حسن -

 212، ص 2436: تهران

انتشارات دانشگاه  ،چاپ اول ،جلد اول ،بزرگان نامی پارستقی، میر محمّد،  -

 .ش2463 شیراز شیراز،

به کوشش محمود عابدی، تهران،  ،(2جلد) نفحات الانسجامی، عبدالرحمن،  -

 .ش2472

روشنایی و رقص، راهنمای کتاب، جلد : الدیّن رومی زاده، محمّد علی؛ جلال جمال -

 . م2433 ،214-211صص  ،2-4، شماره 23

مریم مشرق، : شعر و عرفان در اسلام، ترجمه: وی؛ میراث مول(و دیگران)چیتیک، ویلیام  -

 .ش2436انتشارات سخن، تهران، 

داری، انتشارات  مهدی سررشته: تریق صوفیان عشق، ترجمه ؛.چیتیک، ویلیام سی -

 .ش2434مهراندیش، تهران، 

قاسم کاکایی، انتشارات : جمه؛ عوالم خیال ابن عربی، تر.چیتیک، ویلیام سی -

 . ش2433هرمس، تهران، 

عرفان پُلی میانِ زاده؛ محمدّ حسین؛ شعر شرق و امکان ترجمۀ آن،  خواجه -

ماری شیمل، انتشارات مؤسّسۀ  ، مجموعۀ مقالات بزرگذاشتِ آنه(1جلد )ها  فرهنگ

 .ش2434تحقیقات و توسعه علوم انسانی، تهران، 

محمدّ نذیر  :، تصحیح و پیشگفتار(2جلد ) شرح مثنوی معنوی، شاه؛ داعی الی اللهّ شیرازی -

 .ش2464آباد،  اشلام رانجها، مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان،



174 

 

 دایرةالمعارف بزرگ اسلامی در ذیل اسیری لاهیجی -

جلد اول، بعد از اسلام تا ظهور  بزرگان و سخن سرایان همدان،درخشان، مهدی،  -

 .ش2473انتشارات اطلاعات، ، قاجار ۀسلسل

سنایی، سازمان مطالعه و تدوین  ۀگزینش و گزارش از حدیقراستگو، سیدّ محمدّ،  -

 .ش2432ها، تهران، پاییز  کتب علوم انسانی دانشگاه

مرکز تحقیقات فارسی ایران و  تانی،های متون فارسی به زبانهای پاکس ترجمهراهی، اختر؛  -

 .ش2463آباد،  اسلام پاکستان،

جهانگیر منصور، انتشارات : ابوالخیر، خیام، باباطاهر؛ گردآوری رباعیات ابوسعید -

 .ش2473 تهران، ،ناهید

 تبریز، شرح چهار تمثیل مثنوی معنوی، دانشگاه آذر آبادگان،؛ جواد، سلماسی زاده -

 .ش2433

مثنوی مولوی و نیکلسن، نشریۀ دانشگاه ادبیات و علوم زاده، جواد؛  یاسملس -

 . ش2431 ،123-123صص  ،11تبریز، شماره  انسانی

 .ش2433، کتابخانۀ پهلوی، تهران، (2جلد )الدیّن، جهان ایران شناسی  شفا، شجاع -

 .ش2433، تهران، تصوف اسلامی و رابطۀ انسان با خداشفیعی کدکنی؛  -

الدیّن بلخی در ادبیاتِ شرق و غرب، ادب، سال  ماری؛ تأثیر مولانا جلال شمیل، آنه -

 .ش2433، 2-26، صص 4-3، شماره 23

حسن لاهوتی، انتشارات علمی و فرهنگی، : شکوهِ شمس، ترجمه ماری؛ شمیل، آنه -

 . ش2472

شاراتِ طوس، فریدون بدرهی، انت: من بادم و تو آتش، ترجمه ماری؛ شمیل، آنه -

 .ش2432تهران، 

حسن لاهوتی، کیهان اندیشه، : مولانا و استعارة عشق، ترجمه ماری؛ شمیل، آنه -

 .ش2431، تیر 64-13ص ص، 42شماره 



175 

 

، صص 33شناس باشم، ادبستان، شماره  خواستم شرق همیشه می ماری؛ شمیل، آنه -

 .ش2471، آذر 23-23

آثار و افکار مولانا، ترجمه حسن لاهوتی، تهران، شکوه شمس، سیری در ماری،  ، آنهشیمل -

 .ش2467انتشارات علمی و فرهنگی، 

ای، انتشاراتِ  درهدکتر فریدون ب: من بادم و تو آتش، ترجمه ماری؛ شیمل، آنه -

.ش2431توس، 

فرهنگ ایران ، نشریۀ تاریخچه ایرانشناسی در انگلستان و آمریکای شمالی صبا، محسن؛ -

 21 لدزمین، ج
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 . م1223، دهلی نو، 3، شماره 2نقد و تحقیق، جلد  -
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اوانس  :مقدمّه رومی و تفسیر مثنوی معنوی، ترجمه و تحقیقنیکلسون، رینالد آلین،  -

 . ش2466، تهران ی، چاپ دوماوانسیان، نشر نَ
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